
Regulamin

Z	ZAKRESU	ŚWIADCZENIA	USŁUG	PRZEZ	OBIEKT 
GRANADA	Pensjonat	&	SPA


🇬🇧 	Regulations	on	the	provision	of	services	by	"GRANADA	Pension	&	SPA"


🇺🇦 	Правила	надання	послуг	пансіонатом	"GRANADA	Pension	&	SPA"

🇨🇿 	Pravidla	pro	poskytová ní	služ eb	společností	"GRANADA	Pension	&	SPA"

🇩🇪 	Regelungen	fü r	die	Erbringung	von	Dienstleistungen	durch	"GRANADA	Pension	&	SPA"

§	1 Przedmiot	regulaminu

Subject	of	the	regulations	–	Предмет	регулювання	–	Předmě t	nař ízení	–	Gegenstand	des	Reglements

§	2 Zawarcie	Umowy	za	pośrednictwem	serwisu	rezerwacyjnego	(Umowa	zawierana	na	odległość)

Conclusion	of	the	Agreement	through	the	booking	service	(Agreement	concluded	at	a	distance)	–	Укладення	Договору	через	сервіс	
бронювання	(Договір	укладений 	на	відстані)	–	Uzavření	dohody	prostřednictvím	rezervační	služby	(dohoda	uzavřená 	na	dá lku)	–	
Abschluss	des	Vertrages	ü ber	den	Buchungsservice	(Fernabsatzvertrag)

§	3 Doba	hotelowa

Hotel	day	–	Готельний 	день	–	Hotelový 	den	–	Hotel	Tag

§	4 Rejestracja	pobytu

Registration	of	stay	–	Реєстрація	перебування	–	Registrace	pobytu	–	Registrierung	des	Aufenthalts

§	5 Usługi	hotelowe

Hotel	services	–	Готельні	послуги	–	Hotelové 	služby	–	Hotel	Dienstleistungen

§	6 Odpowiedzialność	Gości

Responsibility	of	Guests	–	Відповідальність	гостей 	–	Odpovědnost	hostů 	–	Verantwortung	der	Gä ste

§	7 Odpowiedzialność	Obiektu

Responsibility	of	the	Guesthouse	–	Відповідальність	гостьового	будинку	–	Odpovědnost	penzionu	–	Verantwortung	des	Gä stehauses

§	8 Zwrot	rzeczy	pozostawionych

Return	of	items	left	behind	–	Повернення	залишених	речей 	–	Vrá cení	zanechaných	předmě tů 	–	Rü ckgabe	von	zurü ckgelassenen	
Gegenstä nden

§	9 Postępowanie	reklamacyjne

Complaint	procedure	–	Процедура	розгляду	скарг	–	Postup	podává ní	stíž ností	–	Beschwerdeverfahren

§	10 Polubowne	(pozasądowe)	sposoby	rozpoznania	reklamacji	oraz	dochodzenia	roszczeń 	i	zasady	dostępu	do	tychże	
postępowań 

Amicable	(out-of-court)	ways	of	settling	complaints	and	asserting	claims	and	the	rules	of	access	to	these	proceedings	–	Дружні	(позасудові)	
способи	врегулювання	скарг	і	заявлення	претензій 	та	правила	доступу	до	цих	процедур	–	Smírné 	(mimosoudní)	způ soby	řešení	
stíž ností	a	uplatň ová ní	ná roků 	a	pravidla	př ístupu	k	těmto	ř ízením.	–	Gü tliche	(außergerichtliche)	Verfahren	zur	Beilegung	von	
Beschwerden	und	zur	Geltendmachung	von	Ansprü chen	sowie	die	Regeln	fü r	den	Zugang	zu	diesen	Verfahren

§	11 Polityka	Prywatności	i	Ochrona	Danych	Osobowych

Privacy	Policy	and	Data	Protection	–	Політика	конфіденцій ності	та	захисту	даних	–	Zá sady	ochrany	soukromí	a	ochrany	ú dajů 	–	
Privatsphä re	und	Datenschutz

§	12 Postanowienia	dodatkowe

Additional	provisions	–	Додаткові	положення	–	Dalš í	ustanovení	–	Zusä tzliche	Bestimmungen



Regulamin Obiektu w skrócie

Short	Facility	Regulations	–	Короткий 	регламент	кредитної	лінії	–	Krá tké 	předpisy	pro	
zař ízení	–	Kurzfristige	Einrichtung	Regelungen

1.	 GRANADA	 Pensjonat	 &	 SPA	 (dalej:	 Obiekt)	 prowadzi	
d z i a ł a l n o ś ć 	 w	 z a k r e s i e	 u s ł u g	 n o c l e g ow y c h ,	
gastronomicznych	 oraz	 turystycznych,	 zgodnie	 ze	 swoją	
kategorią	i	standardem.	Obiekt	ma	kategorię	pensjonatu	3-
gwiazdkowego	 (Obiekt	 nie	 jest	 hotelem,	 co	 stanowi	
zasadniczą	ró żnicę).	

"GRANADA	 Guesthouse	 &	 SPA"	 provides	 accommodation	 services	 in	 its	
category	(3-star	guesthouse).	The	guesthouse	is	not	a	hotel.	

"GRANADA	 Guesthouse	 &	 SPA"	 надає	 послуги	 розміщення	 в	 своїй 	
категорії	 (3-зірковий 	 гостьовий 	 будинок).	 Гостьовий 	 будинок	 не	 є	
готелем.	

"GRANADA	 Guesthouse	 &	 SPA"	 poskytuje	 ubytovací	 služby	 ve	 své 	 kategorii	
(3hvě zdičkový 	penzion).	Penzion	není	hotel.	

Das	"GRANADA	Guesthouse	&	SPA"	bietet	Beherbergungsleistungen	in	seiner	
Kategorie	(3-Sterne-Pension).	Das	Gä stehaus	ist	kein	Hotel.	


2.	 Doba	 hotelowa	 rozpoczyna	 się	 o	 godzinie	 15:00	 dnia	
pierwszego	 i	 kończy	 o	 godzinie	 10:30	 dnia	 następnego.	
Istnieje	 moż liwoś ć 	 przedłuż enia	 doby	 hotelowej	 za	
dodatkową	opłatą	(zob.	„Dodatkowe	usługi	i	atrakcje”).

Hotel	day	is	from	15:00	to	10:30,	and	can	be	extended	for	a	fee.

Доба	в	готелі	-	з	15:00	до	10:30,	може	бути	подовжена	за	окрему	плату.

Hotelový 	den	je	od	15:00	do	10:30	a	mů ž e	bý t	za	poplatek	prodloužen.

Der	 Hoteltag	 dauert	 von	 15:00	 bis	 10:30	 Uhr	 und	 kann	 gegen	 eine	 Gebü hr	
verlä ngert	werden.


3.	Pokoje	w	budynku	głównym	 ró żnią	się	standardem	—	
STANDARD,	 COMFORT	 i	 DELUXE.	 W	 cenie	 wszystkich	 ww.	
pokoi	jest	dostęp	do	strefy	SPA,	dostęp	do	sali	zabaw,	ciepłe	
napoje	 na	 korytarzach	 oraz	 śniadania.	 Pokoje	 STUDIO,	
Apartamenty	 i	 Domki	 sprzedawane	 są	 domyś lnie	 bez	
śniadań 	w	cenie.

Rooms	in	the	main	building	are	of	varying	standards	and	prices.

Номери	в	головному	корпусі	мають	різні	стандарти	та	ціни.

Pokoje	v	hlavní	budově 	mají	rů znou	ú roveň 	a	cenu.

Die	 Zimmer	 im	 Hauptgebä ude	 sind	 von	 unterschiedlichem	 Standard	 und	
Preis.


4.	 Wypożyczanie	 ręczników	 basenowych	 i	 szlafroków	
jest	dodatkowo	płatne	(5	zł	za	wypożyczenie	ręcznika,	20	zł	
za	wypożyczenie	szlafroka).	Jedynie	pokoje	DELUXE	mają	w	
cenie	 ręczniki	 basenowe	 i	 szlafroki,	 a	 pokoje	 COMFORT	 –	
same	ręczniki.

Rental	of	pool	towels	(5	PLN)	and	bathrobes	(20	PLN)	is	charged	extra.	Only	
DELUXE	 rooms	 have	 pool	 towels	 and	 bathrobes	 included	 in	 the	 price,	 and	
STANDARD	PLUS	rooms	have	towels	only.

Оренда	 рушників	 для	 басей ну	 (5	 злотих)	 та	 халатів	 (20	 злотих)	
оплачується	додатково.	Тільки	в	номерах	DELUXE	рушники	для	басей ну	
і	халати	включені	у	вартість,	а	в	номерах	COMFORT	-	тільки	рушники.

Pů jčení	 ručníků 	k	bazénu	(5	PLN)	a	županů 	 (20	PLN)	 je	za	př íplatek.	Pouze	
pokoje	 DELUXE	 mají	 ručníky	 k	 bazénu	 a	 župany	 v	 ceně ,	 pokoje	 COMFORT	
mají	pouze	ručníky.

Der	Verleih	 von	Poolhandtü chern	 (5	PLN)	und	Bademänteln	 (20	PLN)	wird	
extra	 berechnet.	 Nur	 in	 den	 DELUXE-Zimmern	 sind	 Poolhandtü cher	 und	
Bademä ntel	 im	 Preis	 enthalten,	 in	 den	 COMFORT-Zimmern	 nur	 die	
Handtü cher.


5.	W	Obiekcie	obowiązuje	cisza	nocna	od	godziny	22:00	
do	godziny	7:00	dnia	następnego.	Obiekt	może	odmówić	
dalszego	 świadczenia	 usług	 hotelowych	 Gościom	
narusza j ą cym	 c i s zę	 nocną	 pomimo	 in te rwenc j i	
pracowników	 Obiektu.	 Osoby	 takie	 zobowiązane	 są	 do	
niezwłocznego	 zastosowania	 się	 do	 żądań	 Obiektu,	
uregulowania	należności	za	dotychczasowe	świadczenia,	do	
zapłaty	 za	 ewentualne	 zniszczenia	 oraz	 do	 opuszczenia	
Obiektu.	

IMPORTANT:	 The	 night	 silence	must	 be	maintained	 from	 10:00	 pm	 to	 7:00	
am

ВАЖЛИВО:	Нічна	 тиша	 повинна	 дотримуватися	 з	 22:00	 вечора	 до	 7:00	
ранку

DŮ LEŽ ITÉ :	Noční	klid	musí	bý t	dodržová n	od	22:00	do	7:00	hodin

WICHTIG:	 Die	 Nachtruhe	 muss	 von	 22.00	 Uhr	 bis	 7.00	 Uhr	 morgens	
eingehalten	werden


6.	 Cisza	 nocna	 obowiązuje	 na	 terenie	 całego	 Obiektu	
(wewnątrz	 budynków	 i	 na	 zewnątrz,	 na	 terenie	 całej	
posesji)

The	night	silence	applies	throughout	the	facility	(inside	and	outside)

Нічна	тиша	діє	на	всій 	території	об'єкту	(всередині	та	зовні)

Noční	klid	platí	v	celém	objektu	(uvnitř 	i	venku).

Die	Nachtruhe	gilt	in	der	gesamten	Einrichtung	(innen	und	außen)


7.	 Korzystanie	 z	 usług	 Strefy	 SPA	 wiąże	 się	 z	 uprzednią	
akceptacją	 regulaminu	 tejże	 strefy.	 Wszyscy	 indywidualni	
goście	Obiektu	mogą	korzystać	z	niej	nieodpłatnie,	w	godzinach	
otwarcia.	 Goście	 zobowiązani	 są	 do	 stosowania	 się	 do	 zaleceń 	
personelu,	 a	 takż e	 informacji,	 któ re	 rozwieszono	 na	 wejściu	 i	
wewnątrz	strefy. 
W	 przypadku	 grup	 istnieją	 odrębne	 restrykcje	 dotyczące	
moż liwości	 korzystania	 ze	 Strefy	 SPA.	 Ustalenia	 o	 zakresie	
czasu	 i	 udostępnionych	 atrakcji	 prowadzone	 są	 wyłącznie	
drogą	mailową.

Use	of	the	SPA	area	is	tantamount	to	acceptance	of	the	regulations.	The	guest	
is	obliged	to	comply	with	all	instructions.

Користування	СПА-зоною	рівнозначно	згоді	з	правилами	внутрішнього	
розпорядку.	Гість	зобов'язаний 	дотримуватися	всіх	інструкцій .

Použ ívá ní	 oblasti	 SPA	 se	 rovná 	 souhlasu	 s	 předpisy.	 Host	 je	 povinen	
dodržovat	všechny	pokyny.

Die	 Benutzung	 des	 SPA-Bereichs	 ist	 gleichbedeutend	 mit	 der	 Anerkennung	
der	Vorschriften.	Der	Gast	ist	verpflichtet,	alle	Anweisungen	zu	befolgen.


8.	 Wymiana	 ręczników	 łazienkowych	 i	 pościeli	
następuje	jedynie	po	wyrażeniu	takiej	chęci	przez	Gościa.	W	
Obiekcie	nie	ma	„Room	Service”	z	tytułu	jego	kategorii.

Replacement	of	bathroom	towels	and	bed	 linen	 is	provided	upon	request	of	
guests.	The	Facility	does	not	provide	"Room	Service"

Заміна	рушників	та	постільної	білизни	здій снюється	на	вимогу	гостей .	
У	закладі	не	надається	послуга	"Обслуговування	номерів"

Výměna	koupelnových	ručníků 	a	ložního	prá dla	je	zajiš tě na	na	ž á dost	hostů .	
Zař ízení	neposkytuje	"pokojovou	službu".

Заміна	рушників	та	постільної	білизни	здій снюється	на	вимогу	гостей .	
У	закладі	не	надається	послуга	"Обслуговування	номерів"


9.	 Cały	 ogród	 udostępniony	 jest	 do	 użytku	 przez	 Gości	
Obiektu.	Roś liny	oraz	 inne	przedmioty	pozostawione	na	tej	
przestrzeni	zielonej	należy	szanować	i	nie	niszczyć.	

The	entire	garden	is	made	available	for	use	by	Guests.	Plants	and	other	items	
left	in	this	green	space	should	be	cared	for	and	not	destroyed.	

Весь	 сад	 надається	 в	 користування	 Гостям.	 За	 рослинами	 та	 іншими	
предметами,	 залишеними	 в	 цій 	 зеленій 	 зоні,	 слід	 доглядати	 і	 не	
знищувати	їх.	

Hosté 	mohou	využ ívat	celou	zahradu.	O	rostliny	a	dalš í	předmě ty	ponechané 	
na	té to	zelené 	ploše	je	třeba	pečovat	a	neničit	je.	

Der	 gesamte	 Garten	 wird	 den	 Gä sten	 zur	 Verfü gung	 gestellt.	 Pflanzen	 und	
andere	 Gegenstä nde,	 die	 in	 dieser	 Grü nflä che	 zurü ckgelassen	 werden,	
sollten	gepflegt	und	nicht	zerstö rt	werden.	

10.	 Na	 terenie	 Obiektu	 obowiązuje	 całkowity	 zakaz	
palenia	wyrobów	tytoniowych	i	e-papierosów.

Smoking	of	tobacco	products	and	e-cigarettes	inside	is	strictly	prohibited.

Куріння	 тютюнових	 виробів	 та	 електронних	 сигарет	 у	 приміщенні	
суворо	заборонено.

Kouření	 tabá kových	 vý robků 	 a	 elektronických	 cigaret	 uvnitř 	 je	 př ísně 	
zaká zá no.

Das	 Rauchen	 von	 Tabakerzeugnissen	 und	 E-Zigaretten	 ist	 im	 Gebä ude	
strengstens	verboten.


11.	 Goście	 mają	 prawo	 do	 składania	 reklamacji	 w	
przypadku	 zauważenia	 uchybień	 w	 jakości	 świadczonych	
usług	lub	w	innym	zakresie.	Zaleca	się	składanie	reklamacji	
w	formie	pisemnej	(tradycyjnie	lub	na	pocztę	e-mail).	

Guests	may	submit	complaints	in	writing	(traditionally	or	electronically).	

Гості	 можуть	 подавати	 скарги	 в	 письмовій 	 формі	 (традицій но	 або	 в	
електронному	вигляді).	

Stíž nosti	mohou	hosté 	podávat	písemně 	(tradičně 	nebo	elektronicky).	

Die	 Gä ste	 kö nnen	 ihre	 Beschwerden	 schriftlich	 (auf	 traditionellem	 Wege	
oder	auf	elektronischem	Wege)	einreichen.	


12.	 Przedmioty	 pozostawione	 przez	 wyjeżdżającego	
Gościa	będą	odesłane	na	wskazany	adres	na	jego	koszt.

Items	 left	 by	 the	 Guest	 will	 be	 sent	 back	 to	 the	 address	 provided	 at	 the	
Guest's	expense.

Речі,	залишені	Гостем,	будуть	відправлені	назад	за	вказаною	адресою	за	
рахунок	Гостя.




Předmě ty	 zanechané 	 hostem	 budou	 zaslá ny	 zpě t	 na	 uvedenou	 adresu	 na	
ná klady	hosta.

Vom	Gast	zurü ckgelassene	Gegenstä nde	werden	auf	Kosten	des	Gastes	an	die	
angegebene	Adresse	zurü ckgeschickt.


13.	 Obiekt	 akceptuje	 obecność	 zwierząt	 jedynie	 na	
terenie	 Domków	 i	 za	 dodatkową	 opłatą.	 Szczegó łowe	
informacje	 zawiera	 regulamin	 dot.	 pobytu	 zwierząt	 w	
Obiekcie	dostępny	przy	Recepcji.

The	Facility	accepts	the	presence	of	pets	only	on	the	 	Bungalows	and	for	an	
additional	fee.

Розміщення	 домашніх	 тварин	 допускається	 лише	 в	 бунгало	 та	 за	
додаткову	плату.

Ubytová ní	 s	 domá cími	 mazlíčky	 je	 možné 	 pouze	 v	 bungalovech	 a	 za	
př íplatek.

Розміщення	 домашніх	 тварин	 допускається	 лише	 в	 бунгало	 та	 за	
додаткову	плату.


14.	 Zabronione	 jest	 zabieranie	 po	 zakończonym	
pobycie	 rzeczy	 będących	 stałym	 wyposażeniem	 Obiektu,	
na	 przykład:	 ręczniki,	 szlafroki,	 pościele,	 szklanki,	 sztućce,	
suszarki,	czajniki,	pojemniki	i	inne	elementy.

It	 is	 forbidden	 to	 take	 things	 that	 are	 permanent	 equipment	 of	 the	 Facility,	
for	example:	towels,	bathrobes,	linens,	glasses,	cutlery	and	other	items.

Забороняється	 брати	 з	 собою	 речі,	 які	 є	 постій ним	 обладнанням	
Установи,	 наприклад:	 рушники,	 халати,	 постільну	 білизну,	 стакани,	
столові	прилади	та	інші	предмети.

Je	 zaká zá no	odná šet	 vě ci,	 které 	 jsou	 trvalým	vybavením	zař ízení,	 např íklad	
ručníky,	župany,	ložní	prá dlo,	sklenice,	př íbory	a	dalš í	předmě ty.

Es	 ist	 verboten,	 Gegenstä nde	 mitzunehmen,	 die	 zur	 stä ndigen	 Ausstattung	
der	 Einrichtung	 gehö ren,	 z.B.:	 Handtü cher,	 Bademä ntel,	 Bettwä sche,	 Glä ser,	
Besteck	und	andere	Gegenstä nde.


15.	W	związku	z	procesem	Rezerwacji	 i	pobytem	Gościa	w	
Obiekcie	 Administrator	 (GRANADA	 Pensjonat	 &	 SPA)	
przetwarza	 lub	 może	 przetwarzać	 Dane	 Osobowe	
podane	 podczas	 dokonywania	 rezerwacji	 oraz	 meldunku	
przy	recepcji.

The	 Administrator	 ("GRANADA	 Guesthouse	 &	 Spa")	 processes	 or	 may	
process	the	Personal	Data	provided	when	making	a	reservation	and	checking	
in.

Адміністратор	 ("GRANADA	 Guesthouse	 &	 Spa")	 обробляє	 або	 може	
обробляти	 Персональні	 дані,	 надані	 при	 оформленні	 бронювання	 та	
заселенні.

Správce	("GRANADA	Guesthouse	&	Spa")	zpracovává 	nebo	mů ž e	zpracovávat	
osobní	ú daje	poskytnuté 	př i	rezervaci	a	registraci.

Der	Verwalter	 ("GRANADA	Guesthouse	&	Spa")	verarbeitet	die	persö nlichen	
Daten,	 die	 bei	 der	 Reservierung	 und	 beim	 Einchecken	 angegeben	 werden,	
oder	kann	diese	verarbeiten.


16.	 Pobyt	 dzieci	 do	 lat	 3	 jest	 bezpłatny.	 W	 tym	
przypadku	dzieci	nie	otrzymują	pościeli	ani	 ręczników.	Nie	
mają	również 	zapewnionego	oddzielnego	miejsca	do	spania.

The	stay	of	children	under	3	years	is	free	of	charge.	In	this	case,	children	do	
not	receive	bedding	or	towels.	They	also	have	no	separate	bed.

Проживання	 дітей 	 до	 3-х	 років	 -	 безкоштовне.	 При	 цьому	 діти	 не	
отримують	 постільну	 білизну	 та	 рушники.	 Вони	 також	 не	 мають	
окремого	спального	місця.

Pobyt	dě tí	do	3	let	 je	zdarma.	V	tomto	př ípadě 	dě ti	nedostávají	 ložní	prá dlo	
ani	ručníky.	Nemají	také 	oddě lené 	lů ž ko.

Der	 Aufenthalt	 von	 Kindern	 unter	 3	 Jahren	 ist	 kostenlos.	 In	 diesem	 Fall	
erhalten	die	Kinder	keine	Bettwä sche	und	Handtü cher.	 Sie	haben	auch	kein	
separates	Bett.


17.	Obiekt	 zaświadcza,	 ż e	podczas	 nieobecności	 Gościa,	
żaden	 pracownik	 persone lu	 n ie	 wchodz i	 do	
wynajmowanego	 przezeń	 Pokoju,	 gdy	 nie	 ma	 takiej	
konieczności	 (jak	 np.	 nagła	 poważna	 awaria	 lub	 prośba	
goś cia	 o	 wykonanie	 czynnoś ci	 w	 zakresie	 świadczeń 	
Obiektu).	Z	tego	względu	Obiekt	nie	odpowiada	za	mienie	
Gości	pozostawione	w	Pokoju.

During	 the	Guest's	 absence,	 no	 staff	member	 shall	 enter	 the	Guest's	 rented	
Room	when	 it	 is	not	necessary.	Therefore,	 the	Facility	 is	not	responsible	 for	
the	Guest's	property	left	in	the	Room.

Під	 час	 відсутності	 Гостя	 жоден	 співробітник	 не	 має	 права	 заходити	 в	
орендований 	 Гостем	Номер	без	необхідності.	 У	 зв'язку	 з	 цим,	 Установа	
не	несе	відповідальності	за	май но	Гостя,	залишене	в	номері.

Bě hem	 nepř ítomnosti	 hosta	 nesmí	 ž á dný 	 zamě stnanec	 vstoupit	 do	
pronajatého	 pokoje	 hosta,	 pokud	 to	 není	 nutné .	 Zař ízení	 proto	 neodpovídá 	
za	majetek	hosta	zanechaný 	v	pokoji.

Wä hrend	 der	 Abwesenheit	 des	 Gastes	 darf	 kein	Mitglied	 des	 Personals	 das	
gemietete	 Zimmer	 des	 Gastes	 betreten,	 wenn	 dies	 nicht	 erforderlich	 ist.	
Daher	 ist	die	Einrichtung	nicht	verantwortlich	 fü r	das	Eigentum	des	Gastes,	
das	im	Zimmer	zurü ckgelassen	wird.


18.	Na	 terenie	Obiektu	 znajdują	 się	 bezpłatne	miejsca	
parkingowe	 na	 parkingach	 niestrzeżonych.	 Obiekt	 ma	
obowiązek	zapewnić	Gościowi	jedno	miejsce	parkingowe	na	
w.w.	obszarach.	 Jeś li	 gość 	wynajmuje	 jeden	Pokó j,	 a	dotrze	
na	 miejsce	 więcej	 niż 	 jednym	 pojazdem,	 Obiekt	 nie	 ma	
obowiązku	 zapewniać	 miejsc	 parkingowych	 dla	 innych	
pojazdów.

There	 are	 free	 parking	 palces	 on	 the	 premises	 of	 the	 Facility	 in	 unguarded	
parking	 lots.	 The	 Facility	 is	 required	 to	 provide	 one	 parking	 place	 for	 the	
Guest.

На	 території	 Закладу	 передбачено	 безкоштовне	 паркування	
автотранспорту	 на	 автостоянках,	 що	 не	 охороняються.	 Заклад	
зобов'язаний 	забезпечити	одне	паркомісце	для	Гостя.

V	areá lu	zař ízení	 jsou	k	dispozici	bezplatná 	parkovací	místa	na	nehlídaných	
parkoviš tích.	 Zař ízení	 je	 povinno	 poskytnout	 jedno	 parkovací	 místo	 pro	
hosta.

Auf	 dem	 Gelä nde	 der	 Einrichtung	 gibt	 es	 kostenlose	 Parkplä tze	 auf	
unbewachten	 Parkplä tzen.	 Die	 Einrichtung	 ist	 verpflichtet,	 einen	 Parkplatz	
fü r	den	Gast	zur	Verfü gung	zu	stellen.


19.	 Na	 terenie	 Obiektu	 dzieci	 w	 wieku	 poniżej	 13	 lat	
powinny	 znajdować	 się	 pod	 stałym	 nadzorem	
opiekunów	 prawnych.	 Zalecenie	 to	 dotyczy	 szczegó lnie	
strefy	SPA	oraz	terenu	Restauracji,	gdzie	zabrania	się	biegać	
i	krzyczeć.

Throughout	 the	 Facility,	 children	 under	 the	 age	 of	 13	 should	 be	 under	 the	
constant	supervision	of	their	parents.	This	requirement	applies	especially	to	
the	 SPA	 area	 and	 the	 Restaurant	 area,	 where	 running	 and	 screaming	 is	
prohibited.

На	всій 	території	Об'єкту	діти	віком	до	13	років	повинні	перебувати	під	
постій ним	 наглядом	 батьків.	 Ця	 вимога	 особливо	 стосується	 СПА-зони	
та	зони	ресторану,	де	заборонено	бігати	та	кричати.

Dě ti	 mladš í	 13	 let	 by	 mě ly	 bý t	 v	 celém	 zař ízení	 pod	 neustá lým	 dohledem	
rodičů .	 Tento	 požadavek	 platí	 zejména	 pro	 oblast	 SPA	 a	 restaurace,	 kde	 je	
zaká zá no	běhat	a	kř ičet.

In	 der	 gesamten	 Anlage	 sollten	 Kinder	 unter	 13	 Jahren	 unter	 stä ndiger	
Aufsicht	 ihrer	Eltern	stehen.	Diese	Vorschrift	gilt	 insbesondere	 fü r	den	SPA-
Bereich	 und	 den	 Restaurantbereich,	 wo	 das	 Laufen	 und	 Schreien	 verboten	
ist.


20.	Wyżywienie	w	 formie	 bufetu	może	 być	 spożywane	
wyłącznie	w	 sali	 jadalnej,	 w	 któ rej	 bufet	 jest	 oferowany.	
Zabronione	 jest	 wynoszenie	 ż ywności	 poza	 salę	 jadalną.	
Wyniesienie	 ż ywności	może	 nastąpić	 za	 zapłatą	 ceny	 za	 to	
wyżywienie,	po	uzgodnieniu	z	personelem	Obiektu.

Buffet	 food	may	 be	 consumed	 only	 in	 the	 dining	 room	where	 the	 buffet	 is	
offered.	It	is	forbidden	to	take	food	outside	the	dining	room.

Вживати	 їжу	за	типом	"шведського	столу"	можна	тільки	в	залі	 їдальні,	
де	пропонується	"шведський 	стіл".	Забороняється	виносити	їжу	за	межі	
їдальні.

Jídlo	 podávané 	 formou	bufetu	 lze	 konzumovat	 pouze	 v	 jídelně ,	 kde	 je	 bufet	
nabízen.	Je	zaká zá no	vyná šet	jídlo	mimo	jídelnu.

Die	 Speisen	 des	 Buffets	 dü rfen	 nur	 in	 dem	 Speisesaal	 verzehrt	 werden,	 in	
dem	 das	 Buffet	 angeboten	 wird.	 Es	 ist	 verboten,	 Speisen	 außerhalb	 des	
Speisesaals	mitzunehmen.


21.	 Obiekt	 zastrzega	 sobie	 prawo	 do	 zaprzestania	
świadczenia	 usług	 hotelowych	 względem	 gości,	 którzy	
nie	 będą	 stosować	 się	 do	 podanych	 wymogów	 lub	
regulaminu.

We	reserve	the	right	to	discontinue	our	services	to	guests	who	do	not	comply	
with	the	stated	requirements	or	regulations

Ми	залишаємо	за	собою	право	припинити	надання	послуг	гостям,	які	не	
відповідають	заявленим	вимогам	або	правилам

Vyhrazujeme	si	právo	přeruš it	poskytová ní	 služ eb	hostům,	kteř í	 nedodržují	
uvedené 	pož adavky	nebo	předpisy

Wir	 behalten	 uns	 das	 Recht	 vor,	 Gä sten,	 die	 die	 genannten	 Anforderungen	
oder	Vorschriften	nicht	einhalten,	unsere	Dienstleistungen	einzustellen



Pełny Regulamin Obiektu

Facility	Regulations	–	Регламент	Фонду	–	Předpisy	pro	zař ízení	–	Reglement	der	Einrichtung

§1

Przedmiot	Regulaminu

Subject	of	the	regulations	–	Предмет	регулювання	–	Předmě t	nař ízení	–	
Gegenstand	des	Reglements


1.	 Regulamin	 (zwany	 dalej:	 Regulaminem)	 okreś la	
przedmiot	 świadczenia	 usług,	 odpowiedzialnoś ć 	 oraz	
zasady	 przebywania	 na	 terenie	 obiektu	 GRANADA	
Pensjonat	 &	 SPA	 obejmującego	 Budynek	 Głó wny,	
Apartamenty	oraz	Domki	 (zwanego	dalej:	Obiektem)	 i	 jest	
integralną	częścią	umowy	(zwanej	dalej:	Umową),	do	któ rej	
zawarcia	 dochodzi	 poprzez	 podpisanie	 karty	meldunkowej	
przy	 recepcji	 w	 Budynku	 Głównym.	 Podpisując	 kartę	
pobytową,	 goś ć 	 Obiektu	 (zwany	 dalej :	 Gościem)	
potwierdza,	 iż 	 zapoznał	 się	 i	 akceptuje	 postanowienia	
Regulaminu.

The	 By-Laws	 (hereinafter	 referred	 to	 as:	 the	 By-Laws)	 define	 the	 subject	
matter	 of	 rendering	 services,	 responsibilities	 and	 rules	 of	 staying	 at	
GRANADA	Pensjonat	&	SPA	 facility	 including	 the	Main	Building,	Apartments	
and	 Bungalows	 (hereinafter	 referred	 to	 as	 the	 Facility)	 and	 are	 an	 integral	
part	 of	 the	 agreement	 (hereinafter	 referred	 to	 as	 the	 Agreement),	which	 is	
concluded	by	signing	the	stay	card	at	the	reception	in	the	Main	Building.	By	
signing	 the	 residence	 card,	 the	 guest	 of	 the	 Facility	 (hereinafter:	 Guest)	
confirms	that	he/she	has	read	and	accepts	the	provisions	of	the	Regulations.

Правила	 внутрішнього	 розпорядку	 (далі	 -	 Правила)	 визначають	
предмет	 надання	 послуг,	 обов'язки,	 відповідальність	 і	 правила	
перебування	 в	 готелі	 GRANADA	 Pensjonat	 &	 SPA:	 Правила)	 визначають	
предмет	 надання	 послуг,	 обов'язки	 та	 правила	 перебування	 в	 об'єкті	
GRANADA	 Pensjonat	 &	 SPA,	 що	 включає	 Головний 	 корпус,	 Апартаменти	
та	Бунгало	(надалі	-	Об'єкт)	і	є	невід'ємною	частиною	договору	(надалі	-	
Договір),	 який 	 укладається	 шляхом	 підписання	 карти	 перебування	 на	
рецепції	 в	 Головному	 корпусі.	 Підписанням	 карти	 перебування	 гість	
Об'єкта	 (далі:	 Гість)	 підтверджує,	 що	 він	 ознай омився	 та	 прий має	
положення	Правил.

Tyto	 stanovy	 (dá le	 jen:	 (dá le	 jen	 "vnitřní	 předpisy")	 vymezují	 předmě t	
poskytová ní	 služ eb,	 povinnosti	 a	 pravidla	 pobytu	 v	 zař ízení	 GRANADA	
Pensjonat	 &	 SPA	 zahrnujícím	 hlavní	 budovu,	 apartmá ny	 a	 bungalovy	 (dá le	
jen	"zař ízení")	a	 jsou	nedílnou	součá stí	 smlouvy	(dá le	 jen	"smlouva"),	která 	
se	 uzavírá 	 podpisem	 pobytové 	 karty	 na	 recepci	 v	 hlavní	 budově .	 Podpisem	
pobytové 	 karty	 host	 Zař ízení	 (dá le	 jen	 Host)	 potvrzuje,	 ž e	 se	 seznámil	 s	
ustanoveními	Provozního	řá du	a	souhlasí	s	nimi.

Die	Geschä ftsordnung	(im	Folgenden	als:	Satzung)	definiert	den	Gegenstand	
der	 Erbringung	 von	 Dienstleistungen,	 Verantwortlichkeiten	 und	 Regeln	 des	
Aufenthalts	in	der	Anlage	GRANADA	Pensjonat	&	SPA,	die	das	Hauptgebä ude,	
die	 Appartements	 und	 die	 Bungalows	 (im	 Folgenden:	 Anlage)	 umfasst,	 und	
ist	ein	integraler	Bestandteil	des	Vertrags	(im	Folgenden:	Vertrag),	der	durch	
Unterzeichnung	 der	 Aufenthaltskarte	 an	 der	 Rezeption	 im	 Hauptgebä ude	
abgeschlossen	wird.	Mit	 der	 Unterzeichnung	 der	 Aufenthaltskarte	 bestä tigt	
der	Gast	der	Einrichtung	(nachstehend:	Gast),	dass	er	die	Bestimmungen	der	
Ordnung	gelesen	hat	und	akzeptiert.


2 .	 Obiekt	 prowadzony	 jest	 przez	 osobę	 f izyczną	
zarejestrowaną	 w	 Centralnej	 Ewidencji	 i	 Informacji	 o	
Działalnoś ci	 Gospodarczej,	 NIP:	 7951289417,	 REGON:	
891515493,	 adres	 do	 doręczeń :	 ul.	 Łężyce	 48,	 57-340	
Duszniki-Zdró j,	 e-mail:	 recepcja@pensjonatgranada.pl,	 tel.:	
+48	74	866	01	21.

The	facility	is	run	by	a	natural	person	registered	in	the	Central	Register	and	
Information	 on	 Business	 Activity,	 NIP:	 7951289417,	 REGON:	 891515493,	
delivery	 address:	 48	 Łęż yce	 Street,	 57-340	 Duszniki-Zdró j,	 e-mail:	
recepcja@pensjonatgranada.pl,	tel:	+48	74	866	01	21.

Об'єктом	керує	фізична	особа,	зареєстрована	в	Центральному	реєстрі	та	
інформації	 про	 господарську	 діяльність,	 NIP:	 7951289417,	 REGON:	
891515493,	 адреса	 доставки:	 вул.	Ленжице,	 48,	 57-340	Душники-Здруй ,	
e-mail:	recepcja@pensjonatgranada.pl,	тел.:	+48	74	866	01	21.

Zař ízení	provozuje	fyzická 	osoba	zapsaná 	v	Centrá lní	evidenci	a	informacích	
o	podnikatelské 	činnosti,	NIP:	7951289417,	REGON:	891515493,	adresa	pro	
d o r u č o v á n í :	 Ł ę ż y c e	 4 8 ,	 5 7 - 3 4 0	 D u s z n i k i - Z d r ó j ,	 e - m a i l :	
recepcja@pensjonatgranada.pl,	tel.:	+48	74	866	01	21.

Die	 Einrichtung	 wird	 von	 einer	 natü rlichen	 Person	 betrieben,	 die	 im	
Zentralen	 Register	 und	 Informationen	 ü ber	 die	 Geschä ftstä tigkeit	
eingetragen	 ist,	 NIP:	 7951289417,	 REGON:	 891515493,	 Lieferadresse:	
Ł ę ż y c e - S t r a ß e	 4 8 ,	 5 7 - 3 4 0	 D u s z n i k i - Z d r ó j ,	 E - M a i l :	
recepcja@pensjonatgranada.pl,	Tel.:	+48	74	866	01	21.


3.	 Regulamin	 dostępny	 jest:	 (I)	 na	 stronie	 internetowej	
www.pensjonatgranada.pl,	 (II)	 w	 recepcji	 Obiektu	 (zwanej	
dalej:	Recepcją)	 oraz	 (III)	 w	 każdym	 pokoju,	w	 znaczeniu	
pokoju	 pensjonatu	 w	 Budynku	 Głównym,	 apartamentu	 w	
budynku	 Apartamentó w,	 lub	 mieszkania	 w	 budynku	
Domków	(zwanym	dalej:	Pokojem).

The	Regulations	are	available:	(I)	 on	 the	website	www.pensjonatgranada.pl,	
(II)	 at	 the	 reception	 desk	 of	 the	 Facility	 (hereinafter	 referred	 to	 as	 the	
Reception	 Desk),	 and	 (III)	 in	 each	 room,	 in	 the	 sense	 of	 a	 room	 of	 a	
guesthouse	 in	 the	Main	Building,	 an	 apartment	 in	 the	Apartments	 building,	
or	 an	 apartment	 in	 the	 Cottages	 building	 (hereinafter	 referred	 to	 as	 the	
Room).

Правила	 доступні:	 (I)	 на	 веб-сай ті	 www.pensjonatgranada.pl,	 (II)	 на	
стій ці	 реєстрації	 Об'єкта	 (далі	 -	 Стій ка	 реєстрації),	 та	 (III)	 у	 кожному	
номері,	 в	 сенсі	 кімнати	 гостьового	 будинку	 в	 Головному	 корпусі,	
квартири	 в	 Будинку	 з	 апартаментами	 або	 квартири	 в	 Будинку	 з	
котеджами	(далі	-	Номер).

Te n t o	 ř á d	 j e	 k	 d i s p o z i c i :	 ( I )	 n a	 i n t e r n e t ov ý c h	 s t r á n k á c h	
www.pensjonatgranada.pl,	 (II)	 na	 recepci	 Zař ízení	 (dá le	 jen	 "recepce")	 a	
(III)	 v	 každém	 pokoji,	 ve	 smyslu	 pokoje	 penzionu	 v	 Hlavní	 budově ,	
apartmá nu	v	budově 	Apartmá nů 	nebo	apartmá nu	v	budově 	Chalup	(dá le	jen	
"pokoj").

Das	Reglement	 ist	 verfü gbar:	(I)	 auf	der	Website	www.pensjonatgranada.pl,	
(II)	 an	 der	 Rezeption	 der	 Einrichtung	 (im	 Folgenden	 "Rezeption"	 genannt)	
und	 (III)	 in	 jedem	 Zimmer,	 d.h.	 in	 einem	 Zimmer	 eines	 Gä stehauses	 im	
Hauptgebä ude,	 in	 einem	 Appartement	 im	 Appartementgebä ude	 oder	 in	
einem	Appartement	im	Cottagegebä ude	(im	Folgenden	"Zimmer"	genannt).


4.	Regulamin	obowiązuje	wszystkich	Gości.

Regulations	apply	to	all	guests.

Правила	поширюються	на	всіх	гостей .

Předpisy	se	vztahují	na	všechny	hosty.

Die	Vorschriften	gelten	fü r	alle	Gä ste.


5.	W	dalszej	części	Regulaminu	okreś lenie	„Obiekt”	oznacza	
–	w	 zależności	 od	 kontekstu	 –	 GRANADA	 Pensjonat	 &	 SPA	
albo	właściciela	wskazanego	w	ust.	2	powyżej.

Hereafter,	 the	 term	 "Facility"	 shall	 mean,	 depending	 on	 the	 context,	 either	
GRANADA	Guesthouse	&	Spa	or	the	owner	indicated	in	paragraph	2	above.

Тут	і	далі	термін	"Об'єкт"	означає,	залежно	від	контексту,	або	GRANADA	
Pension	&	Spa,	або	власника,	зазначеного	в	пункті	2	вище.

Vý razem	 "zař ízení"	 se	 dá le	 v	 závislosti	 na	 kontextu	 rozumí	 buď	 penzion	
GRANADA	Pension	&	Spa,	nebo	majitel	uvedený 	v	odstavci	2	vý še.

Im	Folgenden	bezeichnet	der	Begriff	"Einrichtung"	je	nach	Kontext	entweder	
GRANADA	Pension	&	Spa	oder	den	in	Absatz	2	oben	genannten	Eigentümer.


§2

Zawarcie	Umowy	za	pośrednictwem	serwisu	
rezerwacyjnego	(Umowa	zawierana	na	odległość)

Conclusion	of	the	Agreement	through	the	booking	service	(Agreement	
concluded	at	a	distance)	–	Укладення	Договору	через	сервіс	бронювання	
(Договір	укладений 	на	відстані)	–	Uzavření	dohody	prostřednictvím	
rezervační	služby	(dohoda	uzavřená 	na	dá lku)	–	Abschluss	des	Vertrages	
ü ber	den	Buchungsservice	(Fernabsatzvertrag)


1.	W	celu	dokonania	rezerwacji	na	odległość 	(zwanej	dalej:	
Rezerwacją)	 Gość 	 jest	 uprawniony	 do	 zawarcia	 Umowy	 z	
Obiektem	 za	 poś rednictwem	 systemu	 rezerwacyjnego	
Obiektu	(zwanego	dalej:	Systemem),	dostępnego	na	stronie	
internetowej:	www.pensjonatgranada.pl.

In	order	 to	make	a	remote	reservation	(hereinafter:	Reservation),	 the	Guest	
is	 entitled	 to	 conclude	 a	 Contract	 with	 the	 Facility	 through	 the	 Facility's	
reservation	 system	 (hereinafter:	 System),	 available	 on	 the	 website:	
www.pensjonatgranada.pl.

З	 метою	 дистанцій ного	 бронювання	 (надалі:	 Бронювання)	 Гість	 має	
право	укласти	Договір	з	Установою	через	систему	бронювання	Установи	
(надалі:	Система),	розміщену	на	сай ті:	www.pensjonatgranada.pl.

Za	 ú čelem	 provedení	 rezervace	 na	 dá lku	 (dá le	 jen	 "rezervace")	 je	 host	
oprávněn	 uzavř ít	 se	 zař ízením	 smlouvu	 prostřednictvím	 rezervačního	
systému	 zař ízení	 (dá le	 jen	 "systém"),	 který 	 je	 k	 dispozici	 na	 internetových	
strá nká ch	www.pensjonatgranada.pl.

Um	 eine	 Fernreservierung	 (im	 Folgenden:	 Reservierung)	 vorzunehmen,	 ist	
der	 Gast	 berechtigt,	 einen	 Vertrag	 mit	 der	 Einrichtung	 ü ber	 das	
Reservierungssystem	der	Einrichtung	(im	Folgenden:	System)	abzuschließen,	
das	auf	der	Website	www.pensjonatgranada.pl	verfü gbar	ist.




2.	Gość 	dokonuje	rezerwacji	w	Systemie	poprzez	wykonanie	
wskazanych	 przez	 System	 czynności,	 w	 tym	 wypełnienie	
f o rm u l a r z a	 r e z e r w a c y j n e g o	 ( z w a n e g o	 d a l e j :	
Formularzem).	 Podanie	 danych	 osobowych	 Goś cia	 w	
formularzu	jest	niezbędne	w	celu	moż liwości	skorzystania	z	
niego	i	dokonania	Rezerwacji.

The	 Guest	 makes	 a	 Reservation	 in	 the	 System	 by	 performing	 the	 actions	
indicated	 by	 the	 System,	 including	 filling	 in	 the	 Reservation	 form	
(hereinafter:	 the	Form).	Providing	personal	data	of	 the	Guest	 in	 the	 form	 is	
necessary	in	order	to	be	able	to	use	it	and	make	a	Reservation.

Гість	 оформляє	Бронювання	в	Системі	шляхом	вчинення	дій ,	 вказаних	
Системою,	 в	 тому	 числі	 шляхом	 заповнення	 форми	 бронювання	 (далі:	
Форма).	Надання	персональних	даних	Гостя	в	формі	необхідно	для	того,	
щоб	мати	можливість	її	використання	і	здій снення	Бронювання.

Host	provede	rezervaci	v	systému	provedením	ú konů 	uvedených	v	systému,	
včetně 	 vyplnění	 rezervačního	 formulá ře	 (dá le	 jen	 "formulá ř ").	 Uvedení	
osobních	 ú dajů 	 Hosta	 ve	 formulá ř i	 je	 nezbytné 	 k	 tomu,	 aby	 jej	 bylo	možné 	
použ ívat	a	prové st	Rezervaci.

Der	Gast	nimmt	eine	Reservierung	 im	System	vor,	 indem	er	die	vom	System	
angezeigten	 Handlungen	 ausfü hrt,	 einschließlich	 des	 Ausfü llens	 des	
Reservierungsformulars	 (im	 Folgenden:	 das	 Formular).	 Die	 Angabe	 der	
persö nlichen	Daten	des	Gastes	im	Formular	ist	notwendig,	um	es	nutzen	und	
eine	Reservierung	vornehmen	zu	kö nnen.


3.	 Gość 	 ma	 moż liwość 	 wyboru	 oferowanych	 usług,	 w	 tym	
standardowych	 noclegów	 oraz	 pakietów,	 a	 takż e	 usług	
dodatkowych.

Guests	can	choose	 the	services	offered,	 including	standard	accommodations	
and	packages,	as	well	as	additional	services.

Гості	 можуть	 обирати	 пропоновані	 послуги,	 включаючи	 стандартне	
розміщення	та	пакети	послуг,	а	також	додаткові	послуги.

Hosté 	 si	 mohou	 vybrat	 nabízené 	 služby	 včetně 	 standardního	 ubytová ní	 a	
balíčků 	i	doplň kových	služ eb.

Die	 Gä ste	 kö nnen	 die	 angebotenen	 Leistungen	 wä hlen,	 darunter	
Standardunterkü nfte	und	-pakete	sowie	zusä tzliche	Dienstleistungen.


4.	 Ceny	 przedstawione	 w	 Systemie	 są	 podane	 w	 polskich	
złotych	 i	 zawierają	 podatek	 VAT.	 Za	 usługi	 nieobjęte	
Rezerwacją	 Goś ć 	 uiszcza	 należ noś ć 	 bezpoś rednio	 w	
Obiekcie.

The	prices	presented	in	the	System	are	given	in	Polish	Zloty	and	include	VAT.	
The	Guest	 shall	 pay	 for	 services	 not	 included	 in	 the	Reservation	 directly	 at	
the	Facility.

Ціни,	 представлені	 в	 Системі,	 вказані	 в	 польських	 злотих	 і	 включають	
ПДВ.	Послуги,	не	включені	в	бронювання,	Гість	оплачує	безпосередньо	в	
Об'єкті.

Ceny	uvedené 	v	Systému	jsou	uvedeny	v	polských	zlotých	a	zahrnují	DPH.	Za	
služby,	které 	nejsou	zahrnuty	v	rezervaci,	platí	host	př ímo	v	zař ízení.

Die	 im	 System	dargestellten	Preise	 sind	 in	 polnischen	Zloty	 angegeben	und	
enthalten	 die	 Mehrwertsteuer.	 Dienstleistungen,	 die	 nicht	 in	 der	
Reservierung	 enthalten	 sind,	 sind	 vom	 Gast	 direkt	 in	 der	 Einrichtung	 zu	
bezahlen.


5.	 Po	 dokonaniu	 Rezerwacji,	 Obiekt	 prześ le	 na	 wskazany	
przez	 Goś cia	 adres	 e-mail	 potwierdzenie	 dokonanej	
Rezerwacji,	 okreś lające	 m.in.	 dane	 Gościa,	 Obiektu,	 opis	
zamówionej	 oferty,	ważność 	 oferty	 oraz	wysokość 	 zadatku	
na	 poczet	 ceny	 za	 zarezerwowane	 usługi	 (zwanego	 dalej:	
Zadatkiem)	 albo	 całej	 ceny	 do	 zapłaty.	 Zadatek	 albo	 cała	
cena	 za	 zamówione	 usługi	 (w	 zależności	 od	 wybranej	
oferty)	 winny	 zostać	 zapłacone	 w	 terminie	 wskazanym	 w	
potwierdzeniu	Rezerwacji.

After	 making	 a	 Reservation,	 the	 Facility	 will	 send	 a	 confirmation	 of	 the	
Reservation	 to	 the	e-mail	address	 indicated	by	 the	Guest,	 specifying,	among	
other	 things,	 the	 Guest's	 data,	 the	 Facility,	 the	 description	 of	 the	 ordered	
offer,	 the	validity	of	 the	offer	and	the	amount	of	 the	deposit	 for	 the	price	of	
the	reserved	services	(hereinafter:	the	Deposit)	or	the	entire	price	to	be	paid.	
The	Deposit	 or	 the	 entire	 price	 for	 the	 ordered	 services	 (depending	 on	 the	
selected	 offer)	 should	 be	 paid	 within	 the	 time	 specified	 in	 the	 Booking	
confirmation.

Після	 здій снення	 Бронювання,	 Установа	 надішле	 на	 вказану	 Гостем	
адресу	електронної	пошти	підтвердження	Бронювання,	в	якому	будуть	
вказані,	серед	іншого,	дані	Гостя,	Установи,	опис	замовленої	пропозиції,	
термін	 дії	 пропозиції	 та	 сума	 завдатку	 за	 вартість	 заброньованих	
послуг	(надалі:	Завдаток)	або	вся	ціна,	що	підлягає	оплаті.	Завдаток	або	
повна	вартість	замовлених	послуг	(в	залежності	від	обраної	пропозиції)	
повинна	бути	сплачена	протягом	терміну,	зазначеного	в	Підтвердженні	
бронювання.


Po	 provedení	 rezervace	 zaš le	 zař ízení	 na	 e-mailovou	 adresu	 uvedenou	
hostem	potvrzení	o	rezervaci,	ve	kterém	jsou	mimo	jiné 	uvedeny	ú daje	hosta,	
zař ízení,	 popis	 objednané 	 nabídky,	 platnost	 nabídky	 a	 vý še	 zá lohy	 na	 cenu	
rezervovaných	 služ eb	 (dá le	 jen	 "zá loha")	 nebo	 celá 	 cena	 k	 ú hradě .	 Zá lohu	
nebo	 celou	 cenu	 za	 objednané 	 služby	 (v	 závislosti	 na	 zvolené 	 nabídce)	 je	
třeba	uhradit	ve	lhů tě 	uvedené 	v	potvrzení	rezervace.

N a c h	 d e r	 R e s e r v i e r u n g	 s c h i c k t	 d i e	 E i n r i c h t u n g	 e i n e	
Reservierungsbestä tigung	 an	 die	 vom	 Gast	 angegebene	 E-Mail-Adresse,	 in	
der	unter	anderem	die	Daten	des	Gastes,	der	Einrichtung,	die	Beschreibung	
des	 bestellten	 Angebots,	 die	 Gü ltigkeit	 des	 Angebots	 und	 die	 Hö he	 der	
Anzahlung	 fü r	 den	 Preis	 der	 reservierten	 Dienstleistungen	 (im	 Folgenden:	
die	Anzahlung)	oder	des	gesamten	zu	zahlenden	Preises	angegeben	sind.	Die	
Anzahlung	 oder	 der	 gesamte	 Preis	 fü r	 die	 bestellten	 Dienstleistungen	 (je	
nach	 gewä hltem	 Angebot)	 ist	 innerhalb	 der	 in	 der	 Buchungsbestä tigung	
angegebenen	Frist	zu	zahlen.


6.	 Uiszczenie	 przez	 Gościa	 zadatku	 albo	 całej	 ceny,	 w	
zależności	 od	 wybranej	 oferty,	 w	 wyznaczonym	 terminie	
jest	warunkiem	zawarcia	Umowy.

Payment	by	the	Guest	of	either	the	deposit	or	the	entire	price,	depending	on	
the	 selected	 offer,	 by	 the	 specified	 date	 is	 a	 condition	 for	 the	 conclusion	 of	
the	Agreement.

Оплата	Гостем	або	завдатку,	або	всієї	вартості,	в	залежності	від	обраної	
пропозиції,	до	зазначеної	дати	є	умовою	укладення	Договору.

Podmínkou	 uzavření	 smlouvy	 je	 zaplacení	 zá lohy	 nebo	 celé 	 ceny	 hostem	 v	
závislosti	na	zvolené 	nabídce	do	stanoveného	data.

Die	Zahlung	der	Anzahlung	oder	des	Gesamtpreises	durch	den	Gast,	 je	nach	
gewä hltem	Angebot,	bis	zum	angegebenen	Datum	ist	eine	Bedingung	fü r	den	
Vertragsabschluss.


7.	 Zapłata	 zadatku	 albo	 całej	 ceny	 jest	 dokonywana	 za	
pośrednictwem	jednego	z	poniż szych	sposobów	płatności:


a)	 systemu	 płatności	 online	 tpay.pl,	 do	 któ rego	 Gość 	 zostanie	
przekierowany	w	trakcie	dokonywania	Rezerwacji	w	Systemie.	
Gość 	 nie	 ponosi	 dodatkowych	 opłat	 za	 dokonanie	 płatności	
przez	 system	 płatnoś ci	 online	 tpay.pl.	 Obiekt	 nie	 jest	
właścicielem	ani	 operatorem	 systemu	płatności	 online	 tpay.pl.	
Gość 	 powinien	 zapoznać	 się	 z	 zasadami	 ochrony	 prywatności	
stosowanymi	przez	operatora	tpay.pl.	

b)	 tradycyjnego	 przelewu	 bankowego	 na	 numer	 konta	
wskazany	w	wysłanym	do	Gościa	Potwierdzeniu	Rezerwacji.


Payment	 of	 the	 deposit	 or	 the	 entire	 price	 is	 made	 through	 one	 of	 the	
following	payment	methods:

(a)	the	tpay.pl	online	payment	system,	to	which	the	Guest	will	be	redirected	
when	 making	 a	 Reservation	 in	 the	 System.	 The	 Guest	 shall	 not	 incur	
additional	 fees	 for	 making	 payment	 through	 the	 tpay.pl	 online	 payment	
system.	 The	 Facility	 is	 not	 the	 owner	 or	 operator	 of	 the	 tpay.pl	 online	
payment	 system.	 The	 Guest	 should	 familiarize	 himself/herself	 with	 the	
privacy	policy	of	the	tpay.pl	operator.	

b)	traditional	bank	transfer	to	the	account	number	 indicated	in	the	Booking	
Confirmation	sent	to	the	Guest.

Оплата	 депозиту	 або	 повної	 вартості	 здій снюється	 одним	 з	 наступних	
способів	оплати:

(a)	 через	 систему	 онлай н-платежів	 tpay.pl,	 на	 яку	 Гість	 буде	
перенаправлений 	 при	 здій сненні	 Бронювання	 в	 Системі.	 Гість	 не	 несе	
додаткових	 комісій 	 за	 здій снення	 оплати	 через	 систему	 онлай н-
платежів	 tpay.pl.	 Готель	 не	 є	 власником	 або	 оператором	 системи	
онлай н-платежів	 tpay.pl.	 Гість	 повинен	 ознай омитися	 з	 політикою	
конфіденцій ності	оператора	tpay.pl.	

б)	 традицій ним	 банківським	 переказом	 на	 номер	 рахунку,	 вказаний 	 у	
надісланому	Гостю	Підтвердженні	бронювання.

Platba	 zá lohy	 nebo	 celé 	 ceny	 se	 prová dí	 jedním	 z	 ná sledujících	 způ sobů 	
platby:

(a)	 online	 platební	 systém	 tpay.pl,	 na	 který 	 bude	 Host	 přesmě rová n	 př i	
rezervaci	v	Systému.	Za	provedení	platby	prostřednictvím	online	platebního	
systému	 tpay.pl	 nevznikají	 Hostovi	 ž á dné 	 dalš í	 poplatky.	 Zař ízení	 není	
vlastníkem	ani	provozovatelem	online	platebního	systému	tpay.pl.	Host	by	se	
mě l	 seznámit	 se	 zá sadami	 ochrany	 osobních	 ú dajů 	 provozovatele	 systému	
tpay.pl.	

b)	 tradičním	 bankovním	 převodem	 na	 číslo	 ú čtu	 uvedené 	 v	 potvrzení	
rezervace	zaslaném	Hostovi.

Die	 Zahlung	 der	 Anzahlung	 oder	 des	 Gesamtpreises	 erfolgt	 ü ber	 eine	 der	
folgenden	Zahlungsarten:

(a)	das	Online-Zahlungssystem	tpay.pl,	zu	dem	der	Gast	bei	der	Reservierung	
im	 System	 weitergeleitet	 wird.	 Dem	 Gast	 entstehen	 keine	 zusä tzlichen	
Gebü hren	 fü r	 die	 Zahlung	 ü ber	 das	 Online-Zahlungssystem	 tpay.pl.	 Die	
Einrichtung	 ist	 nicht	 der	 Eigentü mer	 oder	 Betreiber	 des	 Online-
Z a h l u n g s s y s t e m s	 t p a y . p l .	 D e r	 G a s t	 s o l l t e	 s i c h	 m i t	 d e n	
Datenschutzbestimmungen	des	Betreibers	von	tpay.pl	vertraut	machen.	

b)	 Traditionelle	 Bankü berweisung	 auf	 die	 in	 der	 Buchungsbestä tigung	
angegebene	Kontonummer,	die	dem	Gast	zugesandt	wird.




8.	 Umowę	 pomiędzy	 Gościem	 a	 Obiektem	 uznaje	 się	 za	
zawartą	 z	 chwilą	 zapłaty	 przez	 Gościa	 zadatku	 albo	 całej	
ceny,	w	zależności	od	wybranej	oferty.

The	 contract	 between	 the	 Guest	 and	 the	 Facility	 is	 considered	 to	 be	
concluded	 upon	 payment	 by	 the	 Guest	 of	 either	 the	 deposit	 or	 the	 entire	
price,	depending	on	the	selected	offer.

Договір	 між	 Гостем	 та	 Установою	 вважається	 укладеним	 з	 моменту	
сплати	 Гостем	 або	 завдатку,	 або	 повної	 вартості,	 в	 залежності	 від	
обраної	пропозиції.

Smlouva	 mezi	 hostem	 a	 zař ízením	 se	 považuje	 za	 uzavřenou,	 jakmile	 host	
zaplatí	zá lohu	nebo	celou	cenu	v	závislosti	na	zvolené 	nabídce.

Der	 Vertrag	 zwischen	 dem	Gast	 und	 der	 Einrichtung	 gilt	 als	 abgeschlossen,	
wenn	der	Gast	je	nach	gewä hltem	Angebot	entweder	die	Anzahlung	oder	den	
Gesamtpreis	bezahlt	hat.


9.	Utrwalenie,	 zabezpieczenie	oraz	udostępnienie	Gościowi	
treści	 zawieranej	 na	 odległość 	 Umowy	 następuje	 poprzez:	
(1)	udostępnienie	Regulaminu	na	stronie	Systemu	w	formie	
moż liwej	 do	 pobrania	 przez	 Gościa,	 oraz	 (2)	 przesłanie	
Gościowi	wiadomości	 e-mail	 z	potwierdzeniem	Rezerwacji.	
Treść 	Umowy	jest	dodatkowo	utrwalona	i	zabezpieczona	w	
Systemie.

The	 content	of	 the	Agreement	 concluded	 remotely	 is	 recorded,	 secured	and	
made	 available	 to	 the	 Guest	 by:	 (1)	 making	 the	 Terms	 and	 Conditions	
available	 on	 the	 System	website	 in	 a	 form	 downloadable	 by	 the	 Guest,	 and	
(2)	 sending	 the	Guest	an	e-mail	 confirming	 the	Booking.	The	content	of	 the	
Agreement	is	additionally	recorded	and	secured	in	the	System.

Зміст	 Договору,	 укладеного	 дистанцій но,	 фіксується,	 закріплюється	 та	
стає	 доступним	 для	 Гостя	 шляхом:	 (1)	 розміщення	 Умов	 на	 веб-сай ті	
Системи	 у	 формі,	 доступній 	 для	 завантаження	 Гостем,	 та	 (2)	
в ідправлення	 Гостю	 електронного	 листа	 з	 підтвердженням	
бронювання.	 Зміст	 Договору	 додатково	 фіксується	 та	 закріплюється	 в	
Системі.

Obsah	smlouvy	uzavřené 	na	dá lku	je	zaznamená n,	zabezpečen	a	zpř ístupněn	
hostovi:	(1)	zpř ístupněním	smluvních	podmínek	na	internetových	strá nká ch	
systému	 ve	 formě ,	 kterou	 si	 host	 mů ž e	 stá hnout,	 a	 (2)	 zaslá ním	 e-mailu	
potvrzujícího	 rezervaci	 Hostovi.	 Obsah	 Smlouvy	 je	 navíc	 zaznamená n	 a	
zabezpečen	v	Systému.

Der	 Inhalt	 des	 aus	 der	 Ferne	 abgeschlossenen	Vertrags	wird	 aufgezeichnet,	
gesichert	 und	 dem	Gast	 zur	Verfü gung	 gestellt,	 indem:	 (1)	 die	Allgemeinen	
Geschä ftsbedingungen	 auf	 der	 Website	 des	 Systems	 in	 einer	 fü r	 den	 Gast	
herunterladbaren	Form	zur	Verfü gung	gestellt	werden	und	(2)	dem	Gast	eine	
E-Mail	 mit	 der	 Buchungsbestä tigung	 zugesandt	 wird.	 Der	 Inhalt	 des	
Vertrages	wird	zusä tzlich	im	System	gespeichert	und	gesichert.


10.	 Brak	 wpłaty	 przez	 Gościa	 zadatku	 albo	 całej	 ceny,	 w	
zależności	 od	 wybranej	 oferty,	 w	 terminie	 wskazanym	 w	
potwierdzeniu	 Rezerwacji	 uznaje	 się	 za	 rezygnację	 z	
dokonanej	 Rezerwacji,	 co	 skutkuje	 niezawarciem	 Umowy	
między	Gościem	i	Obiektem.

Failure	by	the	Guest	to	pay	either	the	deposit	or	the	entire	price,	depending	
on	 the	 selected	 offer,	 by	 the	 date	 indicated	 in	 the	Reservation	 confirmation	
shall	be	deemed	a	cancellation	of	the	made	Reservation,	which	shall	result	in	
non-conclusion	of	the	Agreement	between	the	Guest	and	the	Facility.

Несплата	Гостем	завдатку	або	повної	вартості,	в	залежності	від	обраної	
пропозиції ,	 до	 дати,	 зазначеної	 в	 підтвердженні	 бронювання,	
вважається	 анулюванням	 здій сненого	 бронювання,	 що	 тягне	 за	 собою	
неукладення	Договору	між	Гостем	та	Установою.

Pokud	host	nezaplatí	zá lohu	nebo	celou	cenu	v	závislosti	na	zvolené 	nabídce	
do	 data	 uvedeného	 v	 potvrzení	 rezervace,	 považuje	 se	 to	 za	 zrušení	
provedené 	rezervace,	což 	má 	za	ná sledek	neuzavření	smlouvy	mezi	hostem	a	
zař ízením.

Zahlt	 der	 Gast	 nicht	 bis	 zu	 dem	 in	 der	 Reservierungsbestä tigung	
angegebenen	Datum	entweder	die	Anzahlung	oder	den	Gesamtpreis,	 je	nach	
gewä hltem	 Angebot,	 so	 gilt	 dies	 als	 Stornierung	 der	 vorgenommenen	
Reservierung,	 was	 zum	 Nichtzustandekommen	 des	 Vertrags	 zwischen	 dem	
Gast	und	der	Einrichtung	fü hrt.


11.	Jeż eli	oferta	lub	potwierdzenie	Rezerwacji	nie	stanowią	
inaczej	 (np.	 poprzez	 wskazanie,	 ż e	 oferta	 jest	 bezzwrotna	
lub	 ż e	 brak	 jest	 moż liwości	 zmian	 lub	 anulacji),	 Gość 	 jest	
uprawniony	 do	 anulowania	 potwierdzonej	 Rezerwacji	 na	
nie	 mniej	 niż 	 14	 dni	 przed	 rozpoczęciem	 pierwszej	 doby	
hotelowej	 przewidzianego	 pobytu,	 co	 skutkuje	 tym,	 ż e	
wpłacone	przez	Gościa	należności	z	tytułu	zadatku	lub	ceny	
zostaną	 zwró cone	 w	 ciągu	 21	 dni	 roboczych.	 Anulowanie	
Rezerwacji	winno	nastąpić	na	piśmie	(na	adres	do	doręczeń 	
Obiektu,	wskazany	w	§	1	ust.	2	Regulaminu)	lub	w	formie	e-
mailowej	na	adres:	recepcja@pensjonatgranada.pl.


Unless	 otherwise	 stipulated	 in	 the	 offer	 or	 in	 the	 confirmation	 of	 the	
Reservation	 (e.g.	 by	 indicating	 that	 the	 offer	 is	 non-refundable	 or	 that	 no	
changes	 or	 cancellations	 are	 possible),	 the	 Guest	 is	 entitled	 to	 cancel	 the	
confirmed	Reservation	not	less	than	14	days	before	the	beginning	of	the	first	
hotel	day	of	 the	scheduled	stay,	which	results	 in	 the	 fact	 that	 the	deposit	or	
price	 paid	 by	 the	 Guest	 will	 be	 refunded	 within	 21	 working	 days.	
Cancellation	 of	 the	 Reservation	 shall	 be	 made	 in	 writing	 (to	 the	 delivery	
address	of	the	Property,	as	indicated	in	§	1.2	of	the	Regulations)	or	by	e-mail	
to:	recepcja@pensjonatgranada.pl.

Якщо	 інше	 не	 передбачено	 в	 оферті	 або	 в	 підтвердженні	 Бронювання	
(наприклад,	шляхом	вказівки	на	те,	що	оферта	не	підлягає	поверненню	
або	 що	 зміни	 або	 скасування	 неможливі),	 Гість	 має	 право	 анулювати	
підтверджене	Бронювання	не	менше	ніж	 за	 14	днів	 до	початку	першої	
готельної	 доби	 запланованого	 проживання,	 в	 результаті	 чого	 внесена	
Гостем	 застава	 або	 ціна	 буде	 повернута	 протягом	 21	 робочого	 дня.	
Ануляція	 Бронювання	 здій снюється	 в	 письмовій 	 формі	 (на	 адресу	
доставки	Готелю,	вказану	в	§	1.2	Правил)	або	по	електронній 	пошті	на	
адресу:	recepcja@pensjonatgranada.pl.

Pokud	 není	 v	 nabídce	 nebo	 v	 potvrzení	 rezervace	 uvedeno	 jinak	 (např.	
uvedením,	ž e	nabídka	je	nevratná 	nebo	ž e	nejsou	možné 	ž á dné 	změny	nebo	
zrušení),	 je	 host	 oprávněn	 zruš it	 potvrzenou	 rezervaci	 nejpozdě ji	 14	 dní	
před	 začá tkem	 prvního	 hotelového	 dne	 plá novaného	 pobytu,	 což 	 má 	 za	
ná sledek,	 ž e	 zá loha	 nebo	 cena	 zaplacená 	 hostem	 bude	 vrá cena	 do	 21	
pracovních	 dnů .	 Zrušení	 Rezervace	 musí	 bý t	 provedeno	 písemně 	 (na	
doručovací	 adresu	 Ubytovacího	 zař ízení,	 jak	 je	 uvedeno	 v	 §	 1.2	 Pravidel)	
nebo	e-mailem	na	adresu:	recepcja@pensjonatgranada.pl.

Sofern	 im	 Angebot	 oder	 in	 der	 Reservierungsbestä tigung	 nichts	 anderes	
angegeben	 ist	 (z.B.	 durch	 den	 Hinweis,	 dass	 das	 Angebot	 nicht	
erstattungsfä hig	ist	oder	dass	keine	Ä nderungen	oder	Stornierungen	mö glich	
sind),	 ist	 der	Gast	 berechtigt,	 die	 bestä tigte	Reservierung	bis	 spä testens	14	
Tage	 vor	 Beginn	 des	 ersten	 Hoteltages	 des	 geplanten	 Aufenthalts	 zu	
stornieren,	was	 zur	 Folge	 hat,	 dass	 die	 vom	Gast	 geleistete	Anzahlung	 oder	
der	Preis	innerhalb	von	21	Werktagen	zurü ckerstattet	wird.	Die	Stornierung	
d e r	 Re s e r v i e r ung	 e r f o l g t	 s c h r i f t l i c h	 ( a n	 d i e	 i n	 §	 1 . 2	 d e r	
Geschä ftsbedingungen	 angegebene	 Zustelladresse	 des	 Objekts)	 oder	 per	 E-
Mail	an:	recepcja@pensjonatgranada.pl.


12.	 W	 przypadku,	 gdy	 Gość:	 (I)	 anuluje	 Rezerwację	 na	
mniej	 niż 	 14	 dni	 przed	 rozpoczęciem	 pierwszej	 doby	
hotelowej	 przewidzianego	 pobytu	 lub	 (II)	 nie	 stawi	 się	 w	
Obiekcie	 w	 zaplanowanym	 dniu	 przyjazdu,	 wó wczas	
zadatek	 nie	 podlega	 zwrotowi,	 nie	 ma	 także	 moż liwości	
wykorzystania	go	w	pó źniejszym	terminie.

If	the	Guest:	(I)	cancels	the	Reservation	less	than	14	days	prior	to	the	start	of	
the	first	hotel	day	of	the	scheduled	stay,	or	(II)	fails	to	appear	at	the	Property	
on	the	scheduled	arrival	date,	then	the	deposit	is	non-refundable	and	cannot	
be	used	at	a	later	date.

Якщо	 Гість:	 (I)	 скасовує	 бронювання	 менш	 ніж	 за	 14	 днів	 до	 початку	
першої	 готельної	 доби	 запланованого	 перебування,	 або	 (II)	 не	
з'являється	в	Об'єкті	нерухомості	в	заплановану	дату	заїзду,	то	застава	
не	повертається	і	не	може	бути	використана	в	подальшому.

Pokud	 host:	 (I)	 zruš í	 rezervaci	 méně 	 než 	 14	 dní	 před	 začá tkem	 prvního	
hotelového	 dne	 plá novaného	 pobytu	 nebo	 (II)	 se	 nedostaví	 do	 objektu	 v	
plá novaný 	den	př íjezdu,	zá loha	se	nevrací	a	nelze	ji	použ ít	pozdě ji.

Wenn	 der	 Gast:	 (I)	 die	 Reservierung	 weniger	 als	 14	 Tage	 vor	 Beginn	 des	
ersten	 Hoteltages	 des	 geplanten	 Aufenthaltes	 storniert	 oder	 (II)	 am	
geplanten	 Anreisetag	 nicht	 am	 Objekt	 erscheint,	 wird	 die	 Anzahlung	 nicht	
zurü ckerstattet	 und	 kann	 nicht	 zu	 einem	 spä teren	 Zeitpunkt	 verwendet	
werden.


13 .	 Przewidz i ane	 w	 us tępach	 poprzedza j ą cych	
postanowienia	 ograniczające	 moż liwoś ć 	 anulowania	
Rezerwacji	 lub	 zwrotu	 wpłaconych	 należności	 na	 poczet	
Rezerwacji	 nie	 ograniczają	 ani	 nie	 wyłączają	 uprawnień 	
Goś cia	 dotyczących	 anulowania	 Rezerwacji	 i	 zwrotu	
wpłaconych	 należ noś ci,	 wynikających	 z	 bezwzględnie	
obowiązujących	 przepisów	 prawa	 ani	 uprawnień 	 Gościa	w	
sytuacji	 niewykonania	 umowy	 przez	 Obiekt,	 w	 tym	
uprawnień 	wynikających	z	wpłacenia	zadatku.

The	 provisions	 provided	 for	 in	 the	 preceding	 paragraphs	 limiting	 the	
possibility	 of	 cancelling	 the	 Reservation	 or	 refunding	 the	 amounts	 paid	 for	
the	 Reservation	 do	 not	 limit	 or	 exclude	 the	 Guest's	 rights	 regarding	
cancellation	 of	 the	 Reservation	 and	 refunding	 the	 amounts	 paid	 for	 the	
Reservation,	resulting	from	the	mandatory	provisions	of	law,	nor	the	Guest's	
rights	 in	 the	 situation	 of	 non-performance	 of	 the	 contract	 by	 the	 Facility,	
including	the	rights	resulting	from	payment	of	the	deposit.

Передбачені	 в	 попередніх	 пунктах	 положення,	 що	 обмежують	
можливість	 анулювання	 Бронювання	 або	 повернення	 сплачених	 за	
Бронювання	 сум,	 не	 обмежують	 і	 не	 виключають	 прав	 Гостя	 щодо	
анулювання	Бронювання	та	повернення	сплачених	за	Бронювання	сум,	
що	випливають	 з	 імперативних	положень	 законодавства,	 а	 також	прав	
Гостя	 в	 ситуації	 невиконання	 договору	 з	 боку	 Установи,	 в	 тому	 числі	
прав,	що	випливають	з	оплати	завдатку.

Ustanovení	 uvedená 	 v	 předchozích	 odstavcích,	 která 	 omezují	 možnost	
zrušení	 rezervace	 nebo	 vrá cení	 čá stek	 zaplacených	 za	 rezervaci,	 neomezují	
ani	 nevylučují	 práva	 hosta	 týkající	 se	 zrušení	 rezervace	 a	 vrá cení	 čá stek	
zaplacených	 za	 rezervaci,	 která 	 vyplý vají	 z	 kogentních	 ustanovení	 zá kona,	
ani	práva	hosta	v	př ípadě 	neplnění	 smlouvy	ze	strany	zař ízení,	 včetně 	práv	
vyplý vajících	z	ú hrady	zá lohy.




Die	 in	 den	 vorstehenden	 Absä tzen	 vorgesehenen	 Bestimmungen	 zur	
Einschrä nkung	der	Mö glichkeit,	die	Reservierung	zu	stornieren	oder	die	 fü r	
die	Reservierung	gezahlten	Beträ ge	zurü ckzuerstatten,	schrä nken	weder	die	
Rechte	 des	 Gastes	 in	 Bezug	 auf	 die	 Stornierung	 der	 Reservierung	 und	 die	
Rü ckerstattung	der	 fü r	die	Reservierung	gezahlten	Beträ ge	ein,	die	sich	aus	
den	 zwingenden	 gesetzlichen	 Bestimmungen	 ergeben,	 noch	 die	 Rechte	 des	
Gastes	 im	 Falle	 der	 Nichterfü llung	 des	 Vertrags	 durch	 den	 Betrieb,	
einschließlich	der	Rechte,	die	sich	aus	der	Zahlung	der	Anzahlung	ergeben.


14.	 W	 zakresie	 nieobjętym	 ust.	 13	 powyżej,	 na	 wniosek	
Gościa	Obiekt	może	 również 	wyrazić	 zgodę	na	 anulowanie	
Rezerwacji	 lub	 moż liwość 	 wykorzystania	 w	 pó źniejszym	
terminie	 wpłaconej	 przez	 Gościa	 należności,	 jeż eli	 po	
dokonaniu	 Rezerwacji	 i	 na	 mniej	 niż 	 7	 dni	 przed	
rozpoczęciem	 terminu	 pobytu	 wystąpią	 udowodnione,	
nadzwyczajne	 okoliczności,	 na	 któ re	 Gość 	 nie	ma	wpływu,	
spośró d	poniż szych:	


a)	śmierć	osoby	najbliż szej	dla	Gościa;	

b)	 uszczerbek	 na	 zdrowiu	 lub	 nagła	 choroba	 Gościa	 lub	 innej	
osoby	 objętej	 Rezerwacją,	 uniemoż liwiające	 przyjazd	 do	
Obiektu;	

c)	 zamknięcie	 dró g,	 odwołanie	 lotów,	 promów,	 autobusów	 lub	
pociągów,	 uniemoż liwiające	 dotarcie	 do	 Obiektu	 w	 dniu	
rozpoczęcia	pobytu,	 przy	 jednoczesnym	braku	 alternatywnego	
połączenia	pozwalającego	na	dotarcie	do	Obiektu	w	tym	samym	
dniu;	

d)	 klęski	 ż ywiołowe,	 zamieszki,	 akty	 terrorystyczne,	 akty	
władzy	 publicznej	 ograniczające	 moż liwość 	 podró ż owania,	
epidemie.


To	the	extent	not	covered	in	paragraph	13	above,	at	the	Guest's	request,	 the	
Facility	may	 also	 agree	 to	 cancel	 the	Reservation	or	 the	possibility	 of	 using	
the	 payment	 made	 by	 the	 Guest	 at	 a	 later	 date	 if	 proven	 extraordinary	
circumstances	 beyond	 the	 Guest's	 control	 occur	 after	 the	 Reservation	 has	
been	made	and	less	than	7	days	before	the	start	of	the	date	of	the	stay,	among	
the	following:	

(a)	death	of	a	person	close	to	the	Guest;	

b)	injury	to	health	or	sudden	illness	of	the	Guest	or	any	other	person	covered	
by	the	Reservation,	making	arrival	at	the	Property	impossible;	

(c)	 road	 closures,	 cancellation	 of	 flights,	 ferries,	 buses	 or	 trains,	 making	 it	
impossible	 to	 reach	 the	 Property	 on	 the	 day	 of	 the	 start	 of	 the	 stay,	 while	
there	is	no	alternative	connection	allowing	to	reach	the	Property	on	the	same	
day;	

(d)	natural	disasters,	riots,	 terrorist	acts,	acts	of	public	authority	restricting	
travel,	epidemics.

В	 обсязі,	 не	 передбаченому	 вищевказаним	 пунктом	 13,	 на	 прохання	
Гостя,	 Установа	 може	 також	 погодитися	 анулювати	 Бронювання	 або	
можливість	 використання	 здій сненого	 Гостем	 платежу	 пізніше,	 якщо	
після	 здій снення	 Бронювання	 і	 менш	 ніж	 за	 7	 днів	 до	 початку	 дати	
проживання	настали	 доведені	 надзвичай ні	 обставини,	що	не	 залежать	
від	Гостя,	серед	наступних	

(а)	смерть	близької	Гостю	особи;	

б)	ушкодження	здоров'я	або	раптове	захворювання	Гостя	або	будь-якої	
іншої	 особи,	 на	 яку	 поширюється	 дія	 Бронювання,	 що	 унеможливлює	
прибуття	до	Готелю;	

(c)	перекриття	доріг,	 скасування	рей сів,	поромів,	 автобусів	або	поїздів,	
що	унеможливлює	прибуття	до	Готелю	в	день	початку	проживання,	при	
цьому	 відсутнє	 альтернативне	 сполучення,	 що	 дозволяє	 прибути	 до	
Готелю	в	той 	же	день;	

(d)	 стихій ні	 лиха,	 заворушення,	 терористичні	 акти,	 акти	 органів	
державної	влади,	що	обмежують	пересування,	епідемії.

V	 rozsahu,	 který 	 není	 uveden	 v	 odstavci	 13	 vý še,	 mů ž e	 zař ízení	 na	 ž á dost	
hosta	 rovně ž 	 souhlasit	 se	 zrušením	 rezervace	 nebo	 s	 možností	 pozdě jš ího	
využ ití	platby	provedené 	hostem,	pokud	po	provedení	rezervace	a	méně 	než 	
7	 dní	 před	 začá tkem	 termínu	 pobytu	 nastanou	 prokazatelné 	 mimořá dné 	
okolnosti,	které 	host	nemů ž e	ovlivnit,	mezi	nimiž 	jsou	např :	

(a)	úmrtí	osoby	blízké 	Hostovi;	

b)	 poškození	 zdraví	 nebo	 ná hlé 	 onemocnění	 Hosta	 nebo	 jiné 	 osoby,	 na	
kterou	se	vztahuje	Rezervace,	znemožň ující	př íjezd	do	Objektů ;	

(c)	 uzavírky	 silnic,	 zrušení	 letů ,	 trajektů ,	 autobusů 	 nebo	 vlaků ,	 které 	
znemožň ují	 př íjezd	 do	 Objektů 	 v	 den	 zahá jení	 pobytu,	 př ičemž 	 neexistuje	
ná hradní	spojení	umožň ující	př íjezd	do	Objektů 	ve	stejný 	den;	

(d)	 př írodní	 katastrofy,	 nepokoje,	 teroristické 	 činy,	 akty	 veřejné 	 moci	
omezující	cestová ní,	epidemie.

In	 dem	 in	 Absatz	 13	 nicht	 genannten	 Umfang	 kann	 die	 Einrichtung	 auf	
Wunsch	des	Gastes	auch	zustimmen,	die	Reservierung	oder	die	Mö glichkeit,	
die	vom	Gast	geleistete	Zahlung	zu	einem	spä teren	Zeitpunkt	zu	verwenden,	
zu	stornieren,	wenn	nachweislich	außergewö hnliche	Umstä nde,	die	der	Gast	
nicht	 zu	 vertreten	 hat,	 nach	Abschluss	 der	 Reservierung	 und	weniger	 als	 7	
Tage	vor	Beginn	des	Aufenthalts	eintreten,	darunter	

(a)	Tod	einer	dem	Gast	nahestehenden	Person;	

b)	 Gesundheitsschaden	 oder	 plö tzliche	 Erkrankung	 des	 Gastes	 oder	 einer	
anderen	 von	 der	 Reservierung	 erfassten	 Person,	 die	 die	 Ankunft	 im	 Objekt	
unmö glich	macht;	

(c)	Straßensperrungen,	Annullierung	von	Flü gen,	Fä hren,	Bussen	oder	Zü gen,	
die	 es	 unmö glich	 machen,	 das	 Objekt	 am	 Tag	 des	 Aufenthaltsbeginns	 zu	
erreichen,	wenn	es	keine	alternative	Verbindung	gibt,	die	es	ermö glicht,	das	
Objekt	am	selben	Tag	zu	erreichen;	

(d)	 Naturkatastrophen,	 Unruhen,	 terroristische	 Handlungen,	 behö rdliche	
Maßnahmen,	die	den	Reiseverkehr	einschrä nken,	Epidemien.


15.	 Goś ć 	 powinien	 udokumentować 	 wystąpienie	
okoliczności,	 o	 któ rych	mowa	w	 ust.	 14	 lit.	 a)–c)	 powyżej.	
Okoliczności,	 o	 któ rych	 mowa	 w	 ust.	 14	 lit.	 d)	 powyżej	
mogą	 zostać	 zweryfikowane	 przez	 Obiekt	 w	 oparciu	 o	
powszechnie	dostępne	ź ró dła	informacji.

The	Guest	shall	document	the	occurrence	of	the	circumstances	referred	to	in	
paragraph	 14(a)-(c)	 above.	 Circumstances	 referred	 to	 in	 paragraph	 14(d)	
above	may	be	verified	by	 the	Facility	based	on	publicly	available	 sources	of	
information.

Гість	 зобов'язаний 	 документально	 підтвердити	 настання	 обставин,	
зазначених	у	підпунктах	"а"-"в"	пункту	14	вище.	Обставини,	зазначені	в	
пункті	 14(d)	 вище,	 можуть	 бути	 перевірені	 Установою	 на	 основі	
загальнодоступних	джерел	інформації.

Host	 zdokumentuje	 vý skyt	 okolností	 uvedených	 v	 odst.	 14	 písm.	 a)	 až 	 c)	
vý še.	 Okolnosti	 uvedené 	 v	 odst.	 14	 písm.	 d)	 vý še	 mů ž e	 zař ízení	 ově ř it	 na	
zá kladě 	veřejně 	dostupných	zdrojů 	informací.

Der	 Gast	 dokumentiert	 das	 Eintreten	 der	 in	 Absatz	 14	 Buchstaben	 a	 bis	 c	
genannten	 Umstä nde.	 Die	 in	 Absatz	 14	 Buchstabe	 d	 genannten	 Umstä nde	
kö nnen	 von	 der	 Einrichtung	 auf	 der	 Grundlage	 ö ffentlich	 zugä nglicher	
Informationsquellen	ü berprü ft	werden.


16.	Zgodnie	z	art.	38	pkt	12	ustawy	z	dnia	30	maja	2014	r.	o	
prawach	 konsumenta,	 Gościowi	 nie	 przysługuje	 prawo	 do	
odstąpienia	 od	 Umowy	 zawartej	 na	 odległość 	 na	 mocy	
niniejszego	 paragrafu	 (za	 wyjątkiem	 przypadku,	 o	 któ rym	
mowa	w	ust.	11	powyżej).

Pursuant	 to	Article	38(12)	of	 the	Consumer	Rights	Act	of	May	30,	2014,	 the	
Guest	 shall	 not	 have	 the	 right	 to	 withdraw	 from	 the	 Agreement	 concluded	
remotely	 under	 this	 paragraph	 (except	 in	 the	 case	 referred	 to	 in	 paragraph	
11	above).

Відповідно	 до	 пункту	 12	 статті	 38	 Закону	 України	 "Про	 захист	 прав	
споживачів"	від	30	травня	2014	року	Гість	не	має	права	відмовитися	від	
Договору,	 укладеного	 дистанцій но	 відповідно	 до	 цього	 пункту	 (за	
винятком	випадку,	зазначеного	в	пункті	11	вище).

V	souladu	s	čl.	38	odst.	12	zá kona	o	právech	spotřebitelů 	 ze	dne	30.	kvě tna	
2014	nemá 	host	právo	odstoupit	od	smlouvy	uzavřené 	na	dá lku	podle	tohoto	
odstavce	(s	vý jimkou	př ípadu	uvedeného	v	odstavci	11	vý še).

Gemäß	 Artikel	 38(12)	 des	 Gesetzes	 vom	 30.	Mai	 2014	 ü ber	 die	 Rechte	 der	
Verbraucher	 hat	 der	 Gast	 nicht	 das	 Recht,	 von	 dem	 im	 Rahmen	 dieses	
Absatzes	 aus	 der	 Ferne	 abgeschlossenen	 Vertrag	 zurü ckzutreten	 (außer	 in	
dem	in	Absatz	11	oben	genannten	Fall).


§3

Doba	hotelowa

Hotel	day	–	Готельний 	день	–	Hotelový 	den	–	Hotel	Tag


1.	 Goś ć 	 okreś la	 termin	 pobytu	 w	 Obiekcie.	 Pokoje	
wynajmowane	są	na	doby	hotelowe.

The	 guest	 specifies	 the	 date	 of	 stay	 at	 the	 Property.	 Rooms	 are	 rented	 for	
hotel	nights.

Гість	 вказує	 дату	 перебування	 в	 готелі.	 Номери	 здаються	 на	 готельні	
доби.

Host	uvede	datum	pobytu	v	objektu.	Pokoje	se	pronajímají	na	hotelové 	noci.

Der	 Gast	 gibt	 das	 Datum	 des	 Aufenthalts	 in	 der	 Immobilie	 an.	 Die	 Zimmer	
werden	fü r	Hotelü bernachtungen	vermietet.


2.	 Doba	 hotelowa	 rozpoczyna	 się	 o	 godzinie	 15:00	 dnia	
pierwszego	 i	 koń czy	 o	 godzinie	 10:30	 dnia	 następnego,	
chyba	 ż e	 umowa	 obejmująca	 pobyt	 grupowy	 albo	
indywidualne	potwierdzenie	stanowi	inaczej.

Check-in	begins	at	15:00	on	the	first	day	and	ends	at	10:30	on	the	following	
day,	 unless	 otherwise	 specified	 in	 the	 contract	 covering	 a	 group	 stay	 or	
individual	confirmation.

Заселення	 починається	 о	 15:00	 першого	 дня	 і	 закінчується	 о	 10:30	
наступного	 дня,	 якщо	 інше	 не	 зазначено	 в	 договорі	 на	 групове	
проживання	або	в	індивідуальному	підтвердженні.

Check-in	 začíná 	 první	 den	 v	 15:00	 a	 končí	 ná sledující	 den	 v	 10:30,	 pokud	
není	 ve	 smlouvě 	 o	 skupinovém	 pobytu	 nebo	 v	 individuá lním	 potvrzení	
uvedeno	jinak.

Der	Check-in	beginnt	 am	ersten	Tag	um	15.00	Uhr	und	endet	 am	 folgenden	
Tag	 um	10.30	Uhr,	 sofern	 im	Gruppenvertrag	 oder	 in	 der	 Einzelbestä tigung	
nichts	anderes	angegeben	ist.


3.	 Istnieje	 moż liwość 	 przedłuż enia	 doby	 hotelowej	 w	
ramach	 dostępności	 Pokoi.	 Opłata	 za	 przedłużenie	 doby	
hotelowej	przedstawia	się	według	poniż szej	rozpiski:




do	godziny	12:00	–	10%	wartości	doby	hotelowej 
do	godziny	15:00	–	30%	wartości	doby	hotelowej 
do	godziny	18:00	–	50%	wartości	doby	hotelowej 
do	godziny	21:00	–	70%	wartości	doby	hotelowej


It	is	possible	to	extend	a	hotel	night	within	the	availability	of	Rooms.	The	fee	
for	extending	a	hotel	night	is	presented	according	to	the	following	schedule:

until	12	AM	-	10%	of	the	value	of	the	hotel	night;

until	3	PM	-	30%	of	the	value	of	the	hotel	night;

until	6	PM	-	50%	of	the	value	of	the	hotel	night	

until	9	PM	-	70%	of	the	value	of	the	hotel	night.


Існує	 можливість	 продовження	 терміну	 проживання	 в	 готелі	 в	 межах	
наявності	вільних	номерів.	Плата	за	продовження	терміну	проживання	
в	готелі	стягується	згідно	з	наступним	тарифом:

до	12:00	години	-	10%	від	вартості	доби	проживання;

до	15:00	години	-	30%	від	вартості	доби	проживання;

до	18:00	години	-	50%	від	вартості	доби	проживання;

до	21:00	години	-	70%	від	вартості	доби	проживання.


V	rámci	dostupnosti	pokojů 	je	možné 	si	noc	v	hotelu	prodlouž it.	Poplatek	za	
prodloužení	hotelové 	noci	je	uveden	v	ná sledujícím	rozpisu:

do	12:00	hodin	-	10%	hodnoty	hotelové 	noci;

do	15:00	hodin	-	30%	hodnoty	hotelové 	noci	

do	18:00	hodin	-	50%	hodnoty	hotelové 	noci	

do	21:00	hodin	-	70%	hodnoty	hotelové 	noci.


Es	 ist	 mö glich,	 eine	 Hotelü bernachtung	 im	 Rahmen	 der	 Verfü gbarkeit	 von	
Zimmern	 zu	 verlä ngern.	 Die	 Gebü hr	 fü r	 die	 Verlä ngerung	 einer	
Hotelü bernachtung	wird	nach	folgendem	Schema	berechnet:

bis	12:00	Uhr	-	10%	des	Wertes	der	Ü bernachtung;

bis	15:00	Uhr	-	30%	des	Wertes	der	Ü bernachtung;

bis	18:00	Uhr	-	50%	des	Wertes	der	Ü bernachtung;

bis	21:00	Uhr	-	70%	des	Wertes	der	Ü bernachtung.


4.	 Prośbę	 przedłużenia	 pobytu	 Gość 	 powinien	 zgłosić	 w	
Recepcji	 do	 godz.	 10:00	 dnia,	 w	 któ rym	 upływa	 termin	
najmu	 Pokoju.	 Obiekt	 uwzględni	 ż yczenie	 przedłużenia	
pobytu	w	miarę	dostępności	Pokoju.

The	 Guest	 should	 report	 his/her	 request	 to	 extend	 his/her	 stay	 at	 the	
Reception	 by	 10:00	 a.m.	 on	 the	 day	 on	 which	 the	 lease	 term	 of	 the	 Room	
expires.	 The	 Property	 will	 accommodate	 the	 request	 to	 extend	 the	 stay	
subject	to	the	availability	of	the	Room.

Про	 своє	 бажання	 продовжити	 проживання	 Гість	 повинен	 повідомити	
Службу	 прий ому	 та	 розміщення	 до	 10:00	 години	 дня,	 в	 який 	
закінчується	термін	оренди	номера.	Готель	задовольнить	прохання	про	
продовження	терміну	проживання	за	умови	наявності	вільних	номерів.

Host	by	mě l	svou	ž á dost	o	prodloužení	pobytu	nahlá sit	na	recepci	do	10:00	
hodin	v	den,	kdy	končí	 doba	proná jmu	pokoje.	Ubytovací	 zař ízení	 ž á dosti	o	
prodloužení	pobytu	vyhoví	v	závislosti	na	dostupnosti	pokoje.

Der	Gast	muss	seinen	Antrag	auf	Verlä ngerung	des	Aufenthalts	bis	10.00	Uhr	
des	 Tages,	 an	 dem	 die	 Mietzeit	 des	 Zimmers	 ablä uft,	 an	 der	 Rezeption	
melden.	 Das	 Anwesen	 wird	 dem	 Antrag	 auf	 Verlä ngerung	 des	 Aufenthalts	
nach	Maßgabe	der	Verfü gbarkeit	des	Zimmers	nachkommen.


5.	Opiekunami	Gościa	są	pracownicy	Recepcji.

Guest's	guardians	are	the	employees	of	the	Reception.

Опікунами	Гостя	є	працівники	Служби	прий ому	та	розміщення.

Opatrovníky	hostů 	jsou	zamě stnanci	recepce.

Die	Betreuer	der	Gä ste	sind	die	Angestellten	der	Rezeption.


§4

Rejestracja	pobytu

Registration	of	stay	–	Реєстрація	перебування	–	Registrace	pobytu	–	
Registrierung	des	Aufenthalts


1.	Podstawą	zarejestrowania	pobytu	Gościa	w	Obiekcie	 jest	
okazanie	 w	 Recepcji	 ważnego	 dowodu	 osobistego	 lub	
paszportu	oraz	podpisanie	karty	meldunkowej.

The	basis	for	registering	the	Guest's	stay	at	the	Property	is	to	present	a	valid	
ID	card	or	passport	at	the	Reception	and	to	sign	the	registration	card.

Підставою	 для	 реєстрації	 перебування	 Гостя	 в	 Готелі	 є	 пред'явлення	
дій сного	 посвідчення	 особи	 або	 паспорта	 на	 рецепції	 та	 підписання	
реєстрацій ної	картки.

Zá kladem	 pro	 registraci	 pobytu	 hosta	 v	 objektu	 je	 předlož ení	 platného	
občanské ho	 prů kazu	 nebo	 cestovního	 pasu	 na	 recepci	 a	 podepsá ní	
registrační	karty.

Die	Grundlage	fü r	die	Registrierung	des	Aufenthalts	des	Gastes	im	Objekt	ist	
die	 Vorlage	 eines	 gü ltigen	 Personalausweises	 oder	 Reisepasses	 an	 der	
Rezeption	und	die	Unterzeichnung	der	Registrierungskarte.


2.	 Osoby	 niezarejestrowane	 na	 pobyt	 w	 Obiekcie	 mogą	
przebywać	gościnnie	w	wynajmowanym	Pokoju	od	godziny	
7:00	do	godziny	22:00.

Persons	not	registered	to	stay	at	the	Facility	may	stay	as	guests	in	the	rented	
Room	from	7:00	am	to	10:00	pm.


Особи,	 які	 не	 зареєстровані	 для	 проживання	 на	 Об'єкті,	 можуть	
перебувати	як	гості	в	орендованій 	кімнаті	з	7:00	до	22:00.

Osoby,	které 	nejsou	př ihlá šeny	k	pobytu	v	zař ízení,	mohou	zů stat	jako	hosté 	
v	pronajatém	pokoji	od	7:00	do	22:00	hodin.

Personen,	 die	 nicht	 fü r	 den	 Aufenthalt	 in	 der	 Einrichtung	 registriert	 sind,	
kö nnen	 sich	 von	 7:00	 bis	 22:00	 Uhr	 als	 Gä ste	 in	 dem	 gemieteten	 Raum	
aufhalten.


3.	 Gość 	 nie	 może	 przekazywać	 Pokoju	 innym	 osobom,	
nawet	 jeś li	 nie	 upłynął	 okres,	 za	 któ ry	 uiś cił	 należną	 za	
pobyt	opłatę.

Guests	may	not	transfer	the	Room	to	others,	even	if	the	period	for	which	they	
have	paid	the	fee	due	for	the	stay	has	not	expired.

Гість	 не	 має	 права	 передавати	 Номер	 іншим	 особам,	 навіть	 якщо	 не	
закінчився	термін,	за	який 	він	сплатив	належну	плату	за	проживання.

Hosté 	 nemohou	 přenechat	 pokoj	 jiným	 osobám,	 a	 to	 ani	 v	 př ípadě ,	 ž e	
neuplynula	doba,	za	kterou	zaplatili	poplatek	za	pobyt.

Der	Gast	kann	das	Zimmer	nicht	an	andere	Personen	weitergeben,	auch	wenn	
der	Zeitraum,	fü r	den	er	den	Preis	fü r	den	Aufenthalt	bezahlt	hat,	noch	nicht	
abgelaufen	ist.


4.	Obiekt	może	odmówić	przyjęcia	Gościa,	któ ry	podczas	
poprzedniego	 pobytu	 (poprzednich	 pobytó w)	 raż ąco	
naruszył	Regulamin,	w	 szczegó lności	 poprzez	wyrządzenie	
szkody	na	mieniu	Obiektu	lub	Gości,	szkody	na	osobie	Gości,	
pracowników	 Obiektu	 lub	 innych	 osó b	 przebywających	 w	
Obiekcie.

The	 Facility	may	 refuse	 to	 accommodate	 a	 Guest	 who,	 during	 the	 previous	
stay(s),	 has	 grossly	 violated	 the	 Rules	 and	 Regulations,	 in	 particular	 by	
causing	 damage	 to	 the	 property	 of	 the	 Facility	 or	 Guests,	 damage	 to	 the	
person	 of	 Guests,	 employees	 of	 the	 Facility	 or	 other	 persons	 staying	 at	 the	
Facility.

Готель	 має	 право	 відмовити	 в	 розміщенні	 Гостю,	 який 	 під	 час	
попереднього(их)	 проживання	 грубо	 порушив(ли)	 Правила,	 зокрема	
шляхом	 заподіяння	шкоди	 май ну	 Гостя	 або	 Гостей ,	 шкоди	 особі	 Гостя,	
працівникам	Готелю	або	іншим	особам,	які	проживають	у	Готелі.

Zař ízení	 mů ž e	 odmítnout	 ubytovat	 hosta,	 který 	 př i	 předchozím	 pobytu	
(pobytech)	 hrubě 	 poruš il	 provozní	 řá d,	 zejména	 tím,	 ž e	 způ sobil	 škodu	 na	
majetku	 zař ízení	 nebo	 hostů ,	 škodu	 na	 osobě 	 hostů ,	 zamě stnanců 	 zař ízení	
nebo	jiných	osob	ubytovaných	v	zař ízení.

Die	 Einrichtung	 kann	 die	 Aufnahme	 eines	 Gastes	 verweigern,	 der	 wä hrend	
des	 vorangegangenen	Aufenthalts	 bzw.	 der	 vorangegangenen	Aufenthalte	 in	
grober	 Weise	 gegen	 die	 Hausordnung	 verstoßen	 hat,	 insbesondere	 durch	
Beschä digung	des	Eigentums	der	Einrichtung	oder	der	Gä ste,	Beschä digung	
der	Person	von	Gä sten,	Mitarbeitern	der	Einrichtung	oder	anderen	Personen,	
die	sich	in	der	Einrichtung	aufhalten.


5.	 Obiekt	 może	 dokonać	 zablokowania	 ś rodków	 na	 karcie	
płatniczej	 udostępnionej	 przez	 Gościa	 w	 celu	 dokonania	
Rezerwacji,	 w	wysokości	 należności	 za	 cały	 pobyt,	 a	 takż e	
pobrać	należności	Obiektu	z	tej	karty.

The	Facility	may	block	the	funds	on	the	payment	card	provided	by	the	Guest	
to	make	 the	Reservation,	 in	 the	 amount	 due	 for	 the	 entire	 stay,	 and	 charge	
the	Facility's	dues	from	that	card.

Готель	 має	 право	 заблокувати	 кошти	 на	 платіжній 	 картці,	 наданій 	
Гостем	 для	 здій снення	 Бронювання,	 в	 сумі,	що	 підлягає	 сплаті	 за	 весь	
період	проживання,	та	стягнути	з	цієї	картки	плату	за	послуги	Гостя.

Zař ízení	mů ž e	zablokovat	finanční	prostředky	na	platební	kartě ,	kterou	host	
poskytl	k	provedení	rezervace,	ve	vý š i	dlužné 	čá stky	za	celý 	pobyt	a	strhnout	
z	té to	karty	poplatky	zař ízení.

Die	 Einrichtung	 kann	 das	 Guthaben	 auf	 der	 vom	 Gast	 fü r	 die	 Reservierung	
angegebenen	 Zahlungskarte	 in	 Hö he	 des	 fü r	 den	 gesamten	 Aufenthalt	
fä lligen	Betrags	sperren	und	die	Gebü hren	der	Einrichtung	von	dieser	Karte	
abbuchen.


6.	 Rezygnacja	 Gościa	 z	 pobytu	 w	 trakcie	 trwania	 doby	
hotelowej	 nie	 wpływa	 na	 wysokość 	 należności	 za	 pobyt,	
chyba	 ż e	 przepisy	 prawa	 bezwzględnie	 obowiązującego	
stanowią	inaczej.

Cancellation	 of	 the	 Guest's	 stay	 during	 the	 hotel	 day	 does	 not	 affect	 the	
amount	due	for	the	stay,	unless	otherwise	provided	by	mandatory	laws.

Відмова	 Гостя	 від	 проживання	протягом	 готельної	 доби	не	 впливає	 на	
суму,	 що	 підлягає	 сплаті	 за	 проживання,	 якщо	 інше	 не	 передбачено	
імперативними	нормами	права.

Zrušení	 pobytu	 hosta	 v	 prů běhu	 hotelového	 dne	 nemá 	 vliv	 na	 vý š i	 dlužné 	
čá stky	za	pobyt,	pokud	závazné 	právní	předpisy	nestanoví	jinak.

Die	Stornierung	des	Aufenthalts	durch	den	Gast	wä hrend	des	Hoteltages	hat	
keinen	Einfluss	auf	die	Hö he	des	geschuldeten	Betrags	fü r	den	Aufenthalt,	es	
sei	denn,	zwingende	Rechtsvorschriften	sehen	etwas	anderes	vor.


7.	 Gość 	 wyraża	 zgodę	 na	 wystawienie	 faktury	 VAT	 bez	
podpisu.

The	guest	agrees	to	issue	a	VAT	invoice	without	signature.

Гість	погоджується	на	виписку	рахунку-фактури	з	ПДВ	без	підпису.

Host	souhlasí	s	vystavením	faktury	s	DPH	bez	podpisu.

Der	 Gast	 erklä rt	 sich	 damit	 einverstanden,	 eine	 Rechnung	 mit	
Mehrwertsteuer	ohne	Unterschrift	auszustellen.




8.	Podpisując	kartę	meldunkową,	Gość 	może	wyrazić	zgodę	
na	 otwarcie	 rachunku	 pobytowego	 na	 potrzeby	 rozliczenia	
transakcji	 dokonywanych	 na	 terenie	 Obiektu	 podczas	
pobytu	 Goś cia	 (np.	 dokonywania	 zakupó w	 w	 barze,	
restauracji,	 korzystania	 z	 dodatkowo	 odpłatnych	 usług).	
Rachunek	 pobytowy	 jest	 przypisywany	 do	 numeru	 Pokoju	
Goś cia.	 Obiekt	 moż e	 zaż ądać 	 podania	 danych	 karty	
płatniczej	 Goś cia	 oraz	 dokonać 	 preautoryzacji	 karty	
płatniczej	 w	 celu	 zabezpieczenia	 zapłaty	 z	 tytułu	
zakupionych	dodatkowo	usług	i	towarów.

By	signing	the	check-in	card,	the	Guest	may	agree	to	open	a	stay	account	for	
the	 purpose	 of	 settling	 transactions	made	 on	 the	 premises	 of	 the	 Property	
during	 the	Guest's	 stay	 (e.g.,	making	purchases	at	 the	bar,	 restaurant,	using	
additionally	 charged	 services).	 The	 stay	 account	 is	 assigned	 to	 the	 Guest's	
Room	number.	The	Facility	may	request	the	Guest's	payment	card	details	and	
pre-authorize	 the	 payment	 card	 to	 secure	 payment	 for	 additionally	
purchased	services	and	goods.

Підписуючи	 реєстрацій ну	 картку,	 Гість	 може	 дати	 згоду	 на	 відкриття	
рахунку	 перебування	 з	 метою	 проведення	 розрахунків	 за	 операціями,	
здій сненими	на	території	Готелю	під	час	проживання	Гостя	(наприклад,	
здій снення	 покупок	 в	 барі,	 ресторані,	 користування	 додатково	
оплачуваними	 послугами).	 Рахунок	 проживання	 закріплюється	 за	
номером	 Гостя.	 Готель	 має	 право	 запросити	 у	 Гостя	 реквізити	 й ого	
платіжної	 картки	 та	 здій снити	 попередню	 авторизацію	 платіжної	
картки	для	забезпечення	оплати	додатково	придбаних	послуг	і	товарів.

Podpisem	 check-in	 karty	mů ž e	 host	 souhlasit	 s	 otevřením	pobytového	ú čtu	
pro	ú čely	ú hrady	transakcí	provedených	v	prostorá ch	objektu	během	pobytu	
hosta	 (např.	 ná kupy	 v	 baru,	 restauraci,	 využ ití	 dodatečně 	 zpoplatněných	
služ eb).	 Pobytový 	 ú čet	 je	 př iřazen	 k	 číslu	 pokoje	 hosta.	 Zař ízení	 si	 mů ž e	
vyž á dat	 ú daje	 o	 platební	 kartě 	 Hosta	 a	 prové st	 předbě žnou	 autorizaci	
platební	 karty	 za	 ú čelem	 zajiš tě ní	 platby	 za	 dodatečně 	 zakoupené 	 služby	 a	
zbož í.

Mit	 der	 Unterschrift	 auf	 der	 Check-in-Karte	 kann	 sich	 der	 Gast	 damit	
einverstanden	 erklä ren,	 ein	 Aufenthaltskonto	 zu	 erö ffnen,	 um	 die	 wä hrend	
seines	 Aufenthalts	 in	 den	 Rä umlichkeiten	 des	 Objekts	 getä tigten	
Transaktionen	 zu	 begleichen	 (z.	 B.	 Einkä ufe	 an	 der	 Bar,	 im	 Restaurant,	
Inanspruchnahme	 von	 kostenpfl ichtigen	 Zusatzleistungen).	 Das	
Aufenthaltskonto	 ist	 der	 Zimmernummer	 des	 Gastes	 zugeordnet.	 Die	
Einrichtung	kann	die	Daten	der	Zahlungskarte	des	Gastes	anfordern	und	die	
Zahlungskarte	 vorautorisieren,	 um	 die	 Zahlung	 fü r	 zusä tzlich	 erworbene	
Dienstleistungen	und	Waren	sicherzustellen.


9.	 Jeś li	 Goś ć 	 wyrazi	 zgodę	 na	 otwarcie	 rachunku	
pobytowego,	o	któ rej	mowa	w	ust.	8	powyżej,	Gość 	uzyskuje	
moż liwość 	 nabywania	 towarów	 lub	 usług	 w	 Obiekcie	 z	
terminem	 płatności	 odroczonym	 nie	 pó źniej	 niż 	 do	 chwili	
wyrejestrowania	 pobytu.	 Nabyte	 przez	 Gościa	 podczas	
pobytu	 w	 Obiekcie	 towary	 lub	 usługi	 zostają	 dopisane	 do	
rachunku	 pobytowego	 Goś cia.	 Aby	 skorzystać 	 z	 opcji	
dopisania	 towarów	 lub	 usług	 do	 rachunku	 pobytowego,	
należy	podczas	nabywania	towaru	lub	usługi:	


a)	 wyrazić	 personelowi	 Obiektu	wolę	 dopisania	 należności	 za	
nabyte	towary	lub	usługi	do	rachunku	pobytowego,	

b)	 okazać	 personelowi	 Obiektu	 klucz	 do	 wynajmowanego	
Pokoju	

c)	 celem	 weryfikacji	 uprawnienia	 do	 nabywania	 towarów	 lub	
usług	w	ramach	rachunku	pobytowego,	podać	dodatkowe	dane	
weryfikujące,	 tj.	 numer	 Pokoju	 lub	 nazwisko	Gościa	 podane	w	
karcie	pobytowej	podczas	rejestracji	pobytu	w	Obiekcie,

d)	 podpisać	 rachunek	 potwierdzający	 nabycie	 towaru	 lub	
usługi	wydrukowany	przez	personel	Obiektu.


If	 the	 Guest	 agrees	 to	 open	 a	 stay	 account	 as	 mentioned	 in	 paragraph	 8	
above,	the	Guest	is	given	the	opportunity	to	purchase	goods	or	services	at	the	
Facility	with	payment	deferred	no	 later	 than	 the	de-registration	of	 the	 stay.	
The	 goods	 or	 services	 acquired	 by	 the	 Guest	 during	 his/her	 stay	 at	 the	
Facility	 shall	 be	 credited	 to	 the	 Guest's	 residence	 account.	 In	 order	 to	 take	
advantage	of	the	option	to	add	goods	or	services	to	the	guest's	stay	account,	
it	is	necessary	to:	

a)	express	 to	 the	Facility's	 staff	 the	desire	 to	add	 the	amount	due	 for	 the	
acquired	goods	or	services	to	the	stay	bill,	

b)	show	the	Facility	staff	the	key	to	the	rented	Room	

c)	 in	order	to	verify	the	entitlement	to	purchase	goods	or	services	on	the	
residence	bill,	 provide	 additional	 verification	data,	 i.e.	 the	Room	number	
or	 the	Guest's	name	provided	 in	 the	 residence	 card	when	 registering	 the	
stay	at	the	Facility,

d)	sign	the	receipt	confirming	the	purchase	of	goods	or	services	printed	by	
the	Facility	staff.


У	 разі	 згоди	 Гостя	 на	 відкриття	 рахунку	 проживання,	 як	 зазначено	 в	
пункті	 8	 вище,	 Гостю	 надається	 можливість	 придбати	 товари	 або	
послуги	 в	 Об'єкті	 з	 відстрочкою	 платежу	 не	 пізніше	моменту	 зняття	 з	
реєстрації	 проживання.	 Товари	 або	 послуги,	 придбані	 Гостем	 під	 час	
й ого	 перебування	 в	 Об'єкті,	 зараховуються	 на	 рахунок	 проживання	
Гостя.	Для	того,	щоб	скористатися	можливістю	зарахування	товарів	або	
послуг	на	рахунок	проживання	Гостя,	необхідно	


а)	 висловити	 персоналу	 Об'єкта	 бажання	 внести	 суму,	 що	 підлягає	
сплаті	за	придбані	товари	або	послуги,	на	рахунок	проживання,	

б)	пред'явити	співробітникам	Об'єкта	ключ	від	орендованого	номера	

в)	 з	 метою	 перевірки	 права	 на	 придбання	 товарів	 або	 послуг	 за	
рахунком	на	 проживання	надати	додаткові	 перевірочні	 дані,	 а	 саме:	
номер	 Кімнати	 або	 ПІБ	 Гостя,	 вказані	 в	 картці	 проживання	 при	
реєстрації	проживання	в	Об'єкті,

г)	 підписати	 чек,	 що	 підтверджує	 придбання	 товарів	 або	 послуг,	
роздрукований 	персоналом	Об'єкта.


Pokud	host	souhlasí	s	otevřením	pobytového	ú čtu,	 jak	je	uvedeno	v	odstavci	
8	 vý še,	 má 	 možnost	 zakoupit	 si	 v	 zař ízení	 zbož í	 nebo	 služby	 s	 odlož enou	
platbou	 nejpozdě ji	 př i	 odhlá šení	 pobytu.	 Zbož í	 nebo	 služby,	 které 	 si	 Host	
poř ídil	během	svého	pobytu	v	Zař ízení,	se	př ipisují	na	pobytový 	ú čet	Hosta.	
Pro	 využ ití	 možnosti	 př ipsat	 zbož í	 nebo	 služby	 na	 pobytový 	 ú čet	 hosta	 je	
nutné ,	aby:	

a)	 vyjá dř it	 personá lu	 zař ízení	 přá ní	 př ipsat	 dlužnou	 čá stku	 za	 poř ízené 	
zbož í	nebo	služby	na	pobytový 	ú čet,	

b)	uká zat	personá lu	zař ízení	klíč 	od	pronajatého	pokoje.	

c)	 za	 ú čelem	 ově ření	 ná roku	 na	 ná kup	 zbož í	 nebo	 služ eb	 na	 pobytovém	
ú čtu	 uvé st	 dalš í	 ově řovací	 ú daje,	 tj.	 číslo	 pokoje	 nebo	 jméno	 hosta	
uvedené 	v	pobytové 	kartě 	př i	př ihlašová ní	pobytu	v	Zař ízení,

d)	 podepsat	 ú čtenku	potvrzující	 ná kup	 zbož í	 nebo	 služ eb,	 kterou	 vytiskl	
personá l	zař ízení.


Wenn	 der	 Gast	 der	 Erö ffnung	 eines	 Aufenthaltskontos	 gemäß	 Absatz	 8	
zustimmt,	 erhä lt	 der	 Gast	 die	 Mö glichkeit,	 in	 der	 Einrichtung	 Waren	 oder	
Dienstleistungen	 zu	 erwerben,	 wobei	 die	 Zahlung	 spä testens	 bei	 der	
Abmeldung	 des	 Aufenthalts	 aufgeschoben	 wird.	 Die	 Waren	 oder	
Dienstleistungen,	die	der	Gast	wä hrend	seines	Aufenthalts	in	der	Einrichtung	
erwirbt,	 werden	 dem	 Aufenthaltskonto	 des	 Gastes	 gutgeschrieben.	 Um	 von	
der	 Mö glichkeit	 Gebrauch	 zu	 machen,	 Waren	 oder	 Dienstleistungen	 dem	
Aufenthaltskonto	des	Gastes	hinzuzufü gen,	ist	es	erforderlich	

a)	 gegenü ber	 dem	Personal	 der	 Einrichtung	 den	Wunsch	 zu	 ä ußern,	 den	
fü r	 die	 erworbenen	 Waren	 oder	 Dienstleistungen	 fä lligen	 Betrag	 der	
Aufenthaltsrechnung	hinzuzufü gen,	

b)	dem	Personal	der	Einrichtung	den	Schlü ssel	fü r	das	gemietete	Zimmer	
vorzulegen	

c)	 zur	 Ü berprü fung	 der	 Berechtigung	 zum	 Erwerb	 von	 Waren	 oder	
Dienstleistungen	 auf	 der	 Aufenthaltsrechnung	 zusä tzliche	 Daten	 zur	
Ü berprü fung	 anzugeben,	 d.	 h.	 die	 Zimmernummer	 oder	 den	 Namen	 des	
Gastes,	 der	bei	 der	Anmeldung	des	Aufenthalts	 in	der	Einrichtung	 in	der	
Aufenthaltskarte	angegeben	wurde,

d)	 die	 vom	 Personal	 der	 Einrichtung	 ausgedruckte	 Quittung	 ü ber	 den	
Erwerb	von	Waren	oder	Dienstleistungen	zu	unterzeichnen.


10.	 Do	 nabywania	 towarów	 lub	 usług	 z	 wykorzystaniem	
rachunku	pobytowego	Gość 	może	upoważnić	 inne	osoby,	w	
szczegó lności	poprzez	udostępnienie	 im	klucza	do	Pokoju	 i	
dodatkowych	informacji	weryfikujących,	o	któ rych	mowa	w	
ust.	9	lit.	c)	powyżej.

The	Guest	may	authorize	other	persons	to	purchase	goods	or	services	using	
the	 residence	 account,	 in	 particular	 by	 providing	 them	with	 the	 key	 to	 the	
Room	 and	 additional	 verification	 information	 referred	 to	 in	 paragraph	 9(c)	
above.

Гість	може	уповноважити	інших	осіб	на	придбання	товарів	або	послуг	з	
використанням	 рахунку	 проживання,	 зокрема,	 надавши	 їм	 ключ	 від	
номера	 та	 додаткову	 перевірочну	 інформацію,	 зазначену	 в	 пункті	 9(с)	
вище.

Host	mů ž e	 zmocnit	 jiné 	 osoby	k	ná kupu	zbož í	 nebo	služ eb	prostřednictvím	
rezidenčního	 ú čtu,	 zejména	 tím,	 ž e	 jim	 poskytne	 klíč 	 od	 pokoje	 a	 dalš í	
ově řovací	informace	uvedené 	v	odst.	9	písm.	c)	vý še.

Der	 Gast	 kann	 andere	 Personen	 ermä chtigen,	Waren	 oder	 Dienstleistungen	
ü ber	 das	 Wohnsitzkonto	 zu	 erwerben,	 insbesondere	 indem	 er	 ihnen	 den	
Schlü ssel	 zum	 Zimmer	 und	 die	 in	 Absatz	 9	 Buchstabe	 c)	 genannten	
zusä tzlichen	Prü fdaten	zur	Verfü gung	stellt.


11.	 Goś ć 	 jest	 zobowiązany	 do	 uiszczenia	 zapłaty	 za	
zakupione	 towary	 lub	 usługi	 dopisane	 do	 jego	 rachunku	
pobytowego	 przed	 zakoń czeniem	 pobytu	 w	 Obiekcie	 albo	
niezwłocznie	 po	 przekroczeniu	 limitu	 okreś lonego	 w	 ust.	
14	 poniż ej,	 jeś li	 Gość 	 w	 dalszym	 ciągu	 chce	 korzystać	 z	
rachunku	pobytowego.

The	Guest	 is	obliged	 to	pay	 for	 the	purchased	goods	or	 services	 credited	 to	
his/her	 residence	 account	 before	 the	 end	 of	 his/her	 stay	 at	 the	 Facility,	 or	
immediately	after	exceeding	the	limit	specified	in	paragraph	14	below,	if	the	
Guest	still	wishes	to	use	the	residence	account.

Гість	 зобов'язаний 	 оплатити	 придбані	 товари	 або	 послуги,	 зараховані	
на	 й ого	 рахунок	 проживання,	 до	 закінчення	 терміну	 перебування	 в	
Об'єкті	 або	 відразу	 після	 перевищення	 ліміту,	 зазначеного	 в	 пункті	 14	
нижче,	якщо	Гість	все	ще	бажає	користуватися	рахунком	проживання.

Host	 je	 povinen	 zaplatit	 za	 zakoupené 	 zbož í	 nebo	 služby	 př ipsané 	 na	 jeho	
pobytový 	 ú čet	 před	 ukončením	 pobytu	 v	 zař ízení	 nebo	 bezprostředně 	 po	
překročení	 limitu	 uvedeného	 v	 odstavci	 14	níž e,	 pokud	 chce	pobytový 	 ú čet	
nadá le	využ ívat.

Der	 Gast	 ist	 verpflichtet,	 die	 gekauften	 Waren	 oder	 Dienstleistungen,	 die	
seinem	 Aufenthaltskonto	 gutgeschrieben	 wurden,	 vor	 Beendigung	 seines	
Aufenthalts	 in	der	Einrichtung	oder	unverzü glich	nach	Ü berschreiten	des	 in	
Absatz	 14	 genannten	 Limits	 zu	 bezahlen,	 wenn	 der	 Gast	 das	
Aufenthaltskonto	weiterhin	nutzen	mö chte.




12.	Gość 	nie	powinien	udostępniać	klucza	do	Pokoju	wraz	z	
dodatkowymi	 danymi	 weryfikującymi	 osobom,	 któ rych	
Gość 	 nie	 upoważnił	 do	 nabywania	 towarów	 lub	 usług	 z	
wykorzystaniem	 rachunku	 pobytowego.	 Goś ć 	 powinien	
niezwłocznie	powiadomić	Recepcję	Hotelu	o	utracie	klucza	
do	Pokoju.

The	 Guest	 should	 not	 provide	 the	 key	 to	 the	 Room	 with	 additional	
verification	data	to	persons	whom	the	Guest	has	not	authorized	to	purchase	
goods	or	services	using	the	residence	account.	The	Guest	should	immediately	
notify	the	Hotel	Reception	of	the	loss	of	the	key	to	the	Room.

Гість	 не	 повинен	 надавати	 ключ	 від	 номера	 з	 додатковими	
верифікацій ними	 даними	 особам,	 яких	 Гість	 не	 уповноважував	 на	
придбання	 товарів	 або	 послуг	 з	 використанням	 рахунку	 проживання.	
Про	 втрату	 ключа	 від	 номера	 Гість	 повинен	 негай но	 повідомити	
Службу	прий ому	та	розміщення	Готелю.

Host	 by	 nemě l	 poskytovat	 klíč 	 od	 pokoje	 s	 dalš ími	 ově řovacími	 ú daji	
osobám,	 které 	 nepově ř il	 k	 ná kupu	 zbož í	 nebo	 služ eb	 prostřednictvím	
rezidenčního	 ú čtu.	 Ztrá tu	 klíče	 od	 pokoje	 by	mě l	 host	 neprodleně 	 oznámit	
recepci	hotelu.

Der	 Gast	 so l l te	 den	 Sch lü s se l	 zum	 Z immer	 mit	 zusä t z l i chen	
Verifizierungsdaten	 nicht	 an	 Personen	 weitergeben,	 die	 er	 nicht	 zum	 Kauf	
von	Waren	oder	Dienstleistungen	ü ber	das	Aufenthaltskonto	ermä chtigt	hat.	
Der	Gast	 ist	 verpflichtet,	den	Verlust	des	Zimmerschlü ssels	unverzü glich	an	
der	Hotelrezeption	zu	melden.


13.	Wysokość 	 nieuiszczonych	 zobowiązań 	 z	 tytułu	 zapłaty	
za	towary	lub	usługi	nabyte	w	ramach	rachunku	hotelowego	
nie	może	wynosić	więcej	niż 	1.000,00	PLN	(tysiąc	złotych).	
Nie	 jest	 moż liwe	 dopisanie	 do	 rachunku	 pobytowego	
należności,	 jeś li	 po	 ich	 dopisaniu	 przekroczony	 zostanie	
limit	wskazany	w	zdaniu	poprzedzającym.

The	amount	of	unpaid	liabilities	for	payment	for	goods	or	services	purchased	
under	the	hotel	account	may	not	exceed	PLN	1,000.00	(one	thousand	zlotys).	
It	 is	not	possible	to	add	receivables	to	the	residence	account	 if,	after	adding	
them,	the	limit	indicated	in	the	preceding	sentence	is	exceeded.

Сума	неоплачених	зобов'язань	по	оплаті	товарів	або	послуг,	придбаних	
за	рахунок	готельного	рахунку,	не	може	перевищувати	1	000,00	злотих	
(одна	тисяча	злотих).	Не	можна	додавати	дебіторську	заборгованість	на	
рахунок	 проживання,	 якщо	 після	 її	 додавання	 буде	 перевищено	 ліміт,	
зазначений 	у	попередньому	реченні.

Vý še	 neuhrazených	 závazků 	 za	 platby	 za	 zbož í	 nebo	 služby	 zakoupené 	 v	
rámci	hotelového	ú čtu	nesmí	přesá hnout	1	000,00	PLN	(jeden	tisíc	zlotých).	
K	pobytovému	ú čtu	nelze	př ičíst	pohledávky,	pokud	by	po	jejich	př ičtení	byl	
překročen	limit	uvedený 	v	předchozí	vě tě .

Der	 Betrag	 der	 unbezahlten	 Verbindlichkeiten	 fü r	 die	 auf	 dem	 Hotelkonto	
erworbenen	 Waren	 oder	 Dienstleistungen	 darf	 1.000,00	 PLN	 (eintausend	
Zloty)	 nicht	 ü berschreiten.	 Die	 Hinzufü gung	 von	 Forderungen	 zum	
Aufenthaltskonto	 ist	 nicht	 mö glich,	 wenn	 nach	 der	 Hinzufü gung	 die	 im	
vorstehenden	Satz	genannte	Grenze	ü berschritten	wird.


§5

Usługi	hotelowe

Hotel	services	–	Готельні	послуги	–	Hotelové 	služby	–	Hotel	
Dienstleistungen


1.	Obiekt	 świadczy	 usługi	 zgodnie	 ze	 swoją	 kategorią	 i	
standardem .	 Obiekt	 ma	 kategorię	 pensjonatu	 3-
gwiazdkowego	(Obiekt	nie	jest	hotelem).

The	 facility	 provides	 services	 according	 to	 its	 category	 and	 standard.	 The	
facility	has	the	category	of	a	3-star	guesthouse	(The	facility	is	not	a	hotel).

Об'єкт	надає	послуги	відповідно	до	своєї	категорії	та	стандарту.	Об'єкт	
має	категорію	3-зіркового	пансіонату	(Об'єкт	не	є	готелем).

Zař ízení	 poskytuje	 služby	 podle	 své 	 kategorie	 a	 standardu.	 Zař ízení	 má 	
kategorii	tř íhvě zdičkového	penzionu	(Zař ízení	není	hotel).

Die	 Einrichtung	 bietet	 Dienstleistungen	 entsprechend	 ihrer	 Kategorie	 und	
ihrem	 Standard	 an.	 Die	 Einrichtung	 hat	 die	 Kategorie	 eines	 3-Sterne-
Gä stehauses	(Die	Einrichtung	ist	kein	Hotel).


2.	W	przypadku	zastrzeż eń 	dotyczących	jakości	usług,	Gość 	
jest	 proszony	 o	 niezwłoczne	 zgłaszanie	 zastrzeż eń 	 w	
Recepcji,	 co	 umoż liwi	 pracownikom	 reakcję	 i	 poprawę	
standardu	świadczonych	usług.

If	 there	 are	 any	 concerns	 about	 the	 quality	 of	 services,	 Guests	 are	 asked	 to	
immediately	 report	 their	 concerns	 to	 the	 Reception,	 which	 will	 enable	 the	
staff	to	respond	and	improve	the	standard	of	services.

У	разі	 виникнення	будь-яких	 сумнівів	щодо	якості	послуг,	прохання	до	
Гостей 	негай но	повідомляти	про	них	на	рецепцію,	що	дасть	можливість	
персоналу	відреагувати	та	підвищити	рівень	обслуговування.

V	př ípadě 	jakýchkoli	pochybností	o	kvalitě 	služ eb	jsou	hosté 	ž á dá ni,	aby	své 	
obavy	 neprodleně 	 nahlá sili	 na	 recepci,	 což 	 umožní	 personá lu	 reagovat	 a	
zlepš it	ú roveň 	služ eb.


Wenn	es	irgendwelche	Bedenken	bezü glich	der	Qualitä t	der	Dienstleistungen	
gibt,	 werden	 die	 Gä ste	 gebeten,	 ihre	 Bedenken	 sofort	 an	 der	 Rezeption	 zu	
melden,	 damit	 das	 Personal	 reagieren	 und	 den	 Standard	 der	
Dienstleistungen	verbessern	kann.


3.	Obiekt	zapewnia	Gościom:

»	warunki	do	pełnego	i	nieskrępowanego	wypoczynku,	

»	 bezpieczeń stwo	 pobytu,	 w	 tym	 zachowania	 tajemnicy	
informacji	o	Gościu,	

»	profesjonalną	i	uprzejmą	obsługę	w	zakresie	wszelkich	usług	
świadczonych	w	Obiekcie,	

»	wymianę	pościeli	 i	 ręczników	oraz	wykonywanie	niezbędnej	
naprawy	urządzeń 	na	ż yczenie	Gościa,	

»	sprawną	pod	względem	technicznym	obsługę,	a	w	przypadku	
wystąpienia	 usterek,	 któ re	 nie	 będą	 mogły	 być	 usunięte	
niezwłocznie,	 Obiekt	 dołoży	 wszelkich	 starań ,	 by	 w	 miarę	
moż liwości	złagodzić	tę	niedogodność .


The	facility	provides	guests	with:

-	conditions	for	full	and	unhindered	rest,	

-	security	of	stay,	including	keeping	the	Guest's	information	confidential,	

-	professional	and	courteous	service	in	all	services	provided	at	the	Facility,	

-	replacement	of	bed	linen	and	towels,	as	well	as	carrying	out	the	necessary	
repair	of	equipment	at	the	request	of	the	Guest,	

-	 technically	 efficient	 service,	 and	 in	 the	 event	 of	 defects	 that	 cannot	 be	
rectified	 immediately,	 the	 Facility	 will	 make	 every	 effort	 to	 mitigate	 the	
inconvenience	as	much	as	possible.

У	закладі	гостям	надаються

-	умови	для	повноцінного	і	безперешкодного	відпочинку,	

-	 безпеку	 перебування,	 в	 тому	 числі	 збереження	 конфіденцій ності	
інформації	про	Гостя,	

-	 професій не	 та	 ввічливе	 обслуговування	 в	 усіх	 видах	 послуг,	 що	
надаються	в	Об'єкті,	

-	 заміною	 постільної	 білизни	 та	 рушників,	 а	 також	 проведенням	
необхідного	ремонту	обладнання	на	вимогу	Гостя,	

-	 технічно	ефективне	обслуговування,	 а	 в	разі	 виявлення	дефектів,	 які	
неможливо	 усунути	 негай но,	 Установа	 докладе	 всіх	 зусиль,	 щоб	
максимально	зменшити	незручності.

Zař ízení	poskytuje	hostům:

-	podmínky	pro	plnohodnotný 	a	nerušený 	odpočinek,	

-	bezpečnost	pobytu,	včetně 	zachová ní	dů vě rnosti	informací	o	hostech,	

-	profesioná lní	a	zdvoř ilé 	služby	ve	všech	službá ch	poskytovaných	v	zař ízení,	

-	 výměnu	 ložního	 prá dla	 a	 ručníků ,	 jakož 	 i	 prová dění	 nezbytných	 oprav	
zař ízení	na	ž á dost	hosta,	

-	 technicky	 efektivní	 služby	 a	 v	 př ípadě 	 zá vad,	 které 	 nelze	 odstranit	 ihned,	
vyvine	zař ízení	veškeré 	ú silí,	aby	nepř íjemnosti	co	nejvíce	zmírnilo.

Die	Einrichtung	bietet	den	Gä sten:

-	Bedingungen	fü r	eine	vollstä ndige	und	ungehinderte	Erholung,	

-	Sicherheit	des	Aufenthalts,	einschließlich	der	vertraulichen	Behandlung	der	
Daten	des	Gastes,	

-	 einen	 professionellen	 und	 zuvorkommenden	 Service	 bei	 allen	 in	 der	
Einrichtung	angebotenen	Dienstleistungen,	

-	 den	Austausch	 von	Bettwä sche	und	Handtü chern	 sowie	die	Durchfü hrung	
notwendiger	Reparaturen	an	der	Ausstattung	auf	Wunsch	des	Gastes	

-	 einen	 technisch	 effizienten	 Service,	 und	 im	 Falle	 von	 Mä ngeln,	 die	 nicht	
sofort	 behoben	 werden	 kö nnen,	 wird	 die	 Einrichtung	 sich	 bemü hen,	 die	
Unannehmlichkeiten	so	weit	wie	mö glich	zu	mildern.


4.	 Dodatkowo	 na	 ż yczenie	 Goś cia	 Obiekt	 świadczy	
nieodpłatnie	następujące	usługi:


»	udzielanie	informacji	związanych	z	pobytem	i	podró ż ą,	

»	budzenie	o	wyznaczonej	godzinie,	

»	przechowywanie	bagażu	Gości	zameldowanych	w	Obiekcie,	

»	zamawianie	taxi.


In	 addition,	 at	 the	 request	 of	 the	 Guest,	 the	 Facility	 provides	 the	 following	
free	services:

-	stay	and	travel	informations,	

-	wake-up	call	at	the	appointed	time,	

-	storing	the	luggage,	

-	ordering	a	cab.

Крім	 того,	 за	 бажанням	 Гостя,	 Установа	 надає	 наступні	 безкоштовні	
послуги:

-	інформація	про	перебування	та	проїзд,	

-	побудка	в	призначений 	час,	

-	зберігання	багажу,	

-	замовлення	таксі.

Kromě 	toho	zař ízení	na	ž á dost	hosta	poskytuje	bezplatně 	tyto	služby:

-	informace	o	pobytu	a	cestová ní,	

-	buzení	ve	stanovený 	čas,	

-	ú schova	zavazadel,	

-	objedná ní	taxi.

Darü ber	hinaus	bietet	die	Einrichtung	auf	Wunsch	des	Gastes	die	 folgenden	
kostenlosen	Dienstleistungen	an:

-	Aufenthalts-	und	Reiseinformationen,	

-	Weckruf	zur	vereinbarten	Zeit,	

-	Aufbewahrung	des	Gepä cks,	

-	Bestellung	eines	Taxis.




5.	Goście	mogą	korzystać	nieodpłatnie:	

»	ze	strefy	Spa	(basen,	jacuzzi,	sauny,	grota	solna),	

»	 z	 czytelni,	 sali	 zabaw,	 boiska,	 ogrodu,	 sprzętu	 ogrodowego,	
domku	grillowego,	placów	zabaw,	parkingu

»	z	dostępu	do	Internetu.


W	 przypadku	 grup	 istnieją	 odrębne	 restrykcje	 dotyczące	
moż liwości	korzystania	z	w.w.	udogodnień .	Ustalenia	o	zakresie	
czasu	 i	 udostępnionych	 atrakcji	 prowadzone	 są	 wyłącznie	
drogą	mailową.

Guests	can	use	free	of	charge:	

-	from	the	Spa	area	(swimming	pool,	jacuzzi,	saunas,	salt	grotto),	

-	 from	 the	 reading	 room,	 gym,	 playroom,	 playground,	 garden,	 garden	
equipment,	grill	house,	playgrounds,	parking	lot

-	with	Internet	access.

Гості	можуть	безкоштовно	користуватися	

-	з	СПА-зони	(басей н,	джакузі,	сауни,	соляний 	грот),	

-	 читальним	 залом,	 тренажерним	 залом,	 ігровою	 кімнатою,	 дитячим	
май данчиком,	садом,	садовим	інвентарем,	гриль-будиночком,	дитячими	
май данчиками,	автостоянкою

-	з	доступом	до	Інтернету.

Hosté 	je	mohou	využ ívat	zdarma:	

-	z	lá zeň ské 	zó ny	(bazén,	víř ivka,	sauny,	solná 	jeskyně ),	

-	 z	 čítá rny,	posilovny,	herny,	dě tského	hř iš tě ,	 zahrady,	 zahradního	vybavení,	
grilu,	dě tských	hř iš ť,	parkoviš tě .

-	s	př ístupem	na	internet.

Die	Gä ste	kö nnen	kostenlos	nutzen:	

-	vom	Spa-Bereich	(Schwimmbad,	Whirlpool,	Saunen,	Salzgrotte),	

-	vom	Leseraum,	Fitnessraum,	Spielzimmer,	Spielplatz,	Garten,	Gartengerä te,	
Grillhaus,	Spielplä tze,	Parkplatz

-	mit	Internetzugang.


6.	 Za	 dodatkową	 odpłatnością	 Goście	 mogą	 korzystać	 z	
innych	 usług	 dodatkowych	 oferowanych	 w	 Obiekcie	 na	
zasadach	 okreś lonych	 w	 regulaminach	 korzystania	 z	 tych	
usług	 i	 cennikach	 udostępnianych	 Goś ciom	 przed	
rozpoczęciem	korzystania	z	usług.

For	an	additional	fee,	Guests	may	use	other	additional	services	offered	at	the	
Facility	 according	 to	 the	 rules	 and	 regulations	 for	 the	 use	 of	 these	 services	
and	price	lists	made	available	to	Guests	prior	to	the	use	of	the	services.

За	 додаткову	 плату	 Гості	 можуть	 користуватися	 іншими	 додатковими	
послугами,	що	пропонуються	 в	Об'єкті,	 згідно	 з	 правилами	 і	 порядком	
користування	 цими	 послугами	 та	 прей скурантами,	 що	 доводяться	 до	
відома	Гостей 	до	початку	користування	послугами.

Za	 př íplatek	 mohou	 hosté 	 využ ívat	 dalš í	 doplň kové 	 služby	 nabízené 	 v	
zař ízení	v	souladu	s	pravidly	a	předpisy	pro	využ ívá ní	tě chto	služ eb	a	ceníky,	
které 	jsou	hostům	k	dispozici	před	využ itím	služ eb.

Gegen	 eine	 zusä tzliche	 Gebü hr	 kö nnen	 die	 Gä ste	 andere,	 in	 der	 Anlage	
angebotene	 Zusatzleistungen	 in	 Anspruch	 nehmen,	 gemäß	 den	 Regeln	 und	
Vorschriften	 fü r	die	Nutzung	dieser	Leistungen	und	den	Preislisten,	die	den	
Gä sten	 vor	 der	 Inanspruchnahme	 der	 Leistungen	 zur	 Verfü gung	 gestellt	
werden.


7.	 Wyżywienie	 w	 formie	 bufetu	 może	 być	 spożywane	
wyłącznie	w	 sali	 jadalnej,	 w	 któ rej	 bufet	 jest	 oferowany.	
Zabronione	 jest	 wynoszenie	 ż ywności	 poza	 salę	 jadalną.	
Wyniesienie	 ż ywności	może	 nastąpić	 za	 zapłatą	 ceny	 za	 to	
wyżywienie,	po	uzgodnieniu	z	personelem	Obiektu.

Buffet	 food	may	 be	 consumed	 only	 in	 the	 dining	 room	where	 the	 buffet	 is	
offered.	 It	 is	 forbidden	 to	 take	 food	 outside	 the	 dining	 room.	 Food	may	 be	
taken	out	on	payment	of	 the	price	 for	 this	 food,	upon	arrangement	with	the	
Facility	staff.

Вживати	 їжу	за	типом	"шведського	столу"	можна	тільки	в	залі	 їдальні,	
де	пропонується	"шведський 	стіл".	Забороняється	виносити	їжу	за	межі	
їдальні.	 Виносити	 їжу	 за	 межі	 їдальні	 дозволяється	 після	 сплати	
вартості	цієї	їжі,	за	домовленістю	з	персоналом	Установи.

Jídlo	 podávané 	 formou	bufetu	 lze	 konzumovat	 pouze	 v	 jídelně ,	 kde	 je	 bufet	
nabízen.	 Je	 zaká zá no	 vyná šet	 jídlo	 mimo	 jídelnu.	 Po	 dohodě 	 s	 personá lem	
zař ízení	lze	jídlo	vyné st	ven	po	zaplacení	ceny	za	toto	jídlo.

Die	 Speisen	 des	 Buffets	 dü rfen	 nur	 in	 dem	 Speisesaal	 verzehrt	 werden,	 in	
dem	 das	 Buffet	 angeboten	 wird.	 Es	 ist	 verboten,	 Speisen	 außerhalb	 des	
Speisesaals	mitzunehmen.	Das	Essen	kann	nach	Absprache	mit	dem	Personal	
der	 Einrichtung	 gegen	 Zahlung	 des	 Preises	 fü r	 dieses	 Essen	mitgenommen	
werden.


8.	Dzieci	w	wieku	poniż ej	13	lat	powinny	korzystać	z	bufetu	
wyłącznie	 pod	 nadzorem	 pełnoletnich	 opiekunów,	 aby	
uniknąć	 poparzenia,	 skaleczenia	 lub	 odniesienia	 bądź 	
spowodowania	innej	szkody.

Children	 under	 the	 age	 of	 13	 should	 use	 the	 buffet	 only	 under	 the	
supervision	of	adult	guardians	to	avoid	being	burned,	injured	or	suffering	or	
causing	other	harm.

Діти	 віком	 до	 13	 років	 повинні	 користуватися	 буфетом	 тільки	 під	
наглядом	дорослих	опікунів,	щоб	уникнути	опіків,	травм,	страждань	або	
заподіяння	іншої	шкоди.


Dě ti	 mladš í	 13	 let	 by	 mě ly	 bufet	 použ ívat	 pouze	 pod	 dohledem	 dospě lých	
opatrovníků ,	 aby	 se	 nepopá lily,	 nezranily,	 neutrpě ly	 zraně ní	 nebo	
nezpů sobily	jinou	ú jmu.

Kinder	 unter	 13	 Jahren	 sollten	 das	 Buffet	 nur	 unter	 Aufsicht	 von	
Erwachsenen	 benutzen,	 um	 Verbrennungen,	 Verletzungen	 oder	 andere	
Schä den	zu	vermeiden.


9.	 Wszelkie	 nietolerancje	 ż ywieniowe	 powinny	 być	
zgłaszane	 przez	 Goś cia	 w	 Recepcji	 oraz	 –	 w	 trakcie	
posiłków	 –	 personelowi	 zajmującemu	 się	 podawaniem	
posiłków.

Any	food	intolerances	should	be	reported	by	the	Guest	at	the	Reception	and,	
during	meals,	to	the	serving	staff.

Про	 будь-яку	 харчову	 непереносимість	 Гість	 повинен	 повідомити	 на	
рецепції,	а	під	час	прий ому	їжі	-	обслуговуючому	персоналу.

Př ípadné 	 potravinové 	 intolerance	 by	mě l	 host	 nahlá sit	 na	 recepci	 a	 během	
jídla	obsluhujícímu	personá lu.

Lebensmittelunverträ glichkeiten	 sollten	 vom	 Gast	 an	 der	 Rezeption	 und	
wä hrend	der	Mahlzeiten	dem	Servicepersonal	mitgeteilt	werden.


§6

Odpowiedzialność 	Gości

Responsibility	of	Guests	–	Відповідальність	гостей 	–	Odpovědnost	hostů 	–	
Verantwortung	der	Gä ste


1.	 Na	 terenie	 Obiektu	 dzieci	 w	 wieku	 poniżej	 13	 lat	
powinny	 znajdować	 się	 pod	 stałym	 nadzorem	
opiekunów	prawnych.	Opiekunowie	prawni	mogą	ponosić	
odpowiedzialność 	materialną	 za	wszelkie	 szkody	 powstałe	
w	 wyniku	 działania	 dzieci	 na	 zasadach	 okreś lonych	 w	
przepisach	prawa	powszechnie	obowiązującego.

On	the	premises	of	the	Facility,	children	under	the	age	of	13	should	be	under	
the	 constant	 supervision	 of	 legal	 guardians.	 Legal	 guardians	 may	 be	 held	
financially	 responsible	 for	 any	 damage	 caused	 by	 the	 actions	 of	 children	
under	the	rules	of	common	law.

На	 території	 Установи	 діти	 віком	 до	 13	 років	 повинні	 перебувати	 під	
постій ним	 наглядом	 законних	 опікунів.	 Законні	 опікуни	 можуть	 бути	
притягнуті	до	матеріальної	відповідальності	за	шкоду,	заподіяну	діями	
дітей ,	згідно	з	нормами	цивільного	права.

V	 prostorá ch	 zař ízení	 by	 dě ti	mladš í	 13	 let	mě ly	 bý t	 pod	 stá lým	 dohledem	
zá konných	zá stupců .	Zá konní	 zá stupci	mohou	né st	 finanční	odpovědnost	za	
př ípadné 	škody	způ sobené 	jedná ním	dě tí	podle	pravidel	obecného	práva.

Auf	 dem	 Gelä nde	 der	 Einrichtung	 sollten	 Kinder	 unter	 13	 Jahren	 unter	
s t ä n d i g e r	 A u f s i c h t	 v o n	 E r z i e h u n g s b e r e c h t i g t e n	 s t e h e n .	
Erziehungsberechtigte	 kö nnen	 fü r	 Schä den,	 die	 durch	 die	 Handlungen	 von	
Kindern	 verursacht	 werden,	 nach	 den	 Regeln	 des	 Gewohnheitsrechts	
finanziell	haftbar	gemacht	werden.


2.	Gość 	ponosi	odpowiedzialność 	materialną	za	wszelkiego	
rodzaju	 uszkodzenia	 lub	 zniszczenia	 przedmiotó w	
wyposażenia	 i	 urządzeń 	 technicznych	 Obiektu,	 powstałe	 z	
jego	 winy	 lub	 z	 winy	 towarzyszących	 mu	 bądź 	
odwiedzających	go	osó b.

The	 Guest	 is	 financially	 responsible	 for	 any	 damage	 or	 destruction	 of	 the	
objects	of	equipment	and	technical	devices	of	the	Facility,	caused	by	his/her	
fault	or	the	fault	of	persons	accompanying	or	visiting	him/her.

Гість	 несе	 матеріальну	 відповідальність	 за	 будь-яке	 пошкодження	 або	
знищення	 предметів	 обладнання	 та	 технічних	 пристроїв	 Об'єкта,	 що	
сталося	 з	 й ого	 вини	 або	 з	 вини	 осіб,	 які	 й ого	 супроводжують	 або	
відвідують.

Host	 nese	 finanční	 odpově dnost	 za	 jaké koli	 poškození	 nebo	 zničení	
předmě tů 	 vybavení	 a	 technických	 zař ízení	 objektu,	 které 	 bylo	 způ sobeno	
jeho	zaviněním	nebo	zaviněním	osob,	které 	ho	doprová zejí	nebo	navš tě vují.

Der	 Gast	 haftet	 finanziell	 fü r	 jede	 Beschä digung	 oder	 Zerstö rung	 von	
Ausstattungsgegenstä nden	 und	 technischen	 Gerä ten	 der	 Anlage,	 die	 durch	
sein	Verschulden	oder	das	Verschulden	von	Personen,	die	ihn	begleiten	oder	
besuchen,	verursacht	wird.


3.	 Gość 	 powinien	 poinformować	 Recepcję	 o	 wystąpieniu	
szkody	 niezwłocznie	 po	 jej	 stwierdzeniu.	 W	 szczegó lności	
Gość 	 powinien	 niezwłocznie	 poinformować	 Recepcję	 o	
jakichkolwiek	 szkodach	 w	 wynajmowanym	 Pokoju	
stwierdzonych	 po	 wejściu	 do	 Pokoju	 po	 zarejestrowaniu	
pobytu.

The	 Guest	 should	 inform	 the	 Reception	 of	 any	 damage	 immediately	 upon	
discovery.	 In	particular,	 the	Guest	 should	 immediately	 inform	 the	Reception	
of	 any	 damage	 to	 the	 rented	 Room	 found	 upon	 entering	 the	 Room	 after	
registering	the	stay.




Гість	 зобов'язаний 	 негай но	 повідомити	 Службу	 прий ому	 і	 розміщення	
про	 будь-яке	 пошкодження	 відразу	 після	 й ого	 виявлення.	 Зокрема,	
Гість	 повинен	 негай но	 повідомити	 Службу	 прий ому	 і	 розміщення	 про	
будь-яке	 пошкодження	 орендованого	 номера,	 виявлене	 при	 вході	 в	
номер	після	реєстрації	проживання.

Host	 by	 mě l	 o	 př ípadném	 poškození	 informovat	 recepci	 ihned	 po	 jeho	
zjiš tě ní.	 Host	 by	 mě l	 zejména	 neprodleně 	 informovat	 recepci	 o	 jakémkoli	
poškození	pronajatého	pokoje,	které 	zjistí	př i	vstupu	do	pokoje	po	registraci	
pobytu.

Der	 Gast	 ist	 verpflichtet,	 die	 Rezeption	 sofort	 nach	 Entdeckung	 eines	
Schadens	 zu	 informieren.	 Insbesondere	 muss	 der	 Gast	 die	 Rezeption	
unverzü glich	 ü ber	 alle	 Schä den	 am	 gemieteten	 Zimmer	 informieren,	 die	 er	
beim	Betreten	des	Zimmers	nach	der	Anmeldung	des	Aufenthalts	feststellt.


4.	 Obiekt	 może	 obciążyć	 kartę	 płatniczą	 Gościa	 po	 jego	
wyjeździe	 za	 wyrządzone	 przez	 niego	 szkody	 w	 Obiekcie	
lub	 tytułem	 zapłaty	 za	 towary	 lub	 usługi	 zakupione	
dodatkowo	 w	 trakcie	 pobytu,	 a	 nie	 zgłoszone	 lub	
nieuregulowane	przez	Gościa	przed	opuszczeniem	Obiektu.	
Zgodę	 na	 preautoryzację	 karty	 płatniczej	 Goś ć 	 moż e	
wyrazić	podpisując	kartę	meldunkową.	W	takim	przypadku	
Gość 	 upoważnia	 Obiekt	 do	 dokonania	 czynności	 pobrania	
należności	Obiektu	z	karty	płatniczej.

The	 Property	 may	 charge	 the	 Guest's	 payment	 card	 after	 the	 Guest's	
departure	for	damages	caused	by	the	Guest	to	the	Property	or	as	payment	for	
goods	or	services	purchased	additionally	during	the	stay	and	not	reported	or	
paid	by	the	Guest	before	leaving	the	Property.	The	Guest	may	consent	to	pre-
authorization	 of	 the	 payment	 card	 by	 signing	 the	 check-in	 card.	 In	 such	 a	
case,	 the	Guest	authorizes	 the	Facility	 to	perform	the	action	of	charging	 the	
payment	card	to	the	Facility.

Готель	може	списати	кошти	з	платіжної	картки	Гостя	після	виїзду	Гостя	
в	 рахунок	 покриття	 збитків,	 завданих	 Гостем	 Готелю,	 або	 в	 якості	
оплати	 товарів	 чи	 послуг,	 придбаних	 додатково	 під	 час	 проживання,	
про	 які	 Гість	 не	 повідомив	 або	 не	 оплатив	 до	 виїзду	 з	 Готелю.	 Гість	
може	 надати	 згоду	 на	 попередню	 авторизацію	 платіжної	 картки,	
підписавши	 картку	 реєстрації	 заїзду.	 В	 такому	 випадку	 Гість	
уповноважує	 Готель	 здій снити	 дію	 по	 списанню	 коштів	 з	 платіжної	
картки	на	користь	Гостя.

Ubytovací	 zař ízení	 mů ž e	 po	 odjezdu	 hosta	 zú čtovat	 z	 jeho	 platební	 karty	
škody	způ sobené 	hostem	na	ubytovacím	zař ízení	nebo	jako	platbu	za	zbož í	či	
služby	 zakoupené 	 dodatečně 	 během	 pobytu,	 které 	 host	 nenahlá sil	 nebo	
nezaplatil	 před	 odjezdem	 z	 ubytovacího	 zař ízení.	 Host	 mů ž e	 souhlasit	 s	
předbě žnou	 autorizací	 platební	 karty	 podpisem	 na	 př ihlašovací	 kartě .	 V	
takovém	 př ípadě 	 Host	 zmocň uje	 Objekt	 k	 provedení	 ú konu	 spočívajícího	 v	
př ipsá ní	čá stky	z	platební	karty	na	ú čet	Objektu.

Das	 Anwesen	 kann	 die	 Zahlungskarte	 des	 Gastes	 nach	 dessen	 Abreise	 fü r	
Schä den	 belasten,	 die	 der	 Gast	 am	 Anwesen	 verursacht	 hat,	 oder	 als	
Bezahlung	 fü r	 Waren	 oder	 Dienstleistungen,	 die	 wä hrend	 des	 Aufenthalts	
zusä tzlich	 erworben	 und	 vom	 Gast	 vor	 seiner	 Abreise	 nicht	 gemeldet	 oder	
bezahlt	 wurden.	 Der	 Gast	 kann	 der	 Vorautorisierung	 der	 Zahlungskarte	
durch	Unterschrift	auf	der	Check-in-Karte	zustimmen.	 In	einem	solchen	Fall	
ermä chtigt	 der	 Gast	 die	 Einrichtung,	 die	 Zahlungskarte	 der	 Einrichtung	 zu	
belasten.


5.	 W	 przypadku	 naruszenia	 postanowień	 Regulaminu,	
Obiekt	 może	 odmówić	 dalszego	 świadczenia	 usług	
osobie,	która	 je	narusza.	Osoba	 taka	zobowiązana	 jest	do	
niezwłocznego	 zastosowania	 się	 do	 ż ądań 	 Obiektu,	
uregulowania	należności	za	dotychczasowe	świadczenia,	do	
zapłaty	 za	 ewentualne	 zniszczenia	 oraz	 do	 opuszczenia	
Obiektu.

If	 the	provisions	of	 the	Rules	 and	Regulations	are	violated,	 the	Facility	may	
refuse	 to	 provide	 further	 services	 to	 the	 offending	 person.	 Such	 a	 person	
shall	 immediately	comply	with	the	Facility's	demands,	pay	for	past	services,	
pay	for	any	damage,	and	leave	the	Facility.

У	 разі	 порушення	 положень	 Правил	 та	 Регламенту	 Заклад	 має	 право	
відмовити	 особі-порушнику	 в	 подальшому	 наданні	 послуг.	 Така	 особа	
зобов'язана	 негай но	 виконати	 вимоги	 Закладу,	 сплатити	 за	 надані	
раніше	послуги,	відшкодувати	завдані	збитки	та	залишити	Заклад.

Pokud	 dojde	 k	 porušení	 ustanovení	 pravidel	 a	 předpisů ,	 mů ž e	 zař ízení	
odmítnout	 poskytnout	 osobě ,	 která 	 se	 dopustila	 přestupku,	 dalš í	 služby.	
Taková 	 osoba	 musí	 neprodleně 	 vyhově t	 pož adavkům	 zař ízení,	 zaplatit	 za	
minulé 	služby,	uhradit	př ípadnou	škodu	a	opustit	zař ízení.

Bei	 Verstö ßen	 gegen	 die	 Bestimmungen	 der	 Hausordnung	 kann	 die	
Einrichtung	 die	 Erbringung	 weiterer	 Dienstleistungen	 fü r	 die	 betreffende	
Person	 verweigern.	 Die	 betreffende	 Person	 hat	 den	 Forderungen	 der	
Einrichtung	unverzü glich	nachzukommen,	die	bereits	erbrachten	Leistungen	
zu	 bezahlen,	 fü r	 etwaige	 Schä den	 aufzukommen	 und	 die	 Einrichtung	 zu	
verlassen.


6.	 Każdorazowo	 opuszczając	 Pokó j	 Goś ć 	 powinien	 ze	
względó w	 bezpieczeń stwa	 wyłączyć 	 telewizor,	 zgasić	
światło,	 zamknąć	 krany,	 zamknąć	 okna	 i	 wejściowe	 drzwi	
oraz	 sprawować	 staranną	 pieczę	 nad	 kartą	 dostępu	 do	
Pokoju.

Whenever	 leaving	the	Room,	the	Guest	should,	 for	security	reasons,	 turn	off	
the	TV,	turn	off	the	lights,	close	the	taps,	lock	the	windows	and	the	entrance	
door,	and	take	careful	care	of	the	access	card	to	the	Room.


Залишаючи	номер,	Гість	повинен	з	метою	безпеки	вимкнути	телевізор,	
вимкнути	світло,	закрити	крани,	зачинити	вікна	та	вхідні	двері,	а	також	
дбай ливо	ставитися	до	картки	доступу	в	номер.

Př i	odchodu	z	pokoje	by	mě l	host	z	bezpečnostních	dů vodů 	vypnout	televizi,	
zhasnout	svě tla,	zavř ít	kohoutky,	zamknout	okna	a	vstupní	dveře	a	pečlivě 	se	
postarat	o	vstupní	kartu	do	pokoje.

Beim	 Verlassen	 des	 Zimmers	 sollte	 der	 Gast	 aus	 Sicherheitsgrü nden	 den	
Fernseher	 ausschalten,	 das	 Licht	 ausschalten,	 die	 Wasserhä hne	 schließen,	
die	 Fenster	 und	 die	 Eingangstü r	 verschließen	 und	 die	 Zugangskarte	 zum	
Zimmer	sorgfä ltig	aufbewahren.


7.	 Zabronione	 jest	 używanie	 ręczników	 kąpielowych	 do	
czyszczenia	 obuwia	 oraz	 czyszczenia	 jakichkolwiek	 innych,	
zabrudzonych	 przedmiotów.	 Kategorycznie	 zabronione	
jest	 zabieranie	 ręczników	 i	 innych	 przedmiotów	
wyposażenia	Pokoi	po	zakończeniu	pobytu	w	Obiekcie.

It	 is	 forbidden	 to	 use	 bath	 towels	 to	 clean	 shoes	 or	 clean	 any	 other	 soiled	
items.	It	is	strictly	forbidden	to	take	the	towels	and	other	items	of	equipment	
of	the	Rooms	after	the	end	of	the	stay	at	the	Facility.

Забороняється	 використовувати	 банні	 рушники	 для	 чищення	 взуття	
або	 чищення	 будь-яких	 інших	 забруднених	 предметів.	 Категорично	
забороняється	 забирати	 рушники	 та	 інші	 предмети	 обладнання	
номерів	після	закінчення	перебування	на	Об'єкті.

Je	 zaká zá no	 použ ívat	 ručníky	 k	 čiš tě ní	 obuvi	 nebo	 jiných	 znečiš tě ných	
předmě tů .	 Je	 př ísně 	 zaká zá no	 odná šet	 ručníky	 a	 dalš í	 předmě ty	 vybavení	
pokojů 	po	skončení	pobytu	v	zař ízení.

Es	 ist	 verboten,	 Badetü cher	 zum	 Reinigen	 von	 Schuhen	 oder	 anderen	
verschmutzten	Gegenstä nden	zu	verwenden.	Es	ist	strengstens	untersagt,	die	
Handtü cher	 und	 andere	 Ausrü stungsgegenstä nde	 aus	 den	 Zimmern	 nach	
Beendigung	des	Aufenthalts	in	der	Einrichtung	mitzunehmen.


8.	Zabronione	jest	wnoszenie	alkoholu	i	innych	napojów	na	
teren	restauracji,	któ re	nie	zostały	zakupione	w	Obiekcie.

It	 is	forbidden	to	bring	alcohol	and	other	beverages	into	the	restaurant	area	
that	have	not	been	purchased	at	the	Facility.

Забороняється	 приносити	 в	 ресторанну	 зону	 алкогольні	 та	 інші	 напої,	
які	не	були	придбані	на	території	Об'єкта.

Do	 prostoru	 restaurace	 je	 zaká zá no	 vná šet	 alkohol	 a	 jiné 	 ná poje,	 které 	
nebyly	zakoupeny	v	zař ízení.

Das	 Mitbringen	 von	 Alkohol	 und	 anderen	 Geträ nken,	 die	 nicht	 in	 der	
Einrichtung	gekauft	wurden,	in	den	Restaurantbereich	ist	verboten.


9.	Gość 	 zobowiązany	 jest	 do	 stosowania	 się	do	niniejszego	
regulaminu,	 jak	 i	 zaleceń 	 oraz	wskazówek	 zamieszczonych	
na	 regulaminach	 i	 informacjach	 rozwieszonych	 wewnątrz	
Obiektu	i	na	jego	terenie.

Guests	 are	 obliged	 to	 follow	 these	 rules	 and	 regulations,	 as	 well	 as	 the	
recommendations	 and	 instructions	posted	on	 rules	 and	notices	hung	 inside	
the	Facility	and	on	its	premises.

Гості	 зобов'язані	 дотримуватися	 цих	 правил	 та	 положень,	 а	 також	
рекомендацій 	 та	 інструкцій ,	 викладених	 у	 правилах	 та	 оголошеннях,	
розміщених	у	Закладі	та	на	й ого	території.

Hosté 	 jsou	povinni	dodržovat	 tato	pravidla	a	předpisy,	 jakož 	 i	doporučení	 a	
pokyny	 uvedené 	 v	 pravidlech	 a	 oznámeních	 vyvě šených	 uvnitř 	 zař ízení	 a	 v	
jeho	prostorá ch.

Die	 Gä ste	 sind	 verpflichtet,	 diese	 Regeln	 und	 Vorschriften	 sowie	 die	
Empfehlungen	 und	 Anweisungen	 zu	 befolgen,	 die	 in	 den	 Regeln	 und	
Aushä ngen	in	der	Einrichtung	und	auf	dem	Gelä nde	ausgehä ngt	sind.


§7

Odpowiedzialność 	Obiektu

Responsibility	of	the	Guesthouse	–	Відповідальність	гостьового	будинку	–	
Odpovědnost	penzionu	–	Verantwortung	des	Gä stehauses


1.	 Obiekt	 ponosi	 odpowiedzialność 	 za	 poniesione	 przez	
Gościa	 szkody	 na	 zasadach	 okreś lonych	 w	 przepisach	
powszechnie	 obowiązującego	 prawa,	 w	 tym	 Kodeksu	
cywilnego.	Zasady	odpowiedzialności	Obiektu	za	utratę	 lub	
uszkodzenie	 rzeczy	 wniesionych	 przez	 Gościa	 okreś lają	
przepisy	Kodeksu	cywilnego.

The	Facility	is	liable	for	damages	incurred	by	the	Guest	according	to	the	rules	
set	forth	in	generally	applicable	laws,	including	the	Civil	Code.	The	principles	
of	the	Object's	liability	for	loss	of	or	damage	to	items	brought	in	by	the	Guest	
are	defined	by	the	provisions	of	the	Civil	Code.

Об'єкт	 несе	 відповідальність	 за	 збитки,	 завдані	 Гостю,	 згідно	 з	
правилами,	встановленими	загальноприй нятим	законодавством,	в	тому	
числі	 Цивільним	 кодексом.	 Принципи	 відповідальності	 Об'єкта	 за	
втрату	 або	 пошкодження	 речей ,	 привезених	 Гостем,	 визначаються	
положеннями	Цивільного	кодексу.




Zař ízení	 odpovídá 	 za	 škody	 vzniklé 	 hostovi	 podle	 pravidel	 stanovených	
obecně 	 platnými	 právními	 předpisy,	 včetně 	 občanského	 zá koníku.	 Zá sady	
odpovědnosti	Objektu	za	ztrá tu	nebo	poškození	vě cí	vnesených	Hostem	jsou	
vymezeny	ustanoveními	občanského	zá koníku.

Das	Objekt	haftet	fü r	Schä den,	die	dem	Gast	entstehen,	nach	den	Regeln	der	
allgemein	 geltenden	 Gesetze,	 einschließlich	 des	 Zivilgesetzbuches.	 Die	
Grundsä tze	der	Haftung	des	Objekts	 fü r	 den	Verlust	 oder	die	Beschä digung	
von	 Gegenstä nden,	 die	 der	 Gast	 mitgebracht	 hat,	 richten	 sich	 nach	 den	
Bestimmungen	des	Bü rgerlichen	Gesetzbuchs.


2.	 Pieniądze,	 papiery	 wartościowe	 i	 cenne	 przedmioty,	 w	
szczegó lności	 kosztowności	 i	 przedmioty	 mające	 wartość 	
naukową	 lub	 artystyczną	 powinny	 być	 składane	 przez	
Gościa	 do	 depozytu	 w	 Recepcji	 (należy	 wtenczas	 zapisać	
składane	 przedmioty	 i	 okreś lić 	 ich	 wartość 	 oraz	 złożyć	
podpis	z	datą	–	zarówno	Gościa	jaki	i	recepcjonisty).	Obiekt	
może	 odmówić	 przyjęcia	 tych	 rzeczy	 na	 przechowanie,	
jeż eli	zagraż ają	one	bezpieczeń stwu	albo	 jeż eli	w	stosunku	
do	wielkości	lub	standardu	Obiektu	mają	zbyt	dużą	wartość 	
lub	gdy	zajmują	zbyt	dużo	miejsca.

Money,	securities	and	valuable	objects,	in	particular	valuables	and	objects	of	
scientific	or	artistic	value,	should	be	deposited	by	the	Guest	at	the	Reception	
(at	that	time	it	is	necessary	to	write	down	the	deposited	objects	and	specify	
their	 value	 and	 sign	 them	 with	 the	 date	 -	 both	 the	 Guest	 and	 the	
Receptionist).	The	Facility	may	refuse	to	accept	such	items	for	safekeeping	if	
they	 pose	 a	 threat	 to	 safety	 or	 if,	 in	 relation	 to	 the	 size	 or	 standard	 of	 the	
Facility,	they	are	too	valuable	or	if	they	take	up	too	much	space.

Гроші,	 цінні	 папери	 та	 цінні	 предмети,	 зокрема	 коштовності	 та	
предмети,	що	мають	наукову	або	художню	цінність,	здаються	Гостем	на	
зберігання	 на	 рецепції	 (при	 цьому	 необхідно	 записати	 предмети,	 що	
здаються,	 із	 зазначенням	 їх	 вартості	 та	 поставити	 підписи	 із	
зазначенням	дати	-	як	Гостем,	так	і	працівником	рецепції).	Заклад	може	
відмовити	 у	 прий нятті	 таких	 предметів	 на	 зберігання,	 якщо	 вони	
становлять	 загрозу	 безпеці,	 або	 якщо	 вони	 є	 занадто	 цінними	 по	
відношенню	 до	 розмірів	 чи	 стандартів	 Закладу,	 або	 якщо	 вони	
зай мають	занадто	багато	місця.

Peníze,	 cenné 	 papíry	 a	 cenné 	 předmě ty,	 zejména	 cennosti	 a	 předmě ty	
vědecké 	 nebo	 umě lecké 	 hodnoty,	 by	 mě l	 host	 odevzdat	 na	 recepci	 (př i	
odevzdá ní	 je	 nutné 	 zapsat	 odevzdané 	 předmě ty	 a	 uvé st	 jejich	 hodnotu	 a	
podepsat	 je	 datem	 -	 host	 i	 recepční).	 Zař ízení	 mů ž e	 takové 	 předmě ty	
odmítnout	př ijmout	do	ú schovy,	pokud	ohrožují	bezpečnost	nebo	pokud	jsou	
vzhledem	k	velikosti	 či	 standardu	zař ízení	 př íliš 	 cenné 	nebo	pokud	zabírají	
př íliš 	mnoho	místa.

Geld,	 Wertpapiere	 und	 Wertgegenstä nde,	 insbesondere	 Wertsachen	 und	
Gegenstä nde	 von	 wissenschaftlichem	 oder	 kü nstlerischem	 Wert,	 sind	 vom	
Gast	 an	 der	 Rezeption	 zu	 hinterlegen	 (dabei	 sind	 die	 hinterlegten	
Gegenstä nde	 unter	 Angabe	 ihres	 Wertes	 zu	 notieren	 und	 mit	 Datum	 zu	
unterschreiben	 -	 sowohl	 vom	 Gast	 als	 auch	 vom	 Rezeptionisten).	 Die	
Einrichtung	 kann	 die	 Annahme	 solcher	 Gegenstä nde	 zur	 Aufbewahrung	
verweigern,	wenn	sie	eine	Gefahr	fü r	die	Sicherheit	darstellen	oder	wenn	sie	
im	Verhä ltnis	zur	Grö ße	oder	zum	Standard	der	Einrichtung	zu	wertvoll	sind	
oder	zu	viel	Platz	beanspruchen.


3.	 Obiekt	 świadczy	 usługę	 przechowywania	 pojazdów	 na	
park ingach	 Obiektu .	 Park ing i	 są	 moni torowane ,	
niestrzeżone.	 Podczas	 trudnych	 warunków	 pogodowych	
(zima,	 przymrozki) ,	 goś ć 	 powinien	 odpowiednio	
przygotować	na	nie	swó j	pojazd	(opony	zimowe,	łań cuchy).	
Obiekt	 nie	 ponosi	 odpowiedzialnoś ci	 za	 jakiekolwiek	
szkody	wynikłe	podczas	ww.	warunków	pogodowych.

The	Facility	provides	 a	 service	of	 storing	vehicles	 in	 the	parking	 lots	 of	 the	
Facility.	 The	parking	 lots	 are	monitored,	 unguarded.	During	 severe	weather	
conditions	(winter,	 frost),	 the	guest	should	properly	prepare	his/her	vehicle	
for	them	(winter	tires,	chains).	The	Facility	is	not	responsible	for	any	damage	
caused	during	the	aforementioned	weather	conditions.

Підприємство	 надає	 послугу	 зберігання	 транспортних	 засобів	 на	
автостоянках	Підприємства.	Автостоянки	знаходяться	під	наглядом,	не	
охороняються.	Під	час	несприятливих	погодних	умов	(зима,	мороз)	гість	
повинен	 належним	 чином	 підготувати	 свій 	 транспортний 	 засіб	 до	 них	
(зимові	 шини,	 ланцюги).	 За	 шкоду,	 заподіяну	 під	 час	 вищезазначених	
погодних	умов,	Установа	не	несе	відповідальності.

Zař ízení	 poskytuje	 službu	 uskladnění	 vozidel	 na	 parkoviš tích	 zař ízení.	
Parkoviš tě 	 jsou	 monitorovaná ,	 nehlídaná .	 Př i	 nepř íznivých	 pově trnostních	
podmínká ch	 (zima,	 mrá z)	 by	 mě l	 host	 své 	 vozidlo	 na	 ně 	 řá dně 	 př ipravit	
(zimní	 pneumatiky,	 řetě zy).	 Zař ízení	 neodpovídá 	 za	 př ípadné 	 š kody	
způ sobené 	během	vý še	uvedených	pově trnostních	podmínek.

Die	Fazilitä t	bietet	den	Service,	Fahrzeuge	auf	den	Parkplä tzen	der	Fazilitä t	
abzustellen.	 Die	 Parkplä tze	 sind	 ü berwacht	 und	 unbewacht.	 Bei	 strengen	
Witterungsbedingungen	 (Winter,	 Frost)	 sollte	 der	 Gast	 sein	 Fahrzeug	
entsprechend	 vorbereiten	 (Winterreifen,	 Ketten).	 Die	 Einrichtung	 haftet	
nicht	 fü r	 Schä den,	 die	 durch	 die	 genannten	 Witterungsverhä ltnisse	
verursacht	werden.


4.	 Obiekt	 nie	 ponosi	 odpowiedzialności	 za	 zwierzęta	 na	
zasadach	okreś lonych	w	Kodeksie	cywilnym.

The	facility	is	not	responsible	for	animals	under	the	terms	of	the	Civil	Code.

Заклад	 не	 несе	 відповідальності	 за	 тварин	 відповідно	 до	 умов	
Цивільного	кодексу.

Zař ízení	neodpovídá 	za	zvířata	podle	občanského	zá koníku.


Die	 Einrichtung	 ist	 nicht	 fü r	 Tiere	 im	 Sinne	des	Bü rgerlichen	Gesetzbuches	
verantwortlich.


§8

Zwrot	rzeczy	pozostawionych

Return	of	items	left	behind	–	Повернення	залишених	речей 	–	Vrá cení	
zanechaných	předmě tů 	–	Rü ckgabe	von	zurü ckgelassenen	Gegenstä nden


1.	 Przedmioty	 osobistego	 uż ytku	 pozostawione	 przez	
wyjeżdż ającego	 Gościa	 w	 wynajmowanym	 Pokoju	 będą	
odesłane	na	wskazany	przez	Gościa	adres	na	 jego	koszt.	W	
przypadku	 nieotrzymania	 takiej	 dyspozycji,	 Obiekt	
przechowa	powyż sze	przedmioty	na	koszt	właściciela	przez	
okres	 1	miesiąca,	 a	 po	 upływie	 tego	 okresu	 przedmioty	 te	
staną	 się	 własnoś cią	 Obiektu.	 Artykuły	 spoż ywcze	
przechowywane	będą	przez	okres	24	godzin.

Personal	 belongings	 left	 by	 the	departing	Guest	 in	 the	 rented	Room	will	 be	
sent	back	to	the	address	indicated	by	the	Guest	at	the	Guest's	expense.	If	no	
such	 instruction	 is	 received,	 the	 Facility	 will	 store	 the	 above	 items	 at	 the	
owner's	expense	for	a	period	of	1	month,	after	which	the	items	will	become	
the	 property	 of	 the	 Facility.	 Food	 items	 will	 be	 stored	 for	 a	 period	 of	 24	
hours.

Особисті	 речі,	 залишені	 Гостем,	 що	 виїжджає,	 в	 орендованому	 номері,	
будуть	відправлені	за	вказаною	Гостем	адресою	за	рахунок	Гостя.	У	разі	
неотримання	такої	 вказівки,	Установа	буде	 зберігати	вищевказані	 речі	
за	 рахунок	 власника	 протягом	 1	 місяця,	 після	 чого	 речі	 переходять	 у	
власність	Установи.	Продукти	харчування	зберігатимуться	протягом	24	
годин.

Osobní	 vě ci	 zanechané 	 odjíž dě jícím	 hostem	 v	 pronajatém	 pokoji	 budou	
zaslá ny	 zpě t	 na	 adresu	 uvedenou	 hostem	 na	 jeho	 ná klady.	 Pokud	 takový 	
pokyn	neobdrž í,	zař ízení	uskladní	vý še	uvedené 	vě ci	na	ná klady	majitele	po	
dobu	 1	 mě síce,	 poté 	 se	 vě ci	 stanou	 majetkem	 zař ízení.	 Potraviny	 budou	
uskladněny	po	dobu	24	hodin.

Persö nliche	 Gegenstä nde,	 die	 der	 abreisende	 Gast	 im	 gemieteten	 Zimmer	
zurü cklä sst,	 werden	 auf	 Kosten	 des	 Gastes	 an	 die	 von	 ihm	 angegebene	
Adresse	 zurü ckgeschickt.	 Erfolgt	 keine	 solche	 Anweisung,	 lagert	 die	
Einrichtung	 die	 oben	 genannten	 Gegenstä nde	 auf	 Kosten	 des	 Eigentümers	
fü r	 einen	Zeitraum	von	einem	Monat	 ein;	danach	gehen	die	Gegenstä nde	 in	
das	Eigentum	der	Einrichtung	ü ber.	Lebensmittel	werden	fü r	einen	Zeitraum	
von	24	Stunden	aufbewahrt.


§9

Postępowanie	reklamacyjne

Complaint	procedure	–	Процедура	розгляду	скарг	–	Postup	podává ní	
stíž ností	–	Beschwerdeverfahren


1.	Goście	mają	prawo	do	składania	reklamacji	w	przypadku	
zauważenia	 uchybień 	 w	 jakości	 świadczonych	 usług	 lub	w	
innym	zakresie.

Guests	 have	 the	 right	 to	 file	 complaints	 if	 they	 notice	 deficiencies	 in	 the	
quality	of	service	or	otherwise.

Гості	 мають	 право	 подавати	 скарги,	 якщо	 вони	 помітили	 недоліки	 в	
якості	обслуговування	або	з	інших	причин.

Hosté 	 mají	 právo	 podat	 stíž nost,	 pokud	 zjistí	 nedostatky	 v	 kvalitě 	 služ eb	
nebo	jiné 	nedostatky.

Die	 Gä ste	 haben	 das	 Recht,	 sich	 zu	 beschweren,	 wenn	 sie	 Mä ngel	 in	 der	
Qualitä t	der	Dienstleistungen	oder	auf	andere	Weise	feststellen.


2.	 Obiekt	 ma	 obowiązek	 świadczyć	 usługi	 bez	
jakichkolwiek	uchybień	i	innych	wad.

The	facility	is	required	to	provide	services	without	any	deficiencies	or	other	
defects.

Об'єкт	 повинен	 надавати	 послуги	 без	 будь-яких	 недоліків	 або	 інших	
дефектів.

Zař ízení	je	povinno	poskytovat	služby	bez	jakýchkoli	nedostatků 	nebo	jiných	
závad.

Die	 Einrichtung	 ist	 verpflichtet,	 die	 Dienstleistungen	 ohne	 Mä ngel	 oder	
sonstige	Defekte	zu	erbringen.


3.	 Reklamacja	 moż e	 zostać 	 złoż ona	 przez	 Goś cia	 na	
przykład:	


a)	pisemnie	na	adres	do	doręczeń 	Obiektu,	wskazany	w	§	1	ust.	
2	Regulaminu;	




b)	 w	 formie	 elektronicznej	 za	 poś rednictwem	 poczty	
elektronicznej	na	adres:	recepcja@pensjonatgranada.pl.


A	complaint	may	be	filed	by	a	Guest,	for	example:	

a)	 in	 writing	 to	 the	 delivery	 address	 of	 the	 Facility,	 as	 indicated	 in	 §	 1,	
paragraph	2	of	the	Regulations;	

b)	in	electronic	form	via	e-mail	to:	recepcja@pensjonatgranada.pl.


Скарга	може	бути	подана	Гостем,	наприклад	

a)	 у	 письмовій 	 формі	 на	 адресу	 доставки	 Об'єкта,	 зазначену	 в	 §	 1,	
абзац	2	Правил;	

б)	в	електронній 	формі	 за	допомогою	електронної	 пошти	на	адресу:	
recepcja@pensjonatgranada.pl.


Stíž nost	mů ž e	podat	např íklad	host:	

a)	 písemně 	 na	 doručovací	 adresu	 zař ízení,	 jak	 je	 uvedeno	 v	 §	 1	 odst.	 2	
tohoto	řá du;	

b)	 v	 elektronické 	 podobě 	 prostř ednictvím	 e-mailu	 na	 adresu:	
recepcja@pensjonatgranada.pl.


Eine	Beschwerde	kann	von	einem	Gast	eingereicht	werden,	zum	Beispiel:	

a)	 schriftlich	 an	 die	 in	 §	 1,	 Absatz	 2	 des	 Reglements	 angegebene	
Zustelladresse	der	Einrichtung;	

b)	in	elektronischer	Form	per	E-Mail	an:	recepcja@pensjonatgranada.pl.


4.	Zaleca	się	podanie	przez	Gościa	w	opisie	reklamacji:	(1)	
informacji	 i	 okolicznoś ci	 dotyczących	 przedmiotu	
reklamacji,	 w	 szczegó lności	 rodzaju	 i	 daty	 wystąpienia	
uchybienia	 czy	 innej	 wady	 oraz	 (2)	 danych	 kontaktowych	
składającego	 reklamację	 –	 ułatwi	 to	 i	 przyspieszy	
rozpatrzenie	 reklamacji	 przez	 Obiekt.	 Wymogi	 podane	 w	
zdaniu	 poprzednim	 mają	 formę	 jedynie	 zalecenia	 i	 nie	
wpływają	na	skuteczność 	złoż enia	reklamacji.

It	is	recommended	that	the	Guest	provide	in	the	description	of	the	complaint:	
(1)	information	and	circumstances	regarding	the	subject	of	the	complaint,	in	
particular	 the	 type	and	date	of	occurrence	of	 the	deficiency	or	other	defect;	
and	(2)	 contact	details	of	 the	 complainant	 -	 this	will	 facilitate	and	expedite	
the	 processing	 of	 the	 complaint	 by	 the	 Facility.	 The	 requirements	 in	 the	
preceding	 sentence	 are	 in	 the	 form	 of	 a	 recommendation	 only	 and	 do	 not	
affect	the	effectiveness	of	the	complaint	submission.

Рекомендується,	 щоб	 Гість	 вказав	 в	 описі	 претензії	 (1)	 інформацію	 та	
обставини,	 що	 стосуються	 предмета	 скарги,	 зокрема	 вид	 і	 дату	
виникнення	 недоліку	 або	 іншого	 дефекту;	 та	 (2)	 контактні	 дані	
скаржника	 -	 це	 полегшить	 та	 прискорить	 розгляд	 скарги	 Фондом.	
Вимоги ,	 викладен і	 у	 попередньому	 реченн і ,	 мають	 лише	
рекомендацій ний 	 характер	 і	 не	 впливають	 на	 ефективність	 подання	
скарги.

Doporučuje	 se,	 aby	host	v	popisu	 stíž nosti	uvedl:	(1)	 informace	a	okolnosti	
týkající	 se	předmě tu	 reklamace,	 zejména	druh	 a	datum	vý skytu	nedostatku	
nebo	 jiné 	 vady,	 a	 (2)	 kontaktní	 ú daje	 stě ž ovatele	 -	 to	 usnadní	 a	 urychlí	
vyř ízení	 stíž nosti	 ze	 strany	 zař ízení.	 Pož adavky	 uvedené 	 v	 předchozí	 vě tě 	
mají	pouze	formu	doporučení	a	nemají	vliv	na	ú činnost	podá ní	stíž nosti.

Es	 wird	 empfohlen,	 dass	 der	 Gast	 in	 der	 Beschreibung	 der	 Reklamation	
Folgendes	angibt:	(1)	Informationen	und	Umstä nde,	die	den	Gegenstand	der	
Beschwerde	 betreffen,	 insbesondere	 die	 Art	 und	 das	 Datum	 des	 Auftretens	
des	 Mangels	 oder	 sonstigen	 Fehlers,	 und	 (2)	 Kontaktdaten	 des	
Beschwerdefü hrers	 -	 dies	 wird	 die	 Bearbeitung	 der	 Beschwerde	 durch	 die	
Einrichtung	 erleichtern	 und	 beschleunigen.	 Die	 im	 vorstehenden	 Satz	
genannten	 Anforderungen	 haben	 lediglich	 Empfehlungscharakter	 und	
berü hren	nicht	die	Wirksamkeit	der	Beschwerdeeinreichung.


5.	 Obiekt	 ustosunkuje	 się	 do	 otrzymanej	 od	 Goś cia	
reklamacji	 i	 poinformuje	 go	 o	 sposobie	 rozpatrzenia	
reklamacji	 w	 szczegó lności	 w	 formie	 pisemnej	 lub	 za	
pośrednictwem	poczty	elektronicznej,	jeś li	Gość 	w	tym	celu	
podał	 adres	 e-mail.	Obiekt	udzieli	Gościowi	odpowiedzi	na	
reklamację	 w	 terminie	 do	 30	 dni	 od	 dnia	 jej	 otrzymania,	
chyba	ż e	przepisy	odrębne	stanowią	inaczej.

The	 Facility	 will	 respond	 to	 the	 complaint	 received	 from	 the	 Guest	 and	
inform	 the	Guest	 of	 the	manner	 in	which	 the	 complaint	will	 be	 resolved,	 in	
particular	in	writing	or	by	e-mail,	if	the	Guest	has	provided	an	e-mail	address	
for	this	purpose.	The	Facility	will	respond	to	the	Guest's	complaint	within	30	
days	 from	 the	 date	 of	 its	 receipt,	 unless	 otherwise	 stipulated	 by	 separate	
regulations.

Установа	відповість	на	отриману	від	Гостя	скаргу	та	проінформує	Гостя	
про	 спосіб	 вирішення	 скарги,	 зокрема	 в	 письмовій 	 формі	 або	
електронною	 поштою,	 якщо	 Гість	 надав	 для	 цієї	 мети	 адресу	
електронної	 пошти.	 Відповідь	 на	 претензію	 Гостя	 надається	 протягом	
30	 днів	 з	 дня	 її	 отримання,	 якщо	 інше	 не	 передбачено	 окремими	
нормативними	актами.

Zař ízení	 odpoví	 na	 stíž nost,	 kterou	 od	 hosta	 obdrž í,	 a	 informuje	 hosta	 o	
způ sobu	 řešení	 stíž nosti,	 zejména	 písemně 	 nebo	 e-mailem,	 pokud	 host	 za	
tímto	 ú čelem	 poskytl	 e-mailovou	 adresu.	 Zař ízení	 odpoví	 na	 stíž nost	 hosta	
do	30	dnů 	ode	dne	jejího	obdrž ení,	pokud	zvlá š tní	předpisy	nestanoví	jinak.

Die	 Einrichtung	 antwortet	 auf	 die	 vom	 Gast	 erhaltene	 Beschwerde	 und	
informiert	 den	 Gast	 ü ber	 die	 Art	 und	Weise,	 in	 der	 die	 Beschwerde	 gelö st	
wird,	 insbesondere	 schriftlich	 oder	 per	 E-Mail,	 wenn	 der	 Gast	 eine	 E-Mail-
Adresse	zu	diesem	Zweck	angegeben	hat.	Die	Einrichtung	antwortet	auf	die	
Beschwerde	des	Gastes	 innerhalb	 von	30	Tagen	nach	deren	Eingang,	 sofern	
nicht	durch	gesonderte	Regelungen	etwas	anderes	bestimmt	ist.


§10

Polubowne	(pozasądowe)	sposoby	rozpoznania	
reklamacji	oraz	dochodzenia	roszczeń 	i	zasady	
dostępu	do	tychże	postępowań 

Amicable	(out-of-court)	ways	of	settling	complaints	and	asserting	claims	and	
the	rules	of	access	to	these	proceedings	–	Дружні	(позасудові)	способи	
врегулювання	скарг	і	заявлення	претензій 	та	правила	доступу	до	цих	
процедур	–	Smírné 	(mimosoudní)	způ soby	řešení	stíž ností	a	uplatň ová ní	
ná roků 	a	pravidla	př ístupu	k	těmto	ř ízením.	–	Gü tliche	(außergerichtliche)	
Verfahren	zur	Beilegung	von	Beschwerden	und	zur	Geltendmachung	von	
Ansprü chen	sowie	die	Regeln	fü r	den	Zugang	zu	diesen	Verfahren


1.	 Szczegó łowe	 informacje	 dotyczące	 moż l iwoś c i	
skorzystania	 przez	 Goś cia,	 będącego	 konsumentem,	 z	
pozasądowych	 sposobó w	 rozpatrywania	 reklamacji	 i	
dochodzenia	 roszczeń 	 oraz	 zasady	 dostępu	 do	 tych	
procedur	 dostępne	 są	 w	 siedzibach	 oraz	 na	 stronach	
internetowych	 powiatowych	 (miejskich)	 rzecznikó w	
konsumentów,	 organizacji	 społecznych,	 do	 któ rych	 zadań 	
statutowych	 należy	 ochrona	 konsumentów,	 Wojewó dzkich	
Inspektoratów	Inspekcji	Handlowej	oraz	pod	następującymi	
adresami	 internetowymi	 Urzędu	 Ochrony	 Konkurencji	 i	
Konsumentów:	


http://www.uokik.gov.pl/spory_konsumenckie.php

http://www.uokik.gov.pl/sprawy_indywidualne.php

http://www.uokik.gov.pl/	wazne_adresy.php


Detailed	information	on	the	possibility	for	a	Guest,	who	is	a	consumer,	to	use	
out-of-court	ways	of	handling	complaints	and	pursuing	claims,	as	well	as	the	
rules	 of	 access	 to	 these	 procedures	 are	 available	 at	 the	 offices	 and	 on	 the	
websites	of	district	(city)	consumer	ombudsmen,	social	organizations	whose	
statutory	 tasks	 include	 consumer	 protection,	 Provincial	 Inspectorates	 of	
Commercial	 Inspection	 and	 at	 the	 following	web	 addresses	 of	 the	 Office	 of	
Competition	and	Consumer	Protection:	(links	above)

Детальна	 інформація	 про	 можливість	 використання	 Гостем,	 який 	 є	
споживачем,	 позасудових	 способів	 розгляду	 скарг	 та	 пред'явлення	
претензій ,	 а	 також	 про	 правила	 доступу	 до	 цих	 процедур	 доступна	 в	
офісах	 та	 на	 веб-сай тах	 рай онних	 (міських)	 уповноважених	 у	 справах	
захисту	 прав	 споживачів,	 громадських	 організацій ,	 до	 статутних	
завдань	яких	входить	 захист	прав	 споживачів,	 воєводських	 інспекцій 	 з	
питань	 торговельної	 інспекції,	 а	 також	 на	 наступних	 веб-адресах	
Управління	 з	 питань	 конкуренції	 та	 захисту	 прав	 споживачів:	 (за	
вищевказаними	посиланнями)

Podrobné 	 informace	 o	 možnosti	 hosta,	 který 	 je	 spotřebitelem,	 využ ít	
mimosoudní	 způ soby	 vyř izová ní	 stíž ností	 a	 uplatň ová ní	 ná roků ,	 jakož 	 i	
pravidla	 př ístupu	 k	 těmto	 postupům	 jsou	 k	 dispozici	 v	 kancelá ř ích	 a	 na	
internetový ch	 strá nká ch	 okresních	 (mě stský ch)	 spotř ebitelský ch	
ombudsmanů ,	 společenských	 organizací,	 jejichž 	 zá konné 	 ú koly	 zahrnují	
ochranu	spotřebitele,	zemských	inspektorá tů 	obchodní	 inspekce	a	na	tě chto	
internetový ch	 adresá ch	 Ú řadu	 pro	 hospodá ř skou	 soutě ž 	 a	 ochranu	
spotřebitele:	(vý še	uvedené 	odkazy)

Ausfü hrliche	 Informationen	 ü ber	 die	 Mö glichkeit,	 dass	 ein	 Gast,	 der	
Verbraucher	 ist,	 außergerichtliche	 Verfahren	 zur	 Bearbeitung	 von	
Beschwerden	und	zur	Geltendmachung	von	Ansprü chen	in	Anspruch	nehmen	
kann,	sowie	die	Regeln	fü r	den	Zugang	zu	diesen	Verfahren	sind	in	den	Bü ros	
und	 auf	 den	 Websites	 der	 Verbraucher-Ombudsleute	 der	 Bezirke	 (Stä dte),	
der	 sozialen	 Organisationen,	 zu	 deren	 satzungsgemäßen	 Aufgaben	 der	
Verbraucherschutz	 gehö rt,	 der	Gewerbeaufsichtsämter	der	Provinzen	 sowie	
unter	 den	 folgenden	 Internetadressen	 des	 Amtes	 fü r	 Wettbewerb	 und	
Verbraucherschutz	erhä ltlich:	(die	obigen	Links)


2.	 Goś ć 	 będący	 konsumentem	 posiada	 następujące	
przykładowe	 moż liwoś ci	 skorzystania	 z	 pozasądowych	
sposobó w	 rozpatrywania	 reklamacji	 i	 dochodzenia	
roszczeń :	


a)	 Goś ć 	 uprawniony	 jest	 do	 zwró cenia	 się	 do	 stałego	 polubownego	 sądu	
konsumenckiego,	 o	 któ rym	 mowa	 w	 art.	 37	 ustawy	 z	 dnia	 15	 grudnia	 2000	 r.	 o	
Inspekcji	 Handlowej,	 z	 wnioskiem	 o	 rozstrzygnięcie	 sporu	 wynikłego	 z	 zawartej	
Umowy;	 regulamin	 organizacji	 i	 działania	 stałych	 polubownych	 sądó w	
konsumenckich	 okreś la	 rozporządzenie	 Ministra	 Sprawiedliwości	 z	 dnia	 6	 lipca	
2017	 r.	 w	 sprawie	 okreś lenia	 regulaminu	 organizacji	 i	 działania	 stałych	 sądów	
polubownych	przy	wojewó dzkich	inspektorach	inspekcji	handlowych;	


b)	 Gość 	 uprawniony	 jest	 do	 zwró cenia	 się	 do	wojewó dzkiego	 inspektora	 Inspekcji	
Handlowej,	zgodnie	z	art.	36	ustawy	z	dnia	15	grudnia	2000	r.	o	Inspekcji	Handlowej,	
z	 wnioskiem	 o	 wszczęcie	 postępowania	 mediacyjnego	 w	 sprawie	 polubownego	
zakoń czenia	 sporu	między	Gościem	a	Obiektem;	 informacja	 na	 temat	 zasad	 i	 trybu	
procedury	 mediacji	 prowadzonej	 przez	 wojewó dzkiego	 inspektora	 Inspekcji	
Handlowej	 dostępna	 jest	 w	 siedzibach	 oraz	 na	 stronach	 internetowych	
poszczegó lnych	Wojewó dzkich	Inspektoratów	Inspekcji	Handlowej;	




c)	 Gość 	 może	 uzyskać	 bezpłatną	 pomoc	 w	 sprawie	 rozstrzygnięcia	 sporu	 między	
Goś ciem	 a	 Obiektem,	 korzystając	 takż e	 z	 bezpłatnej	 pomocy	 powiatowego	
(miejskiego)	 rzecznika	 konsumentów	 lub	 organizacji	 społecznej,	 do	 któ rej	 zadań 	
statutowych	 należ y	 ochrona	 konsumentó w	 (m.in.	 Federacja	 Konsumentó w,	
Stowarzyszenie	 Konsumentów	 Polskich);	 porady	 udzielane	 są	 przez	 Federację	
Konsumentów	pod	bezpłatnym	numerem	infolinii	konsumenckiej	800	007	707	oraz	
p rzez	 S towarzyszen ie	 Konsumentó w	 Po l sk i ch	 pod	 adresem	 ema i l :	
porady@dlakonsumentow.pl;	


d)	Gość 	może	skorzystać	z	europejskiej	platformy	ODR	(Online	Dispute	Resolution),	
dostępnej	 pod	 adresem:	 http://ec.europa.eu/	 consumers/odr/,	 ułatwiającej	
niezależne,	 bezstronne,	 przejrzyste,	 skuteczne,	 szybkie	 i	 sprawiedliwe	 pozasądowe	
rozstrzyganie	 przez	 Internet	 sporów	 między	 konsumentami	 i	 przedsiębiorcami,	
zgodnie	 z	 przepisami	 rozporządzenia	 Parlamentu	 Europejskiego	 i	 Rady	 (UE)	 nr	
524/2013	 z	 dnia	 21	maja	 2013	 r.	w	 sprawie	 internetowego	 systemu	 rozstrzygania	
sporó w	 konsumenckich	 oraz	 zmiany	 rozporządzenia	 (WE)	 nr	 2006/2004	 i	
dyrektywy	2009/22/WE	(Dz.	Urz.	UE.L	Nr	165,	s.	1).


A	guest	who	is	a	consumer	has	the	following	examples	of	out-of-court	means	
of	handling	complaints	and	pursuing	claims:	

(a)	The	Guest	is	entitled	to	apply	to	a	permanent	amicable	consumer	court,	as	referred	to	
in	 Article	 37	 of	 the	 Law	 of	 December	 15,	 2000	 on	 Commercial	 Inspection,	 to	 resolve	 a	
dispute	arising	from	the	Agreement;	the	rules	of	organization	and	operation	of	permanent	
amicable	consumer	courts	are	set	forth	in	the	Regulation	of	the	Minister	of	Justice	of	July	
6,	2017	on	defining	the	rules	of	organization	and	operation	of	permanent	amicable	courts	
at	provincial	inspectors	of	commercial	inspections;	

(b)	The	Guest	is	entitled	to	apply	to	the	provincial	inspector	of	the	Commercial	Inspection,	
pursuant	to	Article	36	of	the	Commercial	Inspection	Act	of	December	15,	2000,	to	initiate	
mediation	proceedings	 for	 the	amicable	 termination	of	a	dispute	between	 the	Guest	and	
the	 Facility;	 information	 on	 the	 rules	 and	 procedures	 of	 the	 mediation	 procedure	
conducted	 by	 the	 provincial	 inspector	 of	 the	 Commercial	 Inspection	 is	 available	 at	 the	
offices	 and	 websites	 of	 the	 individual	 provincial	 inspectorates	 of	 the	 Commercial	
Inspection;	

(c)	The	Guest	may	obtain	free	assistance	in	resolving	a	dispute	between	the	Guest	and	the	
Facility,	using	also	the	free	assistance	of	a	district	(city)	consumer	ombudsman	or	a	social	
organization	whose	statutory	tasks	 include	consumer	protection	(such	as	 the	Federation	
of	Consumers,	the	Association	of	Polish	Consumers);	advice	is	provided	by	the	Federation	
of	 Consumers	 at	 the	 toll-free	 consumer	 hotline	 number	 800	 007	 707	 and	 by	 the	
Association	of	Polish	Consumers	at	e-mail	address:	porady@dlakonsumentow.pl;	

(d)	A	visitor	can	use	the	European	ODR	(Online	Dispute	Resolution)	platform,	available	at:	
http://ec.europa.eu/	 consumers/odr/,	 which	 facilitates	 independent,	 impartial,	
transparent,	 effective,	 fast	 and	 fair	 out-of-court	 online	 resolution	 of	 disputes	 between	
consumers	 and	 businesses,	 in	 accordance	 with	 the	 provisions	 of	 Regulation	 (EU)	 No.	
524/2013	 of	 the	 European	 Parliament	 and	 of	 the	 Council	 of	 21	 May	 2013	 on	 online	
dispute	resolution	 for	consumer	disputes	and	amending	Regulation	 (EC)	No.	2006/2004	
and	Directive	2009/22/EC	(Official	Journal	of	the	EU.L	No.	165,	p.	1).

Гість,	 який 	 є	 споживачем,	 має	 наступні	 приклади	 позасудових	 засобів	
розгляду	скарг	і	пред'явлення	претензій :	

(a)	Гість	має	право	звернутися	до	постій но	діючого	примирливого	споживчого	суду,	
про	 який 	 й деться	 в	 статті	 37	 Закону	 від	 15	 грудня	 2000	 року	 "Про	 комерцій ну	
інспекцію",	 для	 вирішення	 спору,	 що	 випливає	 з	 Договору;	 правила	 організації	 та	
діяльності	 постій но	 діючих	 примирливих	 споживчих	 судів	 викладені	 в	
Розпорядженні	 Міністра	 юстиції	 від	 6	 липня	 2017	 року	 про	 визначення	 правил	
організації	 та	 діяльності	 постій но	 діючих	 примирливих	 судів	 при	 воєводських	
інспекторах	комерцій ної	інспекції;	

(b)	 Гість	 має	 право	 звернутися	 до	 воєводського	 інспектора	 Комерцій ної	 інспекції,	
відповідно	до	статті	36	Закону	про	Комерцій ну	інспекцію	від	15	грудня	2000	року,	з	
проханням	 ініціювати	 процедуру	 медіації	 для	 мирного	 врегулювання	 спору	 між	
Гостем	та	Закладом;	 інформація	про	правила	та	процедури	процедури	медіації,	що	
проводиться	воєводським	 інспектором	Комерцій ної	 інспекції,	 доступна	в	офісах	та	
на	веб-сай тах	окремих	воєводських	інспекцій 	Комерцій ної	інспекції;	

(c)	 Гість	 може	 отримати	 безкоштовну	 допомогу	 у	 вирішенні	 спору	 між	 Гостем	 і	
Об'єктом,	 використовуючи	 також	 безкоштовну	 допомогу	 рай онного	 (міського)	
омбудсмена	у	справах	споживачів	або	громадської	організації,	до	статутних	завдань	
якої	 входить	 захист	 прав	 споживачів	 (наприклад,	Федерація	 споживачів,	 Асоціація	
польських	 споживачів);	 консультації	 надаються	 Федерацією	 споживачів	 за	
безкоштовним	 номером	 гарячої	 лінії	 для	 споживачів	 800	 007	 707	 та	 Асоціацією	
польських	споживачів	за	електронною	адресою:	porady@dlakonsumentow.pl;	

(d)	 відвідувач	 може	 скористатися	 європей ською	 платформою	 УСО	 (онлай н	
вирішення	 спорів),	 доступною	 за	 посиланням:	 http://ec.europa.eu/	 consumers/odr/,	
яка	 сприяє	 незалежному,	 неупередженому,	 прозорому,	 ефективному,	 швидкому	 та	
справедливому	 позасудовому	 онлай н	 вирішенню	 спорів	 між	 споживачами	 та	
бізнесом	 відповідно	 до	 положень	 Регламенту	 (ЄС)	 №	 524/2013	 Європей ського	
Парламенту	 та	 Ради	 від	 21	 травня	 2013	 року	 про	 онлай н	 вирішення	 спорів	 щодо	
споживчих	спорів	та	внесення	змін	до	Регламенту	(ЄС)	№	2006/2004	та	Директиви	
2009/22/ЄС	(Офіцій ний 	вісник	ЄС	(ОВ),	№165,	с.1).

Host,	 který 	 je	 spotř ebitelem,	 má 	 k	 dispozici	 ná sledující	 př íklady	
mimosoudních	způ sobů 	vyř izová ní	stíž ností	a	uplatň ová ní	ná roků :	

(a)	 Host	 je	 oprávněn	 obrá tit	 se	 na	 stá lý 	 smírčí	 spotřebitelský 	 soud,	 jak	 je	 uvedeno	 v	
člá nku	 37	 zá kona	 ze	 dne	 15.	 prosince	 2000	 o	 obchodní	 inspekci,	 aby	 vyřeš il	 spor	
vyplý vající	ze	smlouvy;	pravidla	organizace	a	fungová ní	stá lých	smírčích	spotřebitelských	
soudů 	 jsou	 stanovena	 v	 nař ízení	 ministra	 spravedlnosti	 ze	 dne	 6.	 července	 2017	 o	
stanovení	pravidel	organizace	a	fungová ní	stá lých	smírčích	soudů 	u	inspektorů 	obchodní	
inspekce	v	provinciích;	

(b)	Host	je	oprávněn	požá dat	provinčního	inspektora	obchodní	inspekce	podle	člá nku	36	
zá kona	 o	 obchodní	 inspekci	 ze	 dne	 15.	 prosince	 2000	 o	 zahá jení	 mediačního	 ř ízení	 za	
ú čelem	 smírného	 ukončení	 sporu	 mezi	 Hostem	 a	 zař ízením;	 informace	 o	 pravidlech	 a	
postupech	mediačního	ř ízení	vedeného	provinčním	 inspektorem	obchodní	 inspekce	 jsou	
k	 dispozici	 v	 kancelá ř ích	 a	 na	 internetových	 strá nká ch	 jednotlivých	 provinčních	
inspektorá tů 	obchodní	inspekce;	

(c)	 Host	 mů ž e	 získat	 bezplatnou	 pomoc	 př i	 řešení	 sporu	 mezi	 Hostem	 a	 Zař ízením,	
př ičemž 	 mů ž e	 využ ít	 i	 bezplatnou	 pomoc	 okresního	 (mě stského)	 spotřebitelského	
ombudsmana	 nebo	 společenské 	 organizace,	 mezi	 jejíž 	 zá konné 	 ú koly	 patř í	 ochrana	
spotřebitele	 (např.	 Federace	 spotřebitelů ,	 Sdružení	 polských	 spotřebitelů );	 poradenství	
poskytuje	 Federace	 spotřebitelů 	 na	 bezplatné 	 spotřebitelské 	 lince	 800	 007	 707	 a	
Sdružení	polských	spotřebitelů 	na	e-mailové 	adrese:	porady@dlakonsumentow.pl;	

(d)	 Návš tě vník	 mů ž e	 využ ít	 evropskou	 platformu	 ODR	 (online	 řešení	 sporů ),	 která 	 je	
dostupná 	 na	 adrese:	 http://ec.europa.eu/	 consumers/odr/,	 která 	 usnadň uje	 nezávislé ,	
nestranné ,	 transparentní,	 ú činné ,	 rychlé 	 a	 spravedlivé 	 mimosoudní	 řešení	 sporů 	 mezi	
spotřebiteli	a	podniky	online	v	souladu	s	ustanoveními	nař ízení	Evropského	parlamentu	a	
Rady	(EU)	č .	524/2013	ze	dne	21.	kvě tna	2013	o	řešení	spotřebitelských	sporů 	on-line	a	o	
změně 	nař ízení	(ES)	č .	2006/2004	a	smě rnice	2009/22/ES	(Ú řední	vě stník	EU.L	č .	165,	s.	
1).

Einem	 Gast,	 der	 Verbraucher	 ist,	 stehen	 folgende	 Beispiele	 fü r	 die	
außergerichtliche	 Behandlung	 von	 Beschwerden	 und	 die	 Verfolgung	 von	
Ansprü chen	zur	Verfü gung:	

(a)	 Der	 Gast	 ist	 berechtigt,	 sich	 an	 ein	 stä ndiges	 gü tliches	 Verbrauchergericht	 gemäß	
Artikel	37	des	Gesetzes	vom	15.	Dezember	2000	ü ber	die	Gewerbeaufsicht	zu	wenden,	um	
eine	 Streitigkeit	 aus	 dem	 Vertrag	 beizulegen;	 die	 Regeln	 fü r	 die	 Organisation	 und	 den	
Betrieb	 stä ndiger	 gü tlicher	 Verbrauchergerichte	 sind	 in	 der	 Verordnung	 des	
Justizministers	vom	6.	Juli	2017	ü ber	die	Festlegung	der	Regeln	fü r	die	Organisation	und	
den	Betrieb	stä ndiger	gü tlicher	Gerichte	bei	den	Provinzinspektoren	der	Gewerbeaufsicht	
festgelegt;	

(b)	Der	Gast	ist	berechtigt,	gemäß	Artikel	36	des	Gesetzes	ü ber	die	Gewerbeaufsicht	vom	
15.	 Dezember	 2000	 beim	 Provinzinspektor	 der	 Gewerbeaufsicht	 die	 Einleitung	 eines	
Schlichtungsverfahrens	zur	gü tlichen	Beilegung	einer	Streitigkeit	zwischen	dem	Gast	und	
dem	 Betrieb	 zu	 beantragen;	 Informationen	 ü ber	 die	 Regeln	 und	 Verfahren	 des	 vom	
Provinzinspektor	 der	 Gewerbeaufsicht	 durchgefü hrten	 Schlichtungsverfahrens	 sind	 in	
den	Bü ros	und	auf	den	Websites	der	einzelnen	Provinzinspektionen	der	Gewerbeaufsicht	
erhä ltlich;	


(c)	Der	Gast	kann	kostenlose	Hilfe	bei	der	Beilegung	von	Streitigkeiten	zwischen	ihm	und	
der	 Einrichtung	 in	 Anspruch	 nehmen,	 wobei	 er	 auch	 die	 kostenlose	 Hilfe	 eines	
Verbraucher-Ombudsmanns	 des	 Bezirks	 (der	 Stadt)	 oder	 einer	 gesellschaftlichen	
Organisation	 in	 Anspruch	 nehmen	 kann,	 zu	 deren	 satzungsgemäßen	 Aufgaben	 der	
Verbraucherschutz	gehö rt	(wie	z.	B.	der	Verbraucherverband,	der	Verband	der	polnischen	
Verbraucher);	 der	 Verbraucherverband	 berä t	 unter	 der	 gebü hrenfreien	 Verbraucher-
Hotline	 800	 007	 707	 und	 der	 Verband	 der	 polnischen	 Verbraucher	 unter	 der	 E-Mail-
Adresse	porady@dlakonsumentow.pl;	

(d)	Ein	Besucher	kann	die	europä ische	OS-Plattform	(Online-Streitbeilegung)	nutzen,	die	
unter	 http://ec.europa.eu/	 consumers/odr/	 zu	 finden	 ist	 und	 die	 eine	 unabhä ngige,	
unparteiische,	 transparente,	 wirksame,	 schnelle	 und	 faire	 außergerichtliche	 Online-
Beilegung	 von	 Streitigkeiten	 zwischen	 Verbrauchern	 und	 Unternehmen	 gemäß	 den	
Bestimmungen	der	Verordnung	(EU)	Nr.	524/2013	des	Europä ischen	Parlaments	und	des	
Rates	 vom	 21.	 Mai	 2013	 ü ber	 die	 Online-Streitbeilegung	 bei	 verbraucherrechtlichen	
Streitigkeiten	und	zur	Ä nderung	der	Verordnung	 (EG)	Nr.	2006/2004	und	der	Richtlinie	
2009/22/EG	(Amtsblatt	der	EU.L	Nr.	165,	S.	1)	ermö glicht.


§11

Polityka	Prywatności	i	Ochrona	Danych	
Osobowych

Privacy	Policy	and	Data	Protection	–	Політика	конфіденцій ності	та	
захисту	даних	–	Zá sady	ochrany	soukromí	a	ochrany	ú dajů 	–	Privatsphä re	
und	Datenschutz


1.	 Administratorem	 danych	 osobowych	 Gości	 oraz	 innych	
osó b	 przebywających	 na	 terenie	 budynku	 Obiektu	 i	 wokó ł	
budynku	 Obiektu	 na	 obszarze	 objętym	 monitoringiem	
(zwanych	 dalej:	 Danymi	 Osobowymi)	 jest	 GRANADA	
Pensjonat	&	SPA	(zwana	dalej	również :	Administratorem).	
Administrator	 może	 być	 również 	 wspó ładministratorem	
Danych	 Osobowych,	 o	 czym	 każdorazowo	 informuje	 Gości.	
Administrator	 wyznaczył	 inspektora	 ochrony	 danych,	 z	
któ rym	można	się	skontaktować	pod	adresem	do	doręczeń ,	
wskazanym	 w	 §	 1	 ust.	 2	 Regulaminu	 lub	 pod	 adresem	
mailowym:	biuro@pensjonatgranada.pl.

GRANADA	Pension	&	SPA	(hereinafter	also	referred	to	as	the	Administrator)	
is	the	administrator	of	the	personal	data	of	Guests	and	other	persons	staying	
on	 the	 premises	 of	 the	 Facility	 building	 and	 around	 the	 Facility	 building	 in	
the	 area	 covered	 by	 the	 monitoring	 (hereinafter	 referred	 to	 as	 Personal	
Data).	 The	Administrator	may	 also	 be	 a	 joint	 administrator	 of	 the	 Personal	
Data,	 of	which	 it	 shall	 inform	 the	 Guests	 each	 time.	 The	 Administrator	 has	
appointed	a	Data	Protection	Officer,	who	can	be	contacted	at	the	address	for	
service	 indicated	 in	 §	 1.2	 of	 the	 Terms	 and	 Conditions	 or	 at	 the	 following	
email	address:	biuro@pensjonatgranada.pl.

GRANADA	Pension	&	SPA	(надалі	також	Адміністратор)	є	розпорядником	
персональних	 даних	 Гостей 	 та	 інших	 осіб,	 які	 перебувають	 у	
приміщеннях	 будівлі	 Об'єкта	 та	 навколо	 будівлі	 Об'єкта	 в	 зоні,	 на	 яку	
поширюється	 моніторинг	 (надалі	 -	 Персональні	 дані).	 Адміністратор	
також	може	бути	спільним	розпорядником	Персональних	даних,	про	що	
він	щоразу	інформує	Гостей .	Адміністратор	призначив	Уповноваженого	
з	 питань	 захисту	 даних,	 з	 яким	 можна	 зв'язатися	 за	 адресою	 для	
обслуговування,	вказаною	в	§	1.2	Умов,	або	за	наступною	електронною	
адресою:	biuro@pensjonatgranada.pl.

Penzion	GRANADA	&	SPA	(dá le	také 	jen	správce)	je	správcem	osobních	ú dajů 	
hostů 	a	dalš ích	osob,	které 	se	zdržují	v	prostorá ch	budovy	zař ízení	a	v	okolí	
budovy	zař ízení	v	oblasti,	na	kterou	se	vztahuje	monitoring	(dá le	jen	osobní	
ú daje).	 Správce	 mů ž e	 bý t	 i	 společným	 správcem	 Osobních	 ú dajů ,	 o	 čemž 	
vždy	 informuje	 Hosty.	 Správce	 jmenoval	 pově řence	 pro	 ochranu	 osobních	
ú dajů ,	 kterého	 lze	 kontaktovat	 na	 adrese	 pro	 doručová ní	 uvedené 	 v	 §	 1.2	
Podmínek	nebo	na	e-mailové 	adrese:	biuro@pensjonatgranada.pl.

GRANADA	 Pension	 &	 SPA	 (im	 Folgenden	 auch	 Verwalter	 genannt)	 ist	 der	
Verwalter	 der	 personenbezogenen	 Daten	 der	 Gä ste	 und	 anderer	 Personen,	
die	 sich	 in	 den	 Rä umlichkeiten	 des	 Gebä udes	 der	 Einrichtung	 und	 in	 der	
Umgebung	 des	 Gebä udes	 der	 Einrichtung	 im	 Bereich	 der	 Ü berwachung	
aufhalten	 (im	 Folgenden	 personenbezogene	 Daten	 genannt).	 Der	 Verwalter	
kann	 auch	 ein	 gemeinsamer	 Verwalter	 der	 personenbezogenen	 Daten	 sein,	
worü ber	 er	 die	 Gä ste	 jedes	 Mal	 informiert.	 Der	 Verwalter	 hat	 einen	
Datenschutzbeauftragten	 ernannt,	 der	 unter	 der	 in	 §	 1.2	 der	 Bedingungen	
angegebenen	 Zustellungsanschrift	 oder	 unter	 folgender	 E-Mail-Adresse	
erreichbar	ist:	biuro@pensjonatgranada.pl.


2.	W	 związku	 z	 procesem	 Rezerwacji	 i	 pobytem	 Gościa	 w	
Obiekcie	 Administrator	 przetwarza	 lub	 może	 przetwarzać	
Dane	Osobowe:	


a)	 w	 celu	 podjęcia	 czynności	 przed	 zawarciem	 umowy	 oraz	 realizacji	
umowy	 o	 ś wiadczenie	 us ług	 hote lowych	 łączące j	 Goś c i	 z	
Administratorem,	 a	 takż e	 w	 celu	 realizacji	 uczestnictwa	 Gości	 w	
programie	lojalnościowym,	jeż eli	biorą	w	nim	udział	[art.	6	ust.	1	lit.	b)	
RODO];	 jeż eli	w	trakcie	pobytu	Goście	będą	nabywali	dodatkowe	usługi	
lub	 towary	 z	 opcją	 dokonania	 rozliczenia	 po	 zakoń czeniu	 pobytu	 w	
ramach	 rachunku	 pobytowego,	 w	 celu	 dokonania	 rozliczeń 	 będą	
gromadzone	dane	o	tych	towarach	lub	usługach;	


b)	 dla	 wypełnienia	 obowiązków	 nałożonych	 na	 Administratora	 przez	
przepisy	 prawa,	 w	 tym	 w	 szczegó lności	 obowiązków	 podatkowych,	
rachunkowych	i	statystycznych	[art.	6	ust.	1	lit.	c)	RODO];	




c)	 dla	 celó w	 wynikających	 z	 prawnie	 uzasadnionych	 interesó w	
realizowanych	 przez	 Administratora,	 tj.	 w	 celu	 realizacji	 uczestnictwa	
klientów	biznesowych	w	programie	lojalnościowym,	jeż eli	osoba,	któ rej	
dane	 dotyczą	 nie	 jest	 uczestnikiem	 programu	 lojalnościowego,	 lecz	
korzysta	 z	 profitów	 wynikających	 z	 uczestnictwa	 w	 programie	 [art.	 6	
ust.	1	lit.	f )	RODO];	


d)	 jeż eli	 Gość 	 dokonał	 rezerwacji	 pobytu	 przez	 zewnętrzny	 portal	
rezerwacyjny	 (np.	 Booking)	 albo	 portal	 realizujący	 program	
motywacyjny	dla	pracowników,	dane	o	pobycie	mogą	być	przetwarzane	
w	 celu	 realizacji	 umowy	 łączącej	 Administratora	 z	 operatorem	 takiego	
portalu	 (np.	 w	 celu	 dokonania	 rozliczeń ,	 informowania	 o	 zgłoszonej	
reklamacji),	 co	stanowi	prawnie	uzasadniony	 interes	realizowany	przez	
Administratora	[art.	6	ust.	1	lit.	f )	RODO];	


e)	 dla	 celó w	 wynikających	 z	 prawnie	 uzasadnionych	 interesó w	
realizowanych	przez	Administratora,	 takich	 jak	marketing	bezpośredni,	
obsługa	reklamacji,	dochodzenie	lub	obrona	roszczeń ,	kontakt	z	Gośćmi	
w	razie	nieprzewidzianych	zdarzeń 	(np.	błędu	przy	realizacji	płatności),	
archiwizacja,	 realizacja	 umów	 wiąż ących	 Administratora	 z	 innymi	
podmiotami,	 jeś li	 przetwarzanie	 Danych	 Osobowych	 jest	 w	 tym	 celu	
niezbędne,	np.	gdy	Goście	biorą	udział	w	pobycie	grupowym	lub	gdy	jest	
to	 niezbędne	 do	 likwidacji	 szkody,	 cele	 administracyjne	 grupy	
przedsiębiorstw	[art.	6	ust.	1	lit.	f )	RODO];	


f )	 w	 celach	 marketingowych	 po	 zakoń czeniu	 pobytu	 w	 Obiekcie	 w	
oparciu	o	wyrażoną	zgodę	na	otrzymywanie	informacji	marketingowych	
lub	jako	prawnie	uzasadniony	interes	realizowany	przez	Administratora	
w	 związku	 z	wyrażoną	 zgodę	 na	 otrzymywanie	 informacji	 handlowych	
drogą	elektroniczną	[art.	6	ust.	1	lit.	a)	lub	f)	RODO];	


g)	 dla	 celó w	 wynikających	 z	 prawnie	 uzasadnionych	 interesó w	
realizowanych	przez	Administratora,	 tj.	dla	względów	bezpieczeń stwa	 i	
ochrony	informacji	oraz	mienia	poprzez	monitoring	wizyjny	[art.	6	ust.	1	
lit.	f )	RODO];	


h)	 w	 celu	 świadczenia	 usług	 SPA	 (w	 tym	 w	 ramach	 usług	 gabinetu	
kosmetycznego)	 w	 oparciu	 o	 wyraźną	 zgodę	 Gościa	 udzieloną	 przed	
skorzystaniem	z	ww.	usług	[art.	9	ust.	2	lit.	a)	RODO].


In	connection	with	the	Booking	process	and	the	Guest's	stay	at	the	Property,	
the	Administrator	processes	or	may	process	Personal	Data:	

(a)	 for	 the	 purpose	 of	 taking	 pre-contractual	 actions	 and	 for	 the	 performance	 of	 the	
contract	 for	 the	provision	of	hotel	 services	between	 the	Guest	 and	 the	Administrator,	 as	
well	as	for	the	purpose	of	carrying	out	the	Guest's	participation	in	the	loyalty	program,	if	
they	participate	 in	 it	 [Article	6(1)(b)	of	 the	DPA];	 if	during	 the	stay	 the	Guest	purchases	
additional	services	or	goods	with	the	option	to	make	a	settlement	at	the	end	of	the	stay	as	
part	of	the	stay	account,	data	on	these	goods	or	services	will	be	collected	for	the	purpose	
of	settlement;	

b)	 for	 the	 fulfillment	 of	 obligations	 imposed	 on	 the	 Administrator	 by	 law,	 including	 in	
particular	tax,	accounting	and	statistical	obligations	[Article	6(1)(c)	of	the	DPA];	

(c)	for	purposes	arising	from	the	legitimate	interests	pursued	by	the	Administrator,	i.e.	to	
fulfill	the	participation	of	business	customers	in	the	loyalty	program,	if	the	data	subject	is	
not	 a	 participant	 in	 the	 loyalty	 program,	 but	 enjoys	 the	 benefits	 of	 participation	 in	 the	
program	[Article	6(1)(f)	RODO];	

(d)	 if	 a	 Guest	 has	 booked	 a	 stay	 through	 an	 external	 booking	 portal	 (e.g.	 Booking)	 or	 a	
portal	 implementing	 an	 employee	 incentive	 program,	 data	 about	 the	 stay	 may	 be	
processed	 for	 the	 purpose	 of	 fulfilling	 the	 contract	 between	 the	 Administrator	 and	 the	
operator	 of	 such	 portal	 (e.g.	 for	 the	 purpose	 of	 making	 settlements,	 informing	 about	 a	
reported	complaint),	which	constitutes	a	legitimate	interest	pursued	by	the	Administrator	
[Article	6(1)(f)	RODO];	

e)	 for	 purposes	 arising	 from	 legitimate	 interests	 pursued	 by	 the	 Administrator,	 such	 as	
direct	marketing,	complaint	handling,	asserting	or	defending	claims,	contacting	Guests	in	
case	of	unforeseen	events	 (e.g.,	 an	error	 in	payment	processing),	archiving,	performance	
of	contracts	binding	the	Administrator	with	other	entities,	 if	processing	of	Personal	Data	
is	 necessary	 for	 this	 purpose,	 e.g.,	 when	 Guests	 take	 part	 in	 a	 group	 stay	 or	 when	 it	 is	
necessary	for	claim	settlement,	administrative	purposes	of	a	group	of	companies	[Article	
6(1)(f)	RODO];	

(f)	 for	 marketing	 purposes	 after	 a	 stay	 at	 the	 Facility	 based	 on	 consent	 to	 receive	
marketing	 information	 or	 as	 a	 legitimate	 interest	 pursued	 by	 the	 Administrator	 in	
connection	with	consent	to	receive	commercial	information	electronically	[Article	6(1)(a)	
or	(f)	RODO];	

(g)	for	the	purposes	of	 legitimate	interests	pursued	by	the	Administrator,	 i.e.	 for	reasons	
of	security	and	protection	of	information	and	property	through	video	surveillance	[Article	
6(1)(f)	RODO];	

(h)	 for	 the	purpose	of	providing	spa	services	 (including	beauty	salon	services)	based	on	
the	 express	 consent	 of	 the	 Guest	 given	 prior	 to	 the	 use	 of	 the	 aforementioned	 services	
[Article	9(2)(a)	RODO].

У	 зв'язку	 з	 процесом	 Бронювання	 та	 проживанням	 Гостя	 в	 Готелі,	
Адміністратор	обробляє	або	може	обробляти	Персональні	дані	

(a)	 з	метою	здій снення	переддоговірних	дій 	 і	 для	виконання	договору	на	надання	
готельних	послуг	між	Гостем	і	Адміністратором,	а	також	з	метою	здій снення	участі	
Гостя	в	програмі	лояльності,	якщо	він	бере	в	ній 	участь	[ст.	6	(1)	(b)	DPA];	якщо	під	
час	 проживання	 Гість	 придбає	 додаткові	 послуги	 або	 товари	 з	 можливістю	
здій снення	розрахунку	в	кінці	проживання	в	рамках	рахунку	перебування,	дані	про	
ці	товари	або	послуги	будуть	зібрані	з	метою	здій снення	розрахунку;	

b)	для	виконання	зобов'язань,	покладених	на	Адміністратора	законом,	включаючи,	
зокрема,	 податкові,	 бухгалтерські	 та	 статистичні	 зобов'язання	 [стаття	 6(1)(c)	 Д.	
Пас.

(c)	 для	 цілей ,	 що	 випливають	 із	 законних	 інтересів,	 які	 переслідує	 Адміністратор,	
тобто	 для	 реалізації	 участі	 бізнес-клієнтів	 у	 програмі	 лояльності,	 якщо	 суб'єкт	
даних	 не	 є	 учасником	 програми	 лояльності,	 але	 користується	 перевагами	 участі	 в	
програмі	[ст.	6(1)(f)	RODO];	

(d)	 якщо	 Гість	 забронював	 проживання	 через	 зовнішній 	 портал	 бронювання	
(наприклад,	 Booking)	 або	 портал,	 що	 реалізує	 програму	 заохочення	 працівників,	
дані	 про	 проживання	 можуть	 оброблятися	 з	 метою	 виконання	 договору	 між	
Адміністратором	 та	 оператором	 такого	 порталу	 (наприклад,	 з	 метою	 здій снення	
розрахунків,	 інформування	 про	 подану	 скаргу),	 що	 становить	 законний 	 інтерес,	
який 	переслідує	Адміністратор	[ст.	6(1)(f)	RODO];	

e)	 для	 цілей ,	 що	 випливають	 із	 законних	 інтересів ,	 переслідуваних	
Адміністратором,	 таких	 як	 прямий 	 маркетинг,	 розгляд	 скарг,	 пред'явлення	 або	
захист	 претензій ,	 зв'язок	 з	 Гостями	 в	 разі	 непередбачених	 подій 	 (наприклад,	
помилка	 в	 обробці	 платежів),	 архівування,	 виконання	 договорів,	 що	 зобов'язують	
Адміністратора	з	 іншими	суб'єктами,	якщо	обробка	Персональних	даних	необхідна	
для	 цієї	 мети,	 наприклад,	 коли	 Гості	 беруть	 участь	 в	 груповому	 проживанні	 або	
коли	 це	 необхідно	 для	 врегулювання	 претензій ,	 адміністративні	 цілі	 групи	
компаній 	[ст.	6	(1)	(f)	ЗРЗД];	

(f)	 для	 маркетингових	 цілей 	 після	 перебування	 в	 Об'єкті	 на	 підставі	 згоди	 на	
отримання	 маркетингової	 інформації	 або	 як	 законний 	 інтерес,	 що	 переслідується	
Адміністратором	 у	 зв'язку	 зі	 згодою	 на	 отримання	 комерцій ної	 інформації	 в	
електронному	 вигляді	 [Стаття	 6(1)(a)	 або	 (f)	 RODO];	 (g)	 для	 цілей 	 законного	
отримання	комерцій ної	інформації	[Стаття	6(1)(a)	або	(f)	RODO];	


(g)	 для	 цілей 	 законних	 інтересів,	 що	 переслідуються	 Адміністратором,	 тобто	 з	
м іркувань	 безпеки	 та	 захисту	 інформац і ї 	 т а	 май на	 за	 допомогою	
відеоспостереження	 [Стаття	 6(1)(f)	 RODO];	 (h)	 для	 цілей 	 надання	 інформації	 в	
електронному	вигляді	[Стаття	6(1)(f)	RODO];	

(h)	 з	 метою	 надання	 санаторно-курортних	 послуг	 (включаючи	 послуги	 салонів	
краси)	 на	 підставі	 прямої	 згоди	 Гостя,	 наданої	 до	 початку	 користування	
вищезазначеними	послугами	[ст.	9(2)(а)	РОДО].

V	 souvislosti	 s	 procesem	 rezervace	 a	 pobytem	 hosta	 v	 objektu	 správce	
zpracovává 	nebo	mů ž e	zpracovávat	osobní	ú daje:	

(a)	 za	 ú čelem	 provedení	 předsmluvních	 ú konů 	 a	 plnění	 smlouvy	 o	 poskytová ní	
hotelových	 služ eb	mezi	Hostem	a	 Správcem,	 jakož 	 i	 za	 ú čelem	 realizace	ú časti	Hosta	 ve	
vě rnostním	 programu,	 pokud	 se	 ho	 ú častní	 [čl.	 6	 odst.	 1	 písm.	 b)	 ZDP];	 pokud	 si	 Host	
během	pobytu	zakoupí	dalš í	 služby	nebo	zbož í	 s	možností	vyú čtová ní	na	konci	pobytu	v	
rámci	 pobytového	 ú čtu,	 budou	 ú daje	 o	 tomto	 zbož í	 nebo	 službá ch	 shromažďová ny	 za	
ú čelem	vyú čtová ní;	

b)	 za	 ú čelem	 plnění	 povinností	 ulož ených	 správci	 zá konem,	 včetně 	 zejména	 daň ových,	
ú četních	a	statistických	povinností	[čl.	6	odst.	1	písm.	c)	D.	pas.

(c)	pro	ú čely	vyplý vající	z	oprávněných	zá jmů 	sledovaných	Správcem,	tj.	pro	plnění	ú časti	
obchodních	 zá kazníků 	 ve	 vě rnostním	 programu,	 pokud	 subjekt	 ú dajů 	 není	 ú častníkem	
vě rnostního	 programu,	 ale	 využ ívá 	 výhod	 plynoucích	 z	 ú časti	 v	 programu	 [čl.	 6	 odst.	 1	
písm.	f)	RODO];	

(d)	pokud	si	host	rezervoval	pobyt	prostřednictvím	externího	rezervačního	portá lu	(např.	
Booking)	 nebo	 portá lu	 realizujícího	 motivační	 program	 pro	 zamě stnance,	 mohou	 bý t	
ú daje	o	pobytu	zpracovává ny	za	ú čelem	plnění	smlouvy	mezi	Správcem	a	provozovatelem	
takového	 portá lu	 (např.	 za	 ú čelem	 provedení	 vyú čtová ní,	 informová ní	 o	 nahlá šené 	
reklamaci),	 což 	 představuje	oprávněný 	 zá jem	 sledovaný 	 Správcem	 [čl.	 6	 odst.	 1	písm.	 f)	
RODO];	

e)	 pro	 ú čely	 vyplý vající	 z	 oprávněných	 zá jmů 	 sledovaných	 Správcem,	 jako	 je	 př ímý 	
marketing,	vyř izová ní	stíž ností,	uplatň ová ní	nebo	obhajoba	ná roků ,	kontaktová ní	Hostů 	v	
př ípadě 	 nepředvídaných	 udá lostí	 (např.	 chyba	 př i	 zpracová ní	 platby),	 archivace,	 plnění	
smluv	 zavazujících	 Správce	 s	 jinými	 subjekty,	 pokud	 je	 zpracová ní	 Osobních	 ú dajů 	 pro	
tento	ú čel	nezbytné ,	např.	př i	ú časti	Hostů 	na	skupinovém	pobytu	nebo	je-li	 to	nezbytné 	
pro	 vyř ízení	 reklamace,	 administrativní	 ú čely	 skupiny	 společností	 [čl.	 6	 odst.	 1	 písm.	 f)	
RODO];	

(f)	 pro	 marketingové 	 ú čely	 po	 ukončení	 pobytu	 v	 Zař ízení	 na	 zá kladě 	 souhlasu	 se	
zasílá ním	marketingových	 informací	 nebo	 jako	 oprávněný 	 zá jem	 sledovaný 	 Správcem	 v	
souvislosti	 se	 souhlasem	 se	 zasílá ním	 obchodních	 informací	 elektronickou	 cestou	 [čl.	 6	
odst.	1	písm.	a)	nebo	f)	RODO];	

(g)	 pro	 ú čely	 oprávněných	 zá jmů 	 sledovaných	 Správcem,	 tj.	 z	 dů vodů 	 bezpečnosti	 a	
ochrany	informací	a	majetku	prostřednictvím	kamerového	systému	[čl.	6	odst.	1	písm.	f)	
RODO];	

(h)	 pro	 ú čely	 poskytová ní	 lá zeň ských	 služ eb	 (včetně 	 služ eb	 kosmetického	 salonu)	 na	
zá kladě 	vý slovného	souhlasu	Hosta	udě leného	před	využ itím	vý še	uvedených	služ eb	[čl.	9	
odst.	2	písm.	a)	RODO].

Im	 Zusammenhang	 mit	 dem	 Buchungsvorgang	 und	 dem	 Aufenthalt	 des	
Gastes	 im	 Objekt	 verarbeitet	 der	 Verwalter	 personenbezogene	 Daten	 oder	
kann	diese	verarbeiten:	

(a)	zur	Durchfü hrung	vorvertraglicher	Maßnahmen	und	zur	Erfü llung	des	Vertrages	ü ber	
die	 Erbringung	 von	 Hotelleistungen	 zwischen	 dem	 Gast	 und	 dem	 Verwalter	 sowie	 zur	
Durchfü hrung	 der	 Teilnahme	 des	 Gastes	 am	Treueprogramm,	 sofern	 er	 daran	 teilnimmt	
[Art.	 6	 Abs.	 1	 Buchst.	 b	 DSGVO];	 wenn	 der	 Gast	 wä hrend	 des	 Aufenthalts	 zusä tzliche	
Dienstleistungen	 oder	 Waren	 mit	 der	 Mö glichkeit	 einer	 Abrechnung	 am	 Ende	 des	
Aufenthalts	 im	 Rahmen	 der	 Aufenthaltsabrechnung	 erwirbt,	 werden	 Daten	 ü ber	 diese	
Waren	oder	Dienstleistungen	zum	Zwecke	der	Abrechnung	erhoben;	

b)	fü r	die	Erfü llung	der	dem	Verwalter	gesetzlich	auferlegten	Pflichten,	insbesondere	der	
steuerlichen,	buchhalterischen	und	statistischen	Pflichten	[Art.	6	Abs.	1	Buchst.	c)	des	D.	
Pas

(c)	 fü r	 Zwecke,	 die	 sich	 aus	 den	 vom	 Verwalter	 verfolgten	 berechtigten	 Interessen	
ergeben,	 d.h.	 zur	 Erfü llung	 der	 Teilnahme	 von	 Geschä ftskunden	 am	 Treueprogramm,	
wenn	die	betroffene	Person	nicht	Teilnehmer	des	Treueprogramms	 ist,	 aber	die	Vorteile	
der	Teilnahme	am	Programm	genießt	[Art.	6(1)(f)	RODO];	

(d)	wenn	ein	Gast	einen	Aufenthalt	ü ber	ein	externes	Buchungsportal	(z.	B.	Booking)	oder	
ein	 Portal	 zur	 Durchfü hrung	 eines	 Mitarbeiter-Bonusprogramms	 gebucht	 hat,	 kö nnen	
Daten	ü ber	den	Aufenthalt	zum	Zweck	der	Erfü llung	des	Vertrags	zwischen	dem	Verwalter	
und	 dem	 Betreiber	 eines	 solchen	 Portals	 verarbeitet	 werden	 (z.	 B.	 zum	 Zweck	 der	
Abrechnung,	 der	 Information	 ü ber	 eine	 gemeldete	 Beschwerde),	 was	 ein	 berechtigtes	
Interesse	des	Verwalters	darstellt	[Artikel	6	Absatz	1	Buchstabe	f	RODO];	

e)	 zu	 Zwecken,	 die	 sich	 aus	 den	 vom	 Verwalter	 verfolgten	 berechtigten	 Interessen	
ergeben,	wie	z.	B.	Direktmarketing,	Bearbeitung	von	Beschwerden,	Geltendmachung	oder	
Abwehr	 von	 Ansprü chen,	 Kontaktaufnahme	 mit	 den	 Gä sten	 bei	 unvorhergesehenen	
Ereignissen	 (z.	 B.	 Fehler	 bei	 der	 Zahlungsabwicklung),	 Archivierung,	 Erfü llung	 von	
Verträ gen,	 die	 den	Verwalter	mit	 anderen	Einrichtungen	 binden,	wenn	 die	 Verarbeitung	
personenbezogener	Daten	zu	diesem	Zweck	erforderlich	ist,	z.	B.	wenn	die	Gä ste	an	einem	
Gruppenaufenthalt	teilnehmen	oder	wenn	sie	fü r	die	Schadensregulierung	notwendig	ist,	
Verwaltungszwecke	einer	Unternehmensgruppe	[Artikel	6	Absatz	1	Buchstabe	f)	RODO];	

(f)	fü r	Marketingzwecke	nach	einem	Aufenthalt	in	der	Einrichtung	auf	der	Grundlage	der	
Einwilligung	 in	 den	 Erhalt	 von	 Marketinginformationen	 oder	 als	 berechtigtes	 Interesse	
des	 Verwalters	 in	 Verbindung	 mit	 der	 Einwilligung	 in	 den	 Erhalt	 von	 kommerziellen	
Informationen	auf	elektronischem	Wege	[Artikel	6	Absatz	1	Buchstabe	a)	oder	f)	RODO];	

(g)	 fü r	 die	 Zwecke	 der	 vom	 Verwalter	 verfolgten	 berechtigten	 Interessen,	 d.h.	 aus	
Grü nden	 der	 Sicherheit	 und	 des	 Schutzes	 von	 Informationen	 und	 Eigentum	 durch	
Videoü berwachung	[Artikel	6	Absatz	1	Buchstabe	f)	RODO];	

(h)	 zum	 Zwecke	 der	 Erbringung	 von	 Wellness-Dienstleistungen	 (einschließlich	
Dienstleistungen	 von	 Schö nheitssalons)	 auf	 der	 Grundlage	 der	 ausdrü cklichen	
Zustimmung	 des	 Gastes,	 die	 vor	 der	 Inanspruchnahme	 der	 genannten	 Dienstleistungen	
erteilt	wurde	[Artikel	9	Absatz	2	Buchstabe	a)	RODO].


3.	Szczegó łowe	zasady	przetwarzania	Danych	Osobowych	w	
związku	 z	 uczestnictwem	 w	 programach	 lojalnościowych	
zawierają	 regulaminy	 programó w	 lojalnoś ciowych,	 z	
któ rymi	Goście	powinni	zapoznać	się	przed	przystąpieniem	
do	 programu	 lojalnościowego	 lub	 przed	 skorzystaniem	 z	
korzyś ci	 wynikających	 z	 uczestnictwa	 w	 programie	
lojalnościowym.

Detailed	 rules	 for	 the	 processing	 of	 Personal	 Data	 in	 connection	 with	
participation	 in	 loyalty	programs	are	contained	 in	 the	regulations	of	 loyalty	
programs,	with	which	Guests	should	 familiarize	 themselves	before	 joining	a	
loyalty	program	or	before	taking	advantage	of	the	benefits	of	participation	in	
a	loyalty	program.

Детальні	 правила	 обробки	 Персональних	 даних	 у	 зв'язку	 з	 участю	 в	
програмах	 лояльності	 містяться	 в	 положеннях	 про	 програми	
лояльності,	з	якими	Гості	повинні	ознай омитися	перед	приєднанням	до	
програми	лояльності	або	перед	тим,	як	скористатися	перевагами	участі	
в	програмі	лояльності.

Podrobná 	 pravidla	 pro	 zpracová ní	 osobních	 ú dajů 	 v	 souvislosti	 s	 ú častí	 ve	
vě rnostních	programech	jsou	obsažena	v	předpisech	vě rnostních	programů ,	
s	 nimiž 	 by	 se	Hosté 	mě li	 seznámit	 před	 vstupem	do	 vě rnostního	 programu	
nebo	před	využ itím	výhod	plynoucích	z	ú časti	ve	vě rnostním	programu.

Detaillierte	 Regeln	 fü r	 die	 Verarbeitung	 personenbezogener	 Daten	 im	
Zusammenhang	 mit	 der	 Teilnahme	 an	 Treueprogrammen	 sind	 in	 den	
Regelungen	 der	 Treueprogramme	 enthalten,	 mit	 denen	 sich	 die	 Gä ste	
vertraut	machen	sollten,	bevor	sie	einem	Treueprogramm	beitreten	oder	die	
Vorteile	der	Teilnahme	an	einem	Treueprogramm	in	Anspruch	nehmen.




4.	Szczegó łowe	zasady	przetwarzania	Danych	Osobowych	w	
związku	z	korzystaniem	z	innych	usług	dodatkowych,	jeż eli	
objęte	są	odrębnym	regulaminem,	są	Gościom	udostępniane	
przed	skorzystaniem	z	ww.	usług.

Detailed	rules	for	the	processing	of	Personal	Data	in	connection	with	the	use	
of	 other	 additional	 services,	 if	 covered	 by	 separate	 regulations,	 are	 made	
available	to	Guests	prior	to	the	use	of	the	aforementioned	services.

Детальні	 правила	 обробки	 Персональних	 даних	 у	 зв'язку	 з	
користуванням	 іншими	 додатковими	 послугами,	 якщо	 це	 передбачено	
окремими	 положеннями,	 доводяться	 до	 відома	 Гостей 	 до	 початку	
користування	вищезазначеними	послугами.

Podrobná 	pravidla	pro	zpracová ní	osobních	ú dajů 	v	souvislosti	s	využ ívá ním	
dalš ích	doplň kových	služ eb,	pokud	se	na	ně 	 vztahují	 zvlá š tní	 předpisy,	 jsou	
hostům	k	dispozici	před	využ itím	uvedených	služ eb.

Detaillierte	 Regeln	 fü r	 die	 Verarbeitung	 personenbezogener	 Daten	 im	
Zusammenhang	 mit	 der	 Inanspruchnahme	 anderer	 zusä tzl icher	
Dienstleistungen	 werden	 den	 Gä sten	 vor	 der	 Inanspruchnahme	 der	
genannten	 Dienstleistungen	 zur	 Verfü gung	 gestellt,	 sofern	 sie	 unter	 eine	
gesonderte	Regelung	fallen.


5.	 Goś ć 	 moż e	 wyrazić 	 zgodę	 na	 otrzymywanie	 od	
Administratora	 informacji	 handlowych,	w	 tym	 informacji	 o	
promocjach,	 z	wykorzystaniem	 łączności	 elektronicznej	 (e-
mail,	 SMS).	 Nieudzielenie	 takiej	 zgody	 nie	 wpływa	 na	
moż liwość 	korzystania	z	usług	hotelowych	Administratora.

A	 guest	 may	 consent	 to	 receive	 commercial	 information	 from	 the	
Administrator,	 including	 information	 on	 promotions,	 using	 electronic	
communications	 (e-mail,	 SMS).	 Failure	 to	 give	 such	 consent	 does	 not	 affect	
the	possibility	of	using	the	Administrator's	hotel	services.

Гість	 може	 дати	 згоду	 на	 отримання	 комерцій ної	 інформації	 від	
Адміністратора,	 в	 тому	 числі	 інформації	 про	 акції,	 за	 допомогою	
електронних	 засобів	 зв'язку	 (e-mail,	 SMS).	 Ненадання	 такої	 згоди	 не	
впливає	 на	 можливість	 користування	 готельними	 послугами	
Адміністратора.

Host	mů ž e	 souhlasit	 se	 zasílá ním	 obchodních	 informací	 od	 správce,	 včetně 	
informací	 o	 propagačních	 akcích,	 prostřednictvím	 elektronické 	 komunikace	
(e-mail,	 SMS).	 Neudě lení	 tohoto	 souhlasu	 nemá 	 vliv	 na	 možnost	 využ ití	
hotelových	služ eb	správce.

Der	Gast	kann	dem	Erhalt	von	kommerziellen	Informationen	des	Verwalters,	
einschließlich	Informationen	ü ber	Werbeaktionen,	auf	elektronischem	Wege	
(E-Mail,	 SMS)	 zustimmen.	 Wird	 eine	 solche	 Zustimmung	 nicht	 erteilt,	 hat	
dies	keine	Auswirkungen	auf	die	Mö glichkeit,	die	Hoteldienstleistungen	des	
Verwalters	zu	nutzen.


6.	 W	 budynku	 Obiektu	 oraz	 na	 terenie	 wokó ł	 budynku	
Obiektu	 stosowany	 jest	 monitoring	 za	 pomocą	 kamer	
monitoringu.	 Informacja	 o	 przetwarzaniu	 Danych	
Osobowych	 poprzez	 monitoring	 dostępna	 jest	 w	 Recepcji	
Obiektu.

Monitoring	through	surveillance	cameras	is	used	in	the	Facility	building	and	
in	the	area	around	the	Facility	building.	Information	about	the	processing	of	
Personal	Data	 through	monitoring	 is	 available	 at	 the	Reception	Desk	 of	 the	
Facility.

У	 будівлі	 Закладу	 та	 на	 прилеглій 	 до	 будівлі	 Закладу	 території	
здій снюється	 моніторинг	 за	 допомогою	 камер	 відеоспостереження.	
Інформація	 про	 обробку	 Персональних	 даних	 за	 допомогою	
моніторингу	надається	на	рецепції	Установи.

V	 budově 	 zař ízení	 a	 v	 jejím	 okolí	 se	 použ ívá 	monitorová ní	 prostřednictvím	
bezpeč nostních	 kamer.	 Informace	 o	 zpracová ní	 osobních	 ú dajů 	
prostřednictvím	monitorová ní	jsou	k	dispozici	na	recepci	zař ízení.

Die	 Ü berwachung	 durch	 Ü berwachungskameras	 erfolgt	 im	 Gebä ude	 der	
Einrichtung	 und	 in	 der	 Umgebung	 des	 Gebä udes.	 Informationen	 ü ber	 die	
Verarbeitung	personenbezogener	Daten	durch	die	Ü berwachung	sind	an	der	
Rezeption	der	Fazilitä t	erhä ltlich.


7.	 Informacja	 o	 obowiązku	 lub	 braku	 obowiązku	 podania	
Danych	Osobowych,	 a	 takż e	 o	 skutkach	niepodania	Danych	
Osobowych,	 znajduje	 się	 każ dorazowo	 w	 obowiązku	
informacyjnym,	z	któ rym	Gość 	powinien	zapoznać	się	przed	
dokonaniem	 okreś lonej	 czynności	 związanej	 z	 podaniem	
Danych	 Osobowych.	 Podanie	 Danych	 Osobowych	 podczas	
dokonywania	Rezerwacji	jest	dobrowolne,	lecz	niezbędne	w	
celu	 dokonania	 Rezerwacji	 i	 moż liwości	 skorzystania	 z	
usług	 Obiektu.	 Jeś li	 Gość 	 chce	 otrzymać	 fakturę	 VAT,	
obowiązek	podania	danych	osobowych	do	faktury	VAT	i	 ich	
zakres	wynika	z	przepisów	ustawy	o	podatku	od	towarów	i	
usług.	 Niepodanie	 danych	 osobowych	 uniemoż liwi	
wystawienie	faktury	VAT.


Information	 about	 the	 obligation	 or	 lack	 of	 obligation	 to	 provide	 Personal	
Data,	as	well	as	about	the	consequences	of	not	providing	Personal	Data,	can	
be	 found	 each	 time	 in	 the	 information	 obligation,	 with	 which	 the	 Guest	
should	 get	 acquainted	 before	 performing	 a	 specific	 action	 related	 to	 the	
provision	 of	 Personal	 Data.	 Providing	 Personal	 Data	 when	 making	 a	
Reservation	 is	voluntary,	but	 it	 is	necessary	 in	order	 to	make	a	Reservation	
and	 to	be	able	 to	use	 the	Facility's	services.	 If	 the	Guest	wishes	 to	receive	a	
VAT	invoice,	the	obligation	to	provide	Personal	Data	for	a	VAT	invoice	and	its	
scope	 is	 based	 on	 the	 provisions	 of	 the	 Value	 Added	 Tax	 Act.	 Failure	 to	
provide	personal	data	will	make	it	impossible	to	issue	a	VAT	invoice.

Інформація	 про	 обов'язок	 або	 відсутність	 обов'язку	 надання	
Персональних	 даних,	 а	 також	 про	 наслідки	 ненадання	 Персональних	
даних	міститься	кожен	раз	в	інформацій ному	зобов'язанні,	з	яким	Гість	
повинен	 ознай омитися	 до	 вчинення	 конкретної	 дії,	 пов'язаної	 з	
наданням	 Персональних	 даних.	 Надання	 Персональних	 даних	 при	
здій сненні	 Бронювання	 є	 добровільним,	 але	необхідним	для	 того,	щоб	
здій снити	 Бронювання	 і	 мати	 можливість	 користуватися	 послугами	
Об'єкта.	Якщо	Гість	 бажає	 отримати	рахунок-фактуру	 з	ПДВ,	 обов'язок	
надання	Персональних	даних	для	рахунку-фактури	з	ПДВ	та	й ого	обсяг	
ґрунтується	 на	 положеннях	 Закону	 про	 податок	 на	 додану	 вартість.	
Ненадання	 персональних	 даних	 унеможливить	 виставлення	 рахунку-
фактури	з	ПДВ.

Informace	 o	 povinnosti	 či	 neexistenci	 povinnosti	 poskytnout	 Osobní	 ú daje,	
jakož 	 i	 o	 dů sledcích	 neposkytnutí	 Osobních	 ú dajů ,	 lze	 vždy	 nalé zt	 v	
informační	 povinnosti,	 se	kterou	by	se	mě l	Host	 seznámit	před	provedením	
konkré tního	ú konu	souvisejícího	s	poskytnutím	Osobních	ú dajů .	Poskytnutí	
Osobních	ú dajů 	př i	Rezervaci	je	dobrovolné ,	ale	je	nezbytné 	k	tomu,	aby	bylo	
možné 	 prové st	 Rezervaci	 a	 využ ívat	 služ eb	 Zař ízení.	 Pokud	 si	 Host	 přeje	
obdrž et	 fakturu	 na	 DPH,	 povinnost	 poskytnout	 Osobní	 ú daje	 pro	 vystavení	
faktury	 na	DPH	 a	 její	 rozsah	 vychá zí	 z	 ustanovení	 zá kona	 o	 dani	 z	 př idané 	
hodnoty.	Neposkytnutí	osobních	ú dajů 	znemožní	vystavení	faktury	na	DPH.

Informationen	 ü ber	 die	 Verpflichtung	 bzw.	 Nichtverpflichtung	 zur	 Angabe	
personenbezogener	 Daten	 sowie	 ü ber	 die	 Folgen	 der	 Nichtangabe	
personenbezogener	 Daten	 finden	 sich	 jedes	Mal	 in	 der	 Informationspflicht,	
mit	 der	 sich	 der	 Gast	 vertraut	 machen	 sollte,	 bevor	 er	 eine	 bestimmte	
Handlung	 im	 Zusammenhang	 mit	 der	 Angabe	 personenbezogener	 Daten	
vornimmt.	 Die	 Angabe	 der	 persö nlichen	 Daten	 bei	 der	 Reservierung	 ist	
freiwillig,	 aber	 notwendig,	 um	 eine	 Reservierung	 vorzunehmen	 und	 die	
Dienstleistungen	 der	 Einrichtung	 nutzen	 zu	 kö nnen.	 Wenn	 der	 Gast	 eine	
Mehrwertsteuerrechnung	erhalten	mö chte,	richtet	sich	die	Verpflichtung	zur	
Angabe	 der	 personenbezogenen	 Daten	 fü r	 eine	 Mehrwertsteuerrechnung	
und	 deren	 Umfang	 nach	 den	 Bestimmungen	 des	 Mehrwertsteuergesetzes.	
Werden	 die	 persö n l ichen	 Daten	 nicht	 angegeben,	 kann	 keine	
Mehrwertsteuerrechnung	ausgestellt	werden.


8.	 Jeś li	 Gość 	 bierze	 udział	 w	 pobycie	 grupowym	 albo	
dokonał	 Rezerwacji	 pobytu	 poprzez	 zewnętrzny	 portal	
rezerwacyjny,	 Dane	 Osobowe	 niezbędne	 do	 realizacji	
pobytu	 zostały	 przekazane	 Administratorowi	 przez	
organ iza tora	 pobytu	 grupowego	 a lbo	 operatora	
zewnętrznego	 portalu	 rezerwacyjnego.	 Zazwyczaj	 są	 to	
dane	identyfikacyjne	i	kontaktowe	oraz	informacje	na	temat	
zakupionej	lub	zarezerwowanej	usługi.

If	a	Guest	participates	 in	a	group	stay	or	has	booked	a	stay	through	a	third-
party	 booking	 portal,	 the	 Personal	 Data	 necessary	 for	 the	 stay	 has	 been	
provided	 to	 the	 Administrator	 by	 either	 the	 organizer	 of	 the	 group	 stay	 or	
the	 operator	 of	 the	 third-party	 booking	 portal.	 This	 usually	 includes	
identification	 and	 contact	 information	 and	 information	 about	 the	 service	
purchased	or	booked.

Якщо	 Гість	 бере	 участь	 у	 груповому	 проживанні	 або	 забронював	
проживання	через	 сторонній 	 портал	бронювання,	 то	Персональні	дані,	
необхідні	 для	 проживання,	 були	 надані	 Адміністратору	 або	
організатором	 групового	 проживання,	 або	 оператором	 стороннього	
порталу	 бронювання.	 Зазвичай 	 це	 включає	 в	 себе	 ідентифікацій ну	 та	
контактну	 інформацію,	 а	 також	 інформацію	 про	 придбану	 або	
заброньовану	послугу.

Pokud	 se	 Host	 ú častní	 skupinového	 pobytu	 nebo	 si	 pobyt	 rezervoval	
prostřednictvím	 rezervačního	 portá lu	 třetí	 strany,	 osobní	 ú daje	 potřebné 	
pro	 pobyt	 poskytl	 Správci	 buď	 organizá tor	 skupinového	 pobytu,	 nebo	
provozovatel	 rezervačního	 portá lu	 třetí	 strany.	 Obvykle	 se	 jedná 	 o	
identifikační	 a	 kontaktní	 ú daje	 a	 informace	 o	 zakoupené 	 nebo	 rezervované 	
službě .

Wenn	ein	Gast	an	einem	Gruppenaufenthalt	teilnimmt	oder	einen	Aufenthalt	
ü ber	 ein	 Buchungsportal	 eines	 Dritten	 gebucht	 hat,	 wurden	 die	 fü r	 den	
Aufenthalt	 erforderlichen	 personenbezogenen	 Daten	 dem	 Verwalter	
entweder	 vom	Organisator	des	Gruppenaufenthalts	 oder	 vom	Betreiber	des	
Buchungsportals	 des	 Dritten	 zur	 Verfü gung	 gestellt.	 Dazu	 gehö ren	 in	 der	
Regel	 Identifikations-	 und	 Kontaktinformationen	 sowie	 Informationen	 ü ber	
die	gekaufte	oder	gebuchte	Leistung.




9.	Obiekt	 powierza	 wykonywanie	 niektó rych	 usług	 swoim	
usługodawcom	 (odbiorcom	 Danych).	 Z	 tego	względu	może	
być 	 konieczne	 ujawnienie	 Danych	 Osobowych	 w	
niezbędnym	 dla	 danej	 usługi	 zakresie	 podmiotom	
wspó łpracującym	 przy	 świadczeniu	 usług	 hotelowych,	
podmiotom	 świadczącym	 usługi	 pocztowe,	 kurierskie,	
informatyczne	 (w	 tym	 obsługi	 Systemu),	 hostingowe,	
obsługi	mailingu,	 ochrony,	 prawne,	 płatnicze,	 bankowe	 lub	
usługi	 marketingowe.	 Odbiorcą	 Danych	 Osobowych	 w	
procesie	 Rezerwacji	 w	 Systemie	 jest	 operator	 systemu	
płatnoś ci	 online	 tpay.pl.	 Dane	 Osobowe	 mogą	 zostać	
ujawnione	ubezpieczycielowi	Administratora,	jeś li	będzie	to	
niezbędne	dla	likwidacji	szkody.	Jeż eli	Gość 	bierze	udział	w	
pobycie	grupowym,	Dane	Osobowe	mogą	zostać	 ujawnione	
organizatorowi	 pobytu	 grupowego,	 a	 jeś li	 Gość 	 dokonał	
Reze rwac j i	 poby tu	 poprzez	 z ewnę t r zny	 po r t a l	
rezerwacyjny,	 dane	 o	 pobycie,	 w	 tym	 o	 złoż onych	
reklamacjach,	 mogą	 zostać	 ujawnione	 operatorowi	 tego	
portalu.	 Dane	 Osobowe	 mogą	 zostać 	 udostępnione	
właściwym	 organom	 władzy	 publicznej,	 jeż eli	 wymagają	
tego	obowiązujące	przepisy	prawa.

The	 Facility	 entrusts	 the	 performance	 of	 certain	 services	 to	 its	 service	
providers	 (Data	 recipients).	 Therefore,	 it	 may	 be	 necessary	 to	 disclose	 the	
Personal	 Data,	 to	 the	 extent	 necessary	 for	 the	 given	 service,	 to	 entities	
cooperating	 in	 the	 provision	 of	 hotel	 services,	 to	 entities	 providing	 postal,	
courier,	 IT	 (including	 System	 operation),	 hosting,	 mailing,	 security,	 legal,	
payment,	banking	or	marketing	services.	The	Recipient	of	the	Personal	Data	
in	the	process	of	Reservation	in	the	System	is	the	operator	of	online	payment	
system	tpay.pl.	Personal	Data	may	be	disclosed	to	the	Administrator's	insurer	
if	necessary	for	the	settlement	of	a	claim.	If	the	Guest	participates	in	a	group	
stay,	Personal	Data	may	be	disclosed	to	the	organizer	of	the	group	stay,	and	if	
the	 Guest	 has	made	 a	 Reservation	 of	 the	 stay	 through	 an	 external	 booking	
portal,	the	data	about	the	stay,	including	complaints	made,	may	be	disclosed	
to	 the	 operator	 of	 this	 portal.	 Personal	 Data	 may	 be	 disclosed	 to	 the	
competent	public	authorities	if	required	by	applicable	law.

Заклад	доручає	виконання	певних	послуг	своїм	постачальникам	послуг	
(Одержувачам	 даних).	 У	 зв'язку	 з	 цим	 може	 виникнути	 необхідність	
розкриття	 Персональних	 даних,	 в	 обсязі,	 необхідному	 для	 надання	
даної	 послуги,	 суб'єктам,	що	 співпрацюють	 в	 сфері	 надання	 готельних	
послуг,	суб'єктам,	що	надають	поштові,	кур'єрські,	інформацій ні	(в	тому	
числі	 для	 роботи	 Системи),	 хостингові,	 поштові,	 охоронні,	 юридичні,	
платіжні,	 банківські	 або	 маркетингові	 послуги.	 Одержувачем	
Персональних	 даних	 в	 процесі	 бронювання	 в	 Системі	 є	 оператор	
системи	 онлай н-платежів	 tpay.pl.	 Персональні	 дані	 можуть	 бути	
розкриті	 страховику	 Адміністратора,	 якщо	 це	 необхідно	 для	
врегулювання	 претензії .	 Якщо	 Гість	 бере	 участь	 у	 груповому	
проживанні,	 Персональні	 дані	 можуть	 бути	 розкриті	 організатору	
групового	проживання,	а	якщо	Гість	здій снив	Бронювання	проживання	
за	допомогою	зовнішнього	порталу	бронювання,	дані	про	проживання,	
в	тому	числі	про	пред'явлені	претензії,	можуть	бути	розкриті	оператору	
цього	 порталу.	 Персональні	 дані	 можуть	 бути	 розкриті	 компетентним	
органам	державної	влади,	якщо	цього	вимагає	чинне	законодавство.

Ná stroj	 pově řuje	 vý konem	 urč itý ch	 služ eb	 své 	 poskytovatele	 služ eb	
(př íjemce	 ú dajů ).	 Proto	 mů ž e	 bý t	 nezbytné 	 zpř ístupnit	 Osobní	 ú daje	 v	
rozsahu	 nezbytném	 pro	 danou	 služ bu	 subjektů m	 spolupracujícím	 na	
poskytová ní	hotelových	služ eb,	subjektům	poskytujícím	poš tovní,	kurý rní,	IT	
(včetně 	 provozu	 Systému),	 hostingové ,	 poš tovní,	 bezpečnostní,	 právní,	
platební,	 bankovní	 nebo	marketingové 	 služby.	 Př íjemcem	 osobních	 ú dajů 	 v	
procesu	 Rezervace	 v	 Systému	 je	 provozovatel	 online	 platebního	 systému	
tpay.pl.	Osobní	ú daje	mohou	bý t	zpř ístupněny	pojistiteli	Správce,	pokud	je	to	
nezbytné 	pro	likvidaci	pojistné 	udá losti.	Pokud	se	Host	ú častní	skupinového	
pobytu,	mohou	 bý t	 Osobní	 ú daje	 zpř ístupněny	 organizá torovi	 skupinového	
pobytu,	 a	 pokud	 Host	 provedl	 Rezervaci	 pobytu	 prostřednictvím	 externího	
rezervačního	 portá lu,	 mohou	 bý t	 ú daje	 o	 pobytu,	 včetně 	 uplatněných	
reklamací,	 zpř ístupněny	 provozovateli	 tohoto	 portá lu.	 Osobní	 ú daje	mohou	
bý t	 zpř ístupněny	 př íslušným	 orgá nům	 veřejné 	 moci,	 pokud	 to	 vyž adují	
platné 	právní	předpisy.

Die	 Einrichtung	 betraut	 ihre	 Dienstleister	 (Datenempfä nger)	 mit	 der	
Erbringung	bestimmter	Dienstleistungen.	Daher	kann	es	notwendig	sein,	die	
personenbezogenen	 Daten	 in	 dem	 fü r	 die	 jeweilige	 Dienstleistung	
erforderlichen	 Umfang	 an	 Unternehmen	 weiterzugeben,	 die	 an	 der	
Erbringung	 von	 Hoteldienstleistungen	 mitwirken,	 sowie	 an	 Unternehmen,	
die	 Post-,	 Kurier-,	 IT-	 (einschließlich	 Systembetrieb),	 Hosting-,	 Post-,	
Sicherheits-,	 Rechts-,	 Zahlungs-,	 Bank-	 oder	 Marketingdienstleistungen	
erbringen.	 Der	 Empfä nger	 der	 personenbezogenen	 Daten	 im	 Prozess	 der	
Reservierung	 im	 System	 ist	 der	 Betreiber	 des	 Online-Zahlungssystems	
tpay.pl.	Personenbezogene	Daten	kö nnen	an	den	Versicherer	des	Verwalters	
weitergegeben	 werden,	 wenn	 dies	 fü r	 die	 Regulierung	 eines	 Schadensfalls	
erforderlich	 ist.	 Wenn	 der	 Gast	 an	 einem	 Gruppenaufenthalt	 teilnimmt,	
k ö n n e n	 p e r s o n e n b e z o g e n e	 D a t e n	 a n	 d e n	 O r g a n i s a t o r	 d e s	
Gruppenaufenthalts	 weitergegeben	 werden,	 und	 wenn	 der	 Gast	 eine	
Reservierung	 des	 Aufenthalts	 ü ber	 ein	 externes	 Buchungsportal	
vorgenommen	hat,	kö nnen	die	Daten	ü ber	den	Aufenthalt,	einschließlich	der	
vorgebrachten	Beschwerden,	an	den	Betreiber	dieses	Portals	weitergegeben	
werden.	 Personenbezogene	 Daten	 kö nnen	 an	 die	 zustä ndigen	 Behö rden	
weitergegeben	werden,	wenn	dies	nach	geltendem	Recht	erforderlich	ist.


10.	Co	 do	 zasady	 Dane	 Osobowe	 będą	 przechowywane	 do	
upływu	 okresu	 przedawnienia	 ewentualnych	 roszczeń 	
związanych	 z	 realizacją	 umowy	 zawartej	 przez	 Gościa	 z	
Administratorem.	 Dane	 Osobowe	 przetwarzane	 na	
podstawie	 zgody	 lub	 w	 ce lu	 rea l izac j i	 prawnie	
u z a s adn i onych	 i n t e re só w	 adm in i s t ra to ra	 b ędą	
przetwarzane	 do	 czasu	 cofnięcia	 zgody	 lub	 wniesienia	
sprzeciwu,	chyba	ż e	wystąpi	 inna	podstawa	przetwarzania.	
Jeż eli	 Gość 	 bierze	 udział	 w	 programie	 lojalnościowym	
Administratora	 lub	 korzysta	 z	 profitó w	 programu	
lojalnościowego,	 Dane	 Osobowe	 będą	 przetwarzane	 przez	
czas	 udziału	 w	 programie	 lojalnościowym	 i	 do	 upływu	
okresu	przedawnienia	roszczeń .	Dane	Osobowe	zawarte	na	
dokumentach	 księgowych	 będą	 przechowywane	 przez	
okres	wymagany	przepisami	prawa.

As	 a	 general	 rule,	 Personal	 Data	 will	 be	 stored	 until	 the	 expiration	 of	 the	
statute	 of	 limitations	 for	 any	 claims	 related	 to	 the	 performance	 of	 the	
contract	 entered	 into	 by	 the	 Guest	 with	 the	 Administrator.	 Personal	 Data	
processed	 on	 the	 basis	 of	 consent	 or	 in	 order	 to	 realize	 the	 legitimate	
interests	 of	 the	 Administrator	 will	 be	 processed	 until	 the	 consent	 is	
withdrawn	 or	 an	 objection	 is	 raised,	 unless	 there	 is	 another	 basis	 for	
processing.	 If	a	Guest	participates	 in	 the	Administrator's	 loyalty	program	or	
benefits	 from	 the	 loyalty	 program,	 Personal	 Data	will	 be	 processed	 for	 the	
duration	 of	 participation	 in	 the	 loyalty	 program	 and	 until	 the	 expiration	 of	
the	 statute	of	 limitations	 for	 claims.	Personal	Data	 contained	on	accounting	
documents	will	be	kept	for	the	period	required	by	law.

За	 загальним	 правилом,	 Персональні	 дані	 будуть	 зберігатися	 до	
закінчення	 терміну	 позовної	 давності	 за	 будь-якими	 вимогами,	
пов 'язаними	 з	 виконанням	 договору,	 укладеного	 Гостем	 з	
Адміністратором.	Персональні	дані,	що	обробляються	на	підставі	згоди	
або	 з	 метою	 реалізації	 законних	 інтересів	 Адміністратора,	 будуть	
оброблятися	 до	 моменту	 відкликання	 згоди	 або	 пред'явлення	
заперечення,	якщо	не	існує	іншої	підстави	для	обробки.	Якщо	Гість	бере	
участь	 у	 програмі	 лояльності	 Адміністратора	 або	 користується	
перевагами	програми	лояльності,	Персональні	дані	будуть	оброблятися	
протягом	терміну	участі	в	програмі	лояльності	та	до	закінчення	строку	
позовної	 давності	 за	 претензіями.	 Персональні	 дані,	 що	 містяться	 на	
документах	 бухгалтерського	 обліку,	 будуть	 зберігатися	 протягом	
строку,	передбаченого	законодавством.

Osobní	 ú daje	 budou	 zpravidla	 uchovává ny	 až 	 do	 uplynutí	 promlčecí	 lhů ty	
pro	 př ípadné 	 ná roky	 související	 s	 plněním	 smlouvy,	 kterou	 host	 uzavřel	 se	
správcem.	Osobní	 ú daje	 zpracovávané 	 na	 zá kladě 	 souhlasu	 nebo	 za	 ú čelem	
realizace	 oprávněných	 zá jmů 	 Správce	 budou	 zpracovává ny	 do	 odvolá ní	
souhlasu	 nebo	 vznesení	 námitky,	 pokud	 neexistuje	 jiný 	 dů vod	 pro	
zpracová ní.	 Pokud	 se	 Host	 ú častní	 vě rnostního	 programu	 Správce	 nebo	
využ ívá 	výhod	vě rnostního	programu,	budou	Osobní	ú daje	zpracovává ny	po	
dobu	 ú časti	 ve	 vě rnostním	 programu	 a	 do	 uplynutí	 promlčecí	 lhů ty	 pro	
reklamaci.	Osobní	ú daje	obsažené 	na	ú četních	dokladech	budou	uchovává ny	
po	dobu	stanovenou	právními	předpisy.

In	 der	 Regel	 werden	 personenbezogene	 Daten	 bis	 zum	 Ablauf	 der	
Verjä hrungsfrist	 fü r	 Ansprü che	 im	 Zusammenhang	 mit	 der	 Erfü llung	 des	
vom	 Gast	 mit	 dem	 Verwalter	 abgeschlossenen	 Vertrags	 gespeichert.	
Personenbezogene	Daten,	die	auf	der	Grundlage	einer	Einwilligung	oder	zur	
Verwirklichung	 der	 berechtigten	 Interessen	 des	 Verwalters	 verarbeitet	
werden,	 werden	 so	 lange	 verarbeitet,	 bis	 die	 Einwilligung	widerrufen	 oder	
ein	Widerspruch	 eingelegt	wird,	 es	 sei	 denn,	 es	 gibt	 eine	 andere	Grundlage	
fü r	die	Verarbeitung.	Nimmt	ein	Gast	am	Treueprogramm	des	Verwalters	teil	
oder	 nimmt	 er	 am	 Treueprogramm	 teil,	 werden	 die	 personenbezogenen	
Daten	 fü r	die	Dauer	der	Teilnahme	am	Treueprogramm	und	bis	 zum	Ablauf	
der	 Verjä hrungsfrist	 fü r	 Ansprü che	 verarbeitet.	 Personenbezogene	 Daten,	
die	 in	 Buchhaltungsunterlagen	 enthalten	 sind,	 werden	 fü r	 den	 gesetzlich	
vorgeschriebenen	Zeitraum	aufbewahrt.


11.	Goście	posiadają	prawo:

a)	 ż ądania	 dostępu	 do	 swoich	Danych	Osobowych	 oraz	 prawo	
ż ądan ia	 i ch	 sprostowania ,	 usunięc ia ,	 ogran iczen ia	
przetwarzania,	a	takż e	prawo	do	przenoszenia	danych;

b)	 sprzeciwu	 wobec	 przetwarzania	 niezbędnego	 do	 celów	
wynika jących	 z	 prawnie	 uzasadnionych	 in teresó w,	
realizowanych	przez	Administratora;

c)	 sprzeciwu	 wobec	 przetwarzania	 Danych	 Osobowych	 na	
potrzeby	marketingu	bezpośredniego;

d)	 do	 cofnięcia	 zgody	w	 dowolnym	momencie	 bez	wpływu	 na	
zgodność 	 z	 prawem	 przetwarzania,	 któ rego	 dokonano	 na	
podstawie	 zgody	 przed	 jej	 cofnięciem,	 jeż eli	 podstawą	
przetwarzania	jest	zgoda.


Visitors	have	the	right:

(a)	 request	 access	 to	 their	 Personal	 Data	 and	 the	 right	 to	 request	
rectification,	 erasure,	 restriction	 of	 processing,	 as	 well	 as	 the	 right	 to	 data	
portability;

b)	 object	 to	 processing	 necessary	 for	 the	 purposes	 of	 legitimate	 interests	
pursued	by	the	Administrator;

(c)	 to	 object	 to	 the	 processing	 of	 Personal	 Data	 for	 direct	 marketing	
purposes;




(d)	 to	 withdraw	 consent	 at	 any	 time	 without	 affecting	 the	 lawfulness	 of	
processing	 carried	 out	 on	 the	 basis	 of	 consent	 before	 its	withdrawal,	 if	 the	
basis	of	processing	is	consent.

Відвідувачі	мають	право

(a)	 вимагати	 доступ	 до	 своїх	 Персональних	 даних	 та	 право	 вимагати	
виправлення,	 видалення,	 обмеження	 обробки,	 а	 також	 право	 на	
перенесення	даних;

b)	 заперечувати	 проти	 обробки,	 необхідної	 для	 цілей 	 законних	
інтересів,	переслідуваних	Адміністратором;

(c)	заперечувати	проти	обробки	Персональних	даних	для	цілей 	прямого	
маркетингу;

(г)	відкликати	згоду	в	будь-який 	час	без	впливу	на	законність	обробки,	
яка	здій снювалася	на	підставі	згоди	до	 її	відкликання,	якщо	підставою	
обробки	є	згода.

Návš tě vníci	mají	právo:

(a)	požadovat	př ístup	ke	 svým	osobním	ú dajům	a	právo	požadovat	 opravu,	
výmaz,	omezení	zpracová ní,	jakož 	i	právo	na	přenositelnost	ú dajů ;

b)	vzné st	námitku	proti	zpracová ní,	které 	je	nezbytné 	pro	ú čely	oprávněných	
zá jmů 	Správce;

(c)	 vzné st	 námitku	 proti	 zpracová ní	 Osobních	 ú dajů 	 pro	 ú čely	 př ímého	
marketingu;

(d)	 kdykoli	 odvolat	 souhlas,	 aniž 	 by	 byla	 dotčena	 zá konnost	 zpracová ní	
provedeného	 na	 zá kladě 	 souhlasu	 před	 jeho	 odvolá ním,	 je-li	 zá kladem	
zpracová ní	souhlas.

Die	Besucher	haben	das	Recht:

(a)	 Zugang	 zu	 ihren	 personenbezogenen	 Daten	 und	 das	 Recht	 auf	
Berichtigung,	 Lö schung,	 Einschrä nkung	 der	 Verarbeitung	 sowie	 das	 Recht	
auf	Datenü bertragbarkeit	zu	verlangen;

b)	 der	 Verarbeitung	 zu	 widersprechen,	 die	 zur	 Wahrung	 der	 berechtigten	
Interessen	des	Verwalters	erforderlich	ist;

(c)	 der	 Verarbeitung	 personenbezogener	 Daten	 fü r	 Zwecke	 der	
Direktwerbung	zu	widersprechen;

(d)	 die	 Einwilligung	 jederzeit	 zu	widerrufen,	 ohne	 dass	 die	Rechtmäßigkeit	
der	 auf	 der	 Grundlage	 der	 Einwilligung	 vor	 deren	 Widerruf	 erfolgten	
Verarbeitung	 berü hrt	 wird,	 wenn	 die	 Grundlage	 der	 Verarbeitung	 die	
Einwilligung	ist.


12.	 Powyż sze	 uprawnienia	 moż na	 zmodyfikować 	 w	
szczegó lności	 zgłaszając	 je	 na	 adres	 do	 doręczeń 	 Obiektu	
lub	poprzez	adres	e-mail:	biuro@pensjonatgranada.pl.

The	 above	 entitlements	 can	 be	modified	 in	 particular	 by	 notifying	 them	 to	
the	 Facil ity's	 delivery	 address	 or	 through	 the	 e-mail	 address:	
biuro@pensjonatgranada.pl.

Вищезазначені	 права	 можуть	 бути	 змінені,	 зокрема,	 шляхом	
повідомлення	про	це	за	адресою	доставки	Фонду	або	через	електронну	
адресу:	biuro@pensjonatgranada.pl.

Vý še	uvedená 	oprávnění	 lze	měnit	zejména	jejich	oznámením	na	doručovací	
a d r e s u	 z a ř í z e n í 	 n e b o	 p r o s t ř e d n i c t v í m	 e -m a i l o v é 	 a d r e s y :	
biuro@pensjonatgranada.pl.

Die	oben	genannten	Ansprü che	kö nnen	insbesondere	durch	Mitteilung	an	die	
Zuste l ladresse	 der	 E inr ichtung	 oder	 ü ber	 d ie	 E-Mai l -Adresse	
biuro@pensjonatgranada.pl	geä ndert	werden.


13.	 Gościom	 przysługuje	 prawo	 wniesienia	 skargi	 do	
organu	nadzorczego.

Guests	have	the	right	to	file	a	complaint	with	the	supervisory	authority.

Гості	мають	право	подати	скаргу	до	контролюючого	органу.

Hosté 	mají	právo	podat	stíž nost	u	dozorového	ú řadu.

Die	 Gä ste	 haben	 das	 Recht,	 eine	 Beschwerde	 bei	 der	 Aufsichtsbehö rde	
einzureichen.


14.	 Gość 	 powinien	 niezwłocznie	 informować	 Obiekt	 o	
zmianie	swoich	Danych	Osobowych.

Guests	 should	 immediately	 inform	 the	 Facility	 of	 any	 change	 in	 their	
Personal	Information.

Гості	 повинні	 негай но	 інформувати	 Адміністрацію	 про	 будь-яку	 зміну	
своєї	особистої	інформації.

Hosté 	 by	 mě li	 zař ízení	 neprodleně 	 informovat	 o	 jaké koli	 změně 	 svých	
osobních	ú dajů .

Die	 Gä ste	 sollten	 die	 Einrichtung	 unverzü glich	 ü ber	 jede	 Ä nderung	 ihrer	
persö nlichen	Daten	informieren.


§12

Postanowienia	dodatkowe

Additional	provisions	–	Додаткові	положення	–	Dalš í	ustanovení	–	
Zusä tzliche	Bestimmungen


1.	Obiekt	ma	charakter	wypoczynkowy.	W	związku	z	tym	w	
Obiekcie	 obowiązuje	 cisza	 nocna	 od	 godziny	 22:00	 do	
godziny	 7:00	 dnia	 następnego.	 Goście	 powinni	
korzystać	 z	 usług	 Obiektu	 w	 sposób	 nienaruszający	
ciszy	 nocnej,	 a	 także	 z	 poszanowaniem	 prawa	 do	
spokojnego	 wypoczynku	 innych	 Gości.	 Goście	 powinni	
niezwłocznie	 zgłaszać	 w	 Recepcji	 zakłó canie	 ciszy	 nocnej	
przez	 innych	 Gości,	 aby	 umoż liwić	 reakcję	 personelowi	
Obiektu.	 Obiekt	 może	 odmówić	 dalszego	 świadczenia	
usług	 hotelowych	 Gościom	 naruszającym	 ciszę	 nocną	
pomimo	 interwencji	 pracowników	Obiektu.	 Osoby	 takie	
zobowiązane	 są	 do	 niezwłocznego	 zastosowania	 się	 do	
ż ądań 	 Obiektu,	 uregulowania	należności	 za	 dotychczasowe	
świadczenia,	do	zapłaty	za	ewentualne	zniszczenia	oraz	do	
opuszczenia	 Obiektu.	 W	 przypadku,	 gdy	 w	 związku	 z	
niedogodnoś ciami	 spowodowanymi	 naruszeniem	 przez	
Gościa	 ciszy	 nocnej	 Obiekt	 obniży	 cenę	 pobytu	 innym	
Gościom	 na	 skutek	 złożonych	 przez	 nich	 reklamacji,	
Obiekt	 działając	 na	 podstawie	 i	 w	 granicach	 przepisów	
prawa	 powszechnie	 obowiązującego	 może	 dochodzić	
odszkodowania	 lub	 regresu	 od	 Gościa	 naruszającego	
ciszę	nocną.

The	 Facility	 has	 a	 leisure	 character.	 Accordingly,	 the	 Facility	 has	 a	 curfew	
from	 10:00	 p.m.	 to	 7:00	 a.m.	 the	 following	 day.	 Guests	 should	 use	 the	
Facility's	 services	 in	 a	manner	 that	 does	 not	 violate	 the	 quiet	 of	 the	 night,	
and	 respects	 the	 right	 to	 peaceful	 rest	 of	 other	 Guests.	 Guests	 should	
immediately	report	to	the	Reception	Desk	any	disturbance	of	the	quiet	of	the	
night	by	other	Guests	so	that	the	Facility	staff	can	respond.	The	Facility	may	
refuse	 to	 continue	 providing	 hotel	 services	 to	 Guests	who	 violate	 the	 quiet	
hours	despite	the	intervention	of	the	Facility	staff.	Such	persons	are	obliged	
to	 immediately	 comply	with	 the	demands	of	 the	Facility,	 to	pay	 the	 amount	
due	for	the	services	provided	so	far,	to	pay	for	any	damages	and	to	leave	the	
Facility.	 In	 the	 event	 that,	 due	 to	 the	 inconvenience	 caused	 by	 a	 Guest's	
violation	 of	 the	 curfew,	 the	 Facility	 reduces	 the	 price	 of	 the	 stay	 for	 other	
Guests	as	a	result	of	complaints	filed	by	them,	the	Facility,	acting	on	the	basis	
and	within	the	limits	of	generally	applicable	laws,	may	seek	compensation	or	
recourse	from	the	Guest	violating	the	curfew.

Установа	 має	 розважальний 	 характер.	 Відповідно,	 у	 Закладі	 діє	
комендантська	 година	 з	 22:00	 години	 вечора	 до	 7:00	 години	 ранку	
наступного	дня.	Гості	повинні	користуватися	послугами	Закладу	таким	
чином,	 щоб	 не	 порушувати	 нічну	 тишу	 та	 поважати	 право	 на	 мирний 	
відпочинок	 інших	 Гостей .	 Гості	 повинні	 негай но	 повідомляти	 на	
рецепцію	 про	 порушення	 тиші	 вночі	 іншими	 Гостями	 для	 того,	 щоб	
персонал	 Об'єкта	 міг	 відреагувати	 на	 це.	 Адміністрація	 має	 право	
відмовити	 в	 подальшому	 наданні	 готельних	 послуг	 Гостям,	 які	
порушують	 тишу,	 незважаючи	 на	 втручання	 персоналу	 Об'єкта.	 Такі	
особи	 зобов'язані	 негай но	 виконати	 вимоги	 Установи,	 сплатити	 суму,	
що	підлягає	сплаті	за	надані	до	цього	часу	послуги,	відшкодувати	будь-
які	 збитки	 та	 залишити	 Установу.	 У	 випадку,	 якщо	 через	 незручності,	
спричинені	 порушенням	 Гостем	 комендантської	 години,	 Установа	
знижує	 ціну	 проживання	 для	 інших	 Гостей 	 в	 результаті	 поданих	 ними	
скарг,	 Установа,	 діючи	 на	 підставі	 та	 в	 межах	 загальноприй нятого	
законодавства,	може	вимагати	від	Гостя,	який 	порушив	комендантську	
годину,	компенсації	або	регресу.

Zař ízení	má 	 rekreační	 charakter.	 V	 zař ízení	 proto	 platí	 zá kaz	 vychá zení	 od	
22:00	 do	 7:00	 ná sledujícího	 dne.	 Hosté 	 by	 mě li	 využ ívat	 služ eb	 zař ízení	
způ sobem,	který 	nenarušuje	noční	klid	a	respektuje	právo	ostatních	hostů 	na	
klidný 	 odpočinek.	 Hosté 	 by	 mě li	 neprodleně 	 nahlá sit	 na	 recepci	 jaké koli	
narušení	 nočního	 klidu	 jinými	 Hosty,	 aby	 personá l	 zař ízení	 mohl	 reagovat.	
Zař ízení	 mů ž e	 odmítnout	 pokračovat	 v	 poskytová ní	 hotelových	 služ eb	
Hostům,	kteř í	porušují	noční	klid,	a	to	i	přes	zá sah	personá lu	zař ízení.	Tyto	
osoby	 jsou	 povinny	 neprodleně 	 vyhově t	 pož adavkům	 zař ízení,	 uhradit	
dlužnou	 čá stku	 za	 dosud	 poskytnuté 	 služby,	 uhradit	 př ípadnou	 škodu	 a	
opustit	 zař ízení.	 V	 př ípadě ,	 ž e	 z	 dů vodu	 nepř íjemností	 způ sobených	
porušením	 zá kazu	 vychá zení	 ze	 strany	 hosta	 sníž í	 zař ízení	 cenu	 pobytu	
ostatním	 hostům	 v	 dů sledku	 jimi	 podaných	 stíž ností,	 mů ž e	 zař ízení	 na	
zá kladě 	 a	 v	mezích	 obecně 	 platných	 právních	 předpisů 	 pož adovat	 ná hradu	
škody	nebo	regresní	ná rok	od	hosta,	který 	zá kaz	vychá zení	poruš il.

Die	 Einrichtung	 hat	 einen	 Freizeitcharakter.	 Dementsprechend	 gilt	 in	 der	
Einrichtung	eine	Ausgangssperre	von	22.00	Uhr	bis	7.00	Uhr	des	 folgenden	
Tages.	Die	Gä ste	sollten	die	Dienstleistungen	der	Einrichtung	so	nutzen,	dass	
die	 Nachtruhe	 nicht	 gestö rt	 wird	 und	 das	 Recht	 anderer	 Gä ste	 auf	 Ruhe	
respektiert	wird.	Die	Gä ste	sollten	jede	Stö rung	der	Nachtruhe	durch	andere	
Gä ste	 unverzü glich	 an	 der	 Rezeption	 melden,	 damit	 das	 Personal	 der	
Einrichtung	 reagieren	 kann.	 Die	 Einrichtung	 kann	 Gä sten,	 die	 trotz	 des	
Eingreifens	 des	 Personals	 der	 Einrichtung	 gegen	 die	 Nachtruhe	 verstoßen,	
die	 weitere	 Erbringung	 von	 Hoteldienstleistungen	 verweigern.	 Diese	
Personen	 sind	 verpflichtet,	 den	 Forderungen	 der	 Einrichtung	 unverzü glich	
nachzukommen,	den	fä lligen	Betrag	fü r	die	bisher	erbrachten	Leistungen	zu	
zahlen,	 fü r	 eventuelle	 Schä den	 aufzukommen	 und	 die	 Einrichtung	 zu	
ver lassen .	 Fü r	 den	 Fa l l ,	 dass	 d ie	 E inr i ch tung	 au fgrund	 der	
Unannehmlichkeiten,	die	durch	die	Verletzung	der	Sperrstunde	durch	einen	
Gast	verursacht	werden,	den	Preis	des	Aufenthalts	fü r	andere	Gä ste	aufgrund	
der	 von	 diesen	 eingereichten	 Beschwerden	 reduziert,	 kann	 die	 Einrichtung	
auf	 der	Grundlage	und	 in	den	Grenzen	der	 allgemein	 anwendbaren	Gesetze	
eine	 Entschä digung	 oder	 einen	 Regress	 von	 dem	 die	 Sperrstunde	
verletzenden	Gast	verlangen.




2.	 Pobyt	 dzieci	 do	 lat	 3	 jest	 bezpłatny.	 W	 tym	 przypadku	
dzieci	 nie	 otrzymują	 pościeli	 ani	 ręczników.	 Nie	 mają	
również	zapewnionego	oddzielnego	miejsca	do	spania.

The	stay	of	children	under	3	years	is	free	of	charge.	In	this	case,	children	do	
not	 receive	 bedding	 or	 towels.	 They	 are	 also	 not	 provided	with	 a	 separate	
sleeping	area.

Проживання	 дітей 	 до	 3-х	 років	 -	 безкоштовне.	 При	 цьому	 діти	 не	
отримують	 постільну	 білизну	 та	 рушники.	 Також	 їм	 не	 надається	
окреме	спальне	місце.

Pobyt	dě tí	do	3	let	 je	zdarma.	V	tomto	př ípadě 	dě ti	nedostávají	 ložní	prá dlo	
ani	ručníky.	Rovně ž 	nemají	k	dispozici	oddě lený 	prostor	na	spaní.

Der	 Aufenthalt	 von	 Kindern	 unter	 3	 Jahren	 ist	 kostenlos.	 In	 diesem	 Fall	
erhalten	Kinder	weder	Bettwä sche	noch	Handtü cher.	Sie	verfü gen	auch	nicht	
ü ber	einen	separaten	Schlafbereich.


3.	 Obiekt	 akceptuje	 obecność	 zwierząt	 jedynie	 na	
terenie	 Domków	 i	 za	 dodatkową	 opłatą.	 Warunkiem	
moż liwoś ci	 pobytu	 zwierząt	 na	 terenie	 Domków	 jest	
uprzednie	zgłoszenie	 tego	 faktu	w	momencie	dokonywania	
Rezerwacj i	 oraz	 potwierdzenie	 zapoznania	 s ię	 z	
Regulaminem	 pobytu	 ze	 zwierzętami,	 dostępnym	 w	
Recepcji	 Obiektu.	 Właściciel	 zwierzęcia	 jest	 zobowiązany	
do	trzymania	go	w	taki	sposó b,	aby	nie	stanowił	zagrożenia	
dla	 innych	 Gości,	 personelu	 oraz	 innych	 osó b.	 Gość	 ma	
obowiązek	 usunąć	 wszelkie	 nieczystości	 pozostawione	
przez	 zwierzę	 na	 terenie	 Obiektu	 i	 wokół	 Obiektu.	 W	
przypadku	wprowadzenia	na	 teren	Obiektu	niezgłoszonych	
zwierząt	 przez	 Gościa	 bądź 	 przez	 osoby	 odwiedzające	
Gościa,	Gość 	 –	poza	opłatą,	 o	któ rej	mowa	powyżej	 -	może	
zostać	 obciążony	 opłatą	 wynoszącą	 500,00	 PLN,	 tytułem	
kosztów	 związanych	 z	 oczyszczeniem	 i	 dearomatyzacją	
Pokoju,	 chyba	 ż e	 koszty	 usunięcia	 skutków	 pobytu	 takiego	
zwierzęcia	w	Pokoju	będą	wyż sze.

The	 Property	 accepts	 the	 presence	 of	 animals	 only	 on	 the	 premises	 of	 the	
Cottages	 and	 for	 an	 additional	 fee.	 The	possibility	 of	 animals	 staying	 at	 the	
Cottages	is	conditional	on	prior	notification	of	this	fact	at	the	time	of	making	
the	 Reservation	 and	 confirmation	 of	 reading	 the	 Rules	 and	 Regulations	 for	
Staying	with	Animals,	available	at	the	Reception	of	the	Facility.	The	owner	of	
the	animal	is	obliged	to	keep	it	in	such	a	way	that	it	does	not	pose	a	threat	to	
other	 Guests,	 staff	 and	 other	 people.	 The	 Guest	 is	 obligated	 to	 remove	 any	
waste	 left	 by	 the	 animal	 on	 the	 Property	 and	 around	 the	 Property.	 If	
undeclared	 animals	 are	 brought	 into	 the	 Property	 by	 a	 Guest	 or	 a	 Guest's	
visitors,	the	Guest	-	in	addition	to	the	fee	referred	to	above	-	may	be	charged	
a	 fee	of	500.00	PLN	 for	 the	cost	of	 cleaning	and	dearomatizating	 the	Room,	
unless	 the	 cost	 of	 removing	 the	 consequences	 of	 such	 animal's	 stay	 in	 the	
Room	is	higher.

У	 Маєтку	 допускається	 перебування	 тварин	 тільки	 на	 території	
Котеджів	 та	 за	 додаткову	 плату.	 Можливість	 перебування	 тварин	 в	
Котеджах	 обумовлена	 попереднім	 повідомленням	 про	 цей 	 факт	 при	
оформленні	 Бронювання	 та	 підтвердженням	 ознай омлення	 з	
Правилами	проживання	 з	 тваринами,	 з	 якими	можна	ознай омитись	на	
рецепції	 Об'єкту.	 Власник	 тварини	 зобов'язаний 	 утримувати	 її	 таким	
чином,	щоб	вона	не	 становила	 загрози	для	 інших	Гостей ,	 персоналу	та	
інших	людей .	Гість	зобов'язаний 	прибирати	будь-які	відходи,	залишені	
твариною	 на	 Об'єкті	 та	 навколо	 Об'єкта.	 Якщо	 Гість	 або	 відвідувачі	
Гостя	принесли	на	територію	Господарства	незадекларовану	тварину,	з	
Гостя,	 крім	 вищезазначеної	 плати,	може	бути	 стягнуто	плату	 в	 розмірі	
500,00	 злотих	 за	 вартість	 прибирання	 та	 дероматизації	 номера,	 якщо	
тільки	вартість	усунення	наслідків	перебування	такої	тварини	в	номері	
не	буде	вищою.

Objekt	povoluje	př ítomnost	zvířat	pouze	v	prostorá ch	chatek	a	za	př íplatek.	
Možnost	 pobytu	 zvířat	 v	 Chalupá ch	 je	 podmíněna	 předchozím	 oznámením	
té to	 skutečnosti	 př i	 rezervaci	 a	 potvrzením	 o	 seznámení	 se	 s	 Pravidly	 pro	
pobyt	se	zvířaty,	která 	 jsou	k	dispozici	na	recepci	Objektů .	Majitel	zvířete	 je	
povinen	 chovat	 zvíře	 tak,	 aby	 neohrožovalo	 ostatní	 Hosty,	 personá l	 a	 dalš í	
osoby.	Host	 je	povinen	odstranit	 veškeré 	 odpadky,	 které 	 zvíře	 zanechalo	na	
Objektě 	 a	 v	 jeho	 okolí.	 Pokud	 Host	 nebo	 jeho	 návš tě vníci	 př ivedou	 do	
Objektů 	 nedeklarovaná 	 zvířata,	 mů ž e	 bý t	 Hostovi	 -	 kromě 	 vý še	 uvedeného	
poplatku	 -	 ú čtová n	 poplatek	 ve	 vý š i	 500,00	 PLN	 za	 ná klady	 na	 ú klid	 a	
dearomatizaci	 Pokoje,	 pokud	 ná klady	 na	 odstranění	 ná sledků 	 pobytu	
takového	zvířete	v	Pokoji	nejsou	vyšš í.

Das	 Anwesen	 akzeptiert	 die	 Anwesenheit	 von	 Tieren	 nur	 in	 den	
Rä umlichkeiten	 der	 Cottages	 und	 gegen	 eine	 zusä tzliche	 Gebü hr.	 Die	
Mö glichkeit,	 Tiere	 in	 den	 Ferienhä usern	 unterzubringen,	 setzt	 voraus,	 dass	
diese	 Tatsache	 bei	 der	 Reservierung	mitgeteilt	 und	 die	 Lektü re	 der	 Regeln	
und	 Vorschriften	 fü r	 den	 Aufenthalt	 mit	 Tieren	 bestä tigt	 wird,	 die	 an	 der	
Rezeption	 der	 Einrichtung	 erhä ltlich	 sind.	 Der	 Besitzer	 des	 Tieres	 ist	
verpflichtet,	 es	 so	 zu	 halten,	 dass	 es	 keine	 Gefahr	 fü r	 andere	 Gä ste,	 das	
Personal	und	andere	Personen	darstellt.	Der	Gast	ist	verpflichtet,	alle	Abfä lle,	
die	 das	 Tier	 auf	 dem	 Grundstü ck	 und	 in	 der	 Umgebung	 des	 Grundstü cks	
hinterlä sst,	 zu	 entfernen.	 Werden	 von	 einem	 Gast	 oder	 seinen	 Besuchern	
nicht	angemeldete	Tiere	 in	das	Objekt	gebracht,	kann	dem	Gast	 -	 zusä tzlich	
zu	 der	 oben	 genannten	 Gebü hr	 -	 eine	 Gebü hr	 von	 500,00	 PLN	 fü r	 die	
Reinigung	und	Entmatisierung	des	Zimmers	in	Rechnung	gestellt	werden,	es	
sei	 denn,	 die	 Kosten	 fü r	 die	 Beseitigung	 der	 Folgen	 des	 Aufenthalts	 eines	
solchen	Tieres	im	Zimmer	sind	hö her.


4.	 Na	 terenie	 Obiektu	 znajdują	 się	 bezpłatne	 miejsca	
parkingowe	 na	 parkingach	 niestrzeżonych.	 Obiekt	 ma	
obowiązek	 zapewnić	 Gośc iowi	 jedno	 mie jsce	
parkingowe	 na	 w.w.	 obszarach.	 Jeś li	 gość 	 wynajmuje	
jeden	 Pokó j,	 a	 dotrze	 na	 miejsce	 więcej	 niż 	 jednym	
pojazdem,	 Obiekt	 nie	 ma	 obowiązku	 zapewniać	 miejsc	
parkingowych	dla	innych	pojazdów.

The	Facility	has	free	parking	spaces	in	unguarded	parking	lots.	The	Facility	is	
required	to	provide	the	Guest	with	one	parking	space	in	the	aforementioned	
areas.	 If	 the	Guest	 rents	one	Room	and	arrives	 at	 the	place	with	more	 than	
one	 vehicle,	 the	 Facility	 is	 not	 obliged	 to	 provide	 parking	 spaces	 for	 other	
vehicles.

У	 Закладі	 є	 безкоштовні	 паркувальні	 місця	 на	 автостоянках,	 що	 не	
охороняються.	 Готель	 зобов'язаний 	 надати	 Гостю	 одне	 паркувальне	
місце	на	вищезазначених	май данчиках.	Якщо	Гість	орендує	один	Номер	
і	 прибуває	 на	 місце	 більш	 ніж	 на	 одному	 транспортному	 засобі,	 то	
Установа	 не	 зобов'язана	 надавати	 місця	 для	 паркування	 інших	
транспортних	засобів.

V	 objektu	 jsou	 k	 dispozici	 bezplatná 	 parkovací	 místa	 na	 nehlídaných	
parkoviš tích.	 Zař ízení	 je	povinno	poskytnout	hostovi	 jedno	parkovací	místo	
na	vý še	uvedených	místech.	Pokud	si	Host	pronajme	jeden	pokoj	a	př ijede	na	
místo	 s	 více	 než 	 jedním	 vozidlem,	 není	 Zař ízení	 povinno	 poskytnout	
parkovací	místa	pro	dalš í	vozidla.

Die	 Einrichtung	 verfü gt	 ü ber	 kostenlose	 Parkplä tze	 auf	 unbewachten	
Parkplä tzen.	 Die	 Einrichtung	 ist	 verpflichtet,	 dem	 Gast	 einen	 Parkplatz	 auf	
den	 oben	 genannten	 Flä chen	 zur	 Verfü gung	 zu	 stellen.	 Wenn	 der	 Gast	 ein	
Zimmer	mietet	und	mit	mehr	als	einem	Fahrzeug	anreist,	ist	die	Einrichtung	
nicht	verpflichtet,	Stellplä tze	fü r	andere	Fahrzeuge	zur	Verfü gung	zu	stellen.


5.	Korzystanie	z	usług	Strefy	SPA	i	gabinetu	kosmetycznego	
wiąż e	 s ię	 z	 uprzednią	 akceptacją	 odpowiednich	
regulaminów	dostępnych	w	ww.	punktach.

Use	 of	 the	 services	 of	 the	 SPA	 Area	 and	 the	 beauty	 salon	 involves	 prior	
acceptance	 of	 the	 relevant	 regulations	 available	 at	 the	 above-mentioned	
points.

Користування	 послугами	 SPA-зони	 та	 салону	 краси	 передбачає	
попереднє	 ознай омлення	 з	 відповідними	 правилами,	 з	 якими	 можна	
ознай омитися	у	вищезазначених	пунктах.

Využ ívá ní	 služ eb	 lá zeň ského	 areá lu	 a	 salonu	 krá sy	 zahrnuje	 předchozí	
souhlas	 s	 př íslušnými	 předpisy,	 které 	 jsou	 k	 dispozici	 na	 vý še	 uvedených	
místech.

Die	 Inanspruchnahme	 der	 Dienstleistungen	 des	 SPA-Bereichs	 und	 des	
Schö nheitssalons	 setzt	 die	 vorherige	 Zustimmung	 zu	 den	 an	 den	 oben	
genannten	Stellen	erhä ltlichen	einschlä gigen	Bestimmungen	voraus.


6.	 Zgodnie	 z	 ustawą	 z	 dnia	 9	 listopada	 1995	 r.	 o	 ochronie	
zdrowia	 przed	 następstwami	 używania	 tytoniu	 i	 wyrobów	
tytoniowych,	 na	 terenie	 Obiektu	 obowiązuje	 całkowity	
zakaz	 palenia	 tytoniu.	 Zakazem	 objęte	 są	 również	
wszystkie	 Pokoje.	 W	 przypadku	 nierespektowania	
powyż szego	 zakazu	 Gość 	 może	 zostać	 obciążony	 opłatą	 w	
wysokości	500,00	PLN,	tytułem	dearomatyzacji	Pokoju.

In	accordance	with	the	Law	of	November	9,	1995	on	the	protection	of	health	
from	the	consequences	of	 tobacco	and	 tobacco	products,	 smoking	 is	 strictly	
prohibited	 on	 the	 premises.	 The	 ban	 also	 covers	 all	 Rooms.	 In	 case	 of	 not	
respecting	 the	above	prohibition,	 the	Guest	may	be	 charged	a	 fee	of	500,00	
PLN,	for	dearomatization	of	the	Room.

Відповідно	до	Закону	від	9	листопада	1995	року	"Про	охорону	здоров'я	
населення	 від	 наслідків	 вживання	 тютюну	 та	 тютюнових	 виробів",	
куріння	 на	 території	 готелю	 суворо	 заборонено.	 Заборона	 також	
поширюється	 на	 всі	 номери.	 У	 випадку	 недотримання	 вищезазначеної	
заборони,	з	Гостя	може	бути	стягнуто	плату	в	розмірі	500,00	злотих,	за	
дероматизацію	номера.

V	 souladu	 se	 zá konem	 ze	 dne	 9.	 listopadu	 1995	 o	 ochraně 	 zdraví	 před	
ná sledky	 tabá ku	 a	 tabá kových	 vý robků 	 je	 v	 prostorá ch	 hotelu	 př ísně 	
zaká zá no	 kouř it.	 Zá kaz	 se	 vztahuje	 také 	 na	 všechny	 místnosti.	 V	 př ípadě 	
nedodržení	 vý še	 uvedeného	 zá kazu	mů ž e	 bý t	 Hostovi	 ú čtová n	 poplatek	 ve	
vý š i	500,00	PLN,	za	dearomatizaci	Pokoje.

Gemäß	dem	Gesetz	vom	9.	November	1995	ü ber	den	Schutz	der	Gesundheit	
vor	 den	 Folgen	 von	 Tabak	 und	 Tabakerzeugnissen	 ist	 das	 Rauchen	 in	 den	
Rä umlichkeiten	 strengstens	 verboten.	 Das	 Verbot	 gilt	 auch	 fü r	 alle	 Zimmer.	
Bei	Nichteinhaltung	des	Verbots	kann	dem	Gast	eine	Gebü hr	von	500,00	PLN	
fü r	die	Entmatisierung	des	Zimmers	in	Rechnung	gestellt	werden.


7.	 Za	 zagubienie	 lub	 niezwró cenie	 po	 zakoń czeniu	 pobytu	
klucza	do	zamka	Pokoju	Gość 	może	zostać	obciążony	opłatą	
w	 wysokoś ci	 200,00	 PLN,	 tytułem	 kosztu	 wyrobienia	
nowego	klucza.

If	the	key	to	the	lock	of	the	Room	is	lost	or	not	returned	at	the	end	of	the	stay,	
the	Guest	may	be	charged	a	 fee	of	PLN	200.00	 for	 the	cost	of	making	a	new	
key.

У	 випадку	 втрати	 або	 неповернення	 ключа	 від	 замка	 номера	 після	
закінчення	 терміну	 проживання,	 з	 Гостя	 може	 бути	 стягнуто	 плату	 в	
розмірі	200,00	злотих	за	вартість	виготовлення	нового	ключа.

V	př ípadě 	ztrá ty	klíče	od	zámku	pokoje	nebo	jeho	nevrá cení	na	konci	pobytu	
mů ž e	bý t	hostovi	ú čtová n	poplatek	200,00	PLN	za	zhotovení	nového	klíče.




Bei	 Verlust	 oder	 Nichtrü ckgabe	 des	 Zimmerschlü ssels	 am	 Ende	 des	
Aufenthalts	kann	dem	Gast	eine	Gebü hr	von	200,00	PLN	fü r	die	Anfertigung	
eines	neuen	Schlü ssels	berechnet	werden.


8.	 Ze	 względów	 bezpieczeń stwa	 na	 obszarze	 Obiektu,	 ze	
szczegó lnym	 uwzględnieniem	 Pokoi,	 zabronione	 jest	
posiadanie,	 przechowywanie	 lub	 uż ywanie	 ładunkó w	
niebezpiecznych,	broni,	amunicji,	materiałów	łatwopalnych,	
wybuchowych	 lub	 iluminacyjnych,	 w	 tym	 sztucznych	 ogni	
(fajerwerków).

For	 safety	 reasons,	 the	 possession,	 storage	 or	 use	 of	 dangerous	 cargo,	
weapons,	 ammunition,	 flammable,	 explosive	 or	 illuminating	 materials,	
including	fireworks	(fireworks),	is	prohibited	in	the	area	of	the	Facility,	with	
particular	regard	to	the	Rooms.

З	 міркувань	 безпеки	 на	 території	 Об'єкту,	 зокрема	 в	 Залах,	
забороняється	 володіння,	 зберігання	 або	 використання	 небезпечних	
вантажів,	 зброї,	 боєприпасів,	 легкозай мистих,	 вибухонебезпечних	 або	
освітлювальних	матеріалів,	у	тому	числі	феєрверків	(салютів).

Z	 bezpečnostních	 dů vodů 	 je	 v	 areá lu	 zař ízení	 zaká zá no	 drž ení,	 skladová ní	
nebo	 použ ívá ní	 nebezpečného	 ná kladu,	 zbraní,	 střeliva,	 hoř lavin,	 výbušnin	
nebo	 osvě tlovacích	 materiá lů ,	 včetně 	 zá bavní	 pyrotechniky	 (ohň ostrojů ),	 a	
to	zejména	s	ohledem	na	prostory.

Aus	 Sicherheitsgrü nden	 ist	 der	 Besitz,	 die	 Lagerung	 oder	 die	 Verwendung	
von	gefä hrlichen	Gü tern,	Waffen,	Munition,	 entflammbaren,	 explosiven	oder	
l eu ch tenden	 Ma te r i a l i en ,	 e i n s ch l i eß l i c h	 Feue rwerkskö r p e rn	
(Feuerwerkskö rpern),	 im	 Bereich	 der	 Einrichtung,	 insbesondere	 in	 den	
Rä umen,	verboten.


9.	 Gościom	 nie	 wolno	 używać	 urządzeń 	 i	 przedmiotów	
mogących	 powodować	 ryzyko	 związane	 z	 uszkodzeniem	
mienia	 hotelowego	 i	 innych	 Goś ci,	 w	 szczegó lnoś ci	
urządzeń 	 mogących	 spowodować	 poż ar	 lub	 zalanie.	 Ze	
względu	 na	 wymagania	 ochrony	 przeciwpoż arowej	
zabrania	się	zasłaniania	lub	wyłączania	czujników	dymu.

Guests	 are	 not	 allowed	 to	 use	 devices	 and	 objects	 that	 may	 cause	 risks	
associated	 with	 damage	 to	 hotel	 property	 and	 other	 Guests,	 especially	
devices	that	may	cause	fire	or	flooding.	Due	to	fire	protection	requirements,	
it	is	forbidden	to	cover	or	disable	smoke	detectors.

Гостям	 забороняється	 користуватися	 пристроями	 і	 предметами,	 які	
можуть	викликати	ризики,	пов'язані	з	пошкодженням	май на	готелю	та	
інших	Гостей ,	особливо	пристроями,	які	можуть	викликати	пожежу	або	
затоплення.	 У	 зв'язку	 з	 вимогами	 протипожежного	 захисту	
забороняється	закривати	або	виводити	з	ладу	датчики	диму.

Hosté 	 nesmě jí	 použ ívat	 zař ízení	 a	 předmě ty,	 které 	 mohou	 způ sobit	 rizika	
spojená 	 s	 poškozením	 majetku	 hotelu	 a	 ostatních	 hostů ,	 zejména	 zař ízení,	
která 	mohou	způ sobit	požá r	nebo	povodeň .	Vzhledem	k	požadavkům	požá rní	
ochrany	je	zaká zá no	zakrý vat	nebo	vypínat	detektory	kouře.

Den	Gä sten	 ist	 es	 nicht	 gestattet,	 Gerä te	 und	Gegenstä nde	 zu	 benutzen,	 die	
eine	 Gefahr	 fü r	 das	 Hoteleigentum	 und	 andere	 Gä ste	 darstellen,	
insbesondere	 Gerä te,	 die	 einen	 Brand	 oder	 eine	 Ü berschwemmung	
verursachen	 kö nnen.	 Aus	 Grü nden	 des	 Brandschutzes	 ist	 es	 verboten,	
Rauchmelder	abzudecken	oder	zu	deaktivieren.


10.	 Zabronione	 jest	 wchodzenie	 na	 parapety	 okienne	 oraz	
wchodzenie	lub	wychodzenie	przez	okna.

It	 is	 forbidden	 to	 climb	 onto	 window	 sills	 and	 to	 enter	 or	 exit	 through	
windows.

Забороняється	 підніматися	 на	 підвіконня,	 входити	 та	 виходити	 через	
вікна.

Je	zaká zá no	lé zt	na	okenní	parapety	a	vstupovat	nebo	vychá zet	okny.

Es	 ist	 verboten,	 auf	 Fensterbä nke	 zu	 klettern	 und	 durch	 Fenster	 ein-	 oder	
auszusteigen.


11.	 Zakazuje	 się	 prowadzenia	 w	 Obiekcie	 akwizycji	 i	
sprzedaży	obnośnej,	jak	również 	działalności	hazardowej.

Canvassing	 and	 door-to-door	 sales,	 as	 well	 as	 gambling	 activities,	 are	
prohibited	in	the	Facility.

На	 території	 Об'єкту	 забороняється	 агітація	 та	 продаж	 товарів	 від	
дверей 	до	дверей ,	а	також	проведення	азартних	ігор.

V	zař ízení	je	zaká zá na	agitace,	podomní	prodej	a	hazardní	hry.

Akquise	 und	 Haustü rgeschä fte	 sowie	 Glü cksspiele	 sind	 in	 der	 Einrichtung	
verboten.


12.	 Gość	 nie	 powinien	 powodować	 wydostawania	 się	
nieprzyjemnych	 zapachów	 z	 Pokoju,	 przeszkadzania	 w	
inny	sposób,	szkodzenia	czy	też	irytowania	pozostałych	
Gości.

Guests	 should	 not	 cause	 unpleasant	 odors	 to	 escape	 from	 the	 Room,	
otherwise	disturb,	harm	or	annoy	other	Guests.

Гості	 не	 повинні	 створювати	неприємні	 запахи,	що	 виходять	 з	 номера,	
інакше	заважати,	завдавати	шкоди	або	дратувати	інших	Гостей .

Hosté 	 by	 nemě li	 způ sobovat,	 aby	 z	 pokoje	 unikaly	 nepř íjemné 	 pachy,	 jinak	
ruš it,	poškozovat	nebo	obtě ž ovat	ostatní	hosty.

Die	Gä ste	dü rfen	keine	unangenehmen	Gerü che	aus	dem	Zimmer	entweichen	
lassen	und	andere	Gä ste	nicht	stö ren,	schä digen	oder	belä stigen.


13.	Poza	nieznacznym	przestawieniem	mebli	i	wyposażenia	
nienaruszającym	 ich	 funkcjonalnoś ci	 i	 bezpieczeń stwa	
korzystania,	Gościom	nie	wolno	dokonywać	w	Pokojach	lub	
ich	wyposażeniu	jakichkolwiek	zmian.

Other	 than	minor	 rearrangement	 of	 furniture	 and	 equipment	 that	 does	 not	
affect	 their	 functionality	 and	 safety	 of	 use,	 Guests	 are	 not	 allowed	 to	make	
any	changes	to	the	Rooms	or	their	equipment.

За	 винятком	 незначної	 перестановки	 меблів	 та	 обладнання,	 що	 не	
впливає	 на	 їх	 функціональність	 та	 безпеку	 користування,	 Гостям	
забороняється	вносити	будь-які	зміни	в	номери	та	їх	обладнання.

Kromě 	 drobných	 změn	 v	 uspořá dá ní	 ná bytku	 a	 vybavení,	 které 	 nemají	 vliv	
na	 jejich	funkčnost	a	bezpečnost	použ ívá ní,	není	hostům	dovoleno	prová dě t	
v	pokojích	a	jejich	vybavení	ž á dné 	změny.

Abgesehen	von	einer	geringfü gigen	Umstellung	der	Mö bel	und	Gerä te,	die	die	
Funktionalitä t	 und	 Sicherheit	 der	 Nutzung	 nicht	 beeinträ chtigt,	 dü rfen	 die	
Gä ste	 keine	 Ä nderungen	 an	 den	 Zimmern	 oder	 deren	 Ausstattung	
vornehmen.


14.	 Dopuszczalne	 jest	 używanie	 w	 Pokoju	 czajników	 oraz	
innych	 urządzeń ,	 któ re	 znajdują	 się	 na	 wyposaż eniu	
poszczegó lnych	Pokoi.

It	 is	 permissible	 to	 use	 kettles	 and	 other	 devices	 in	 the	 Room,	 which	 are	
included	in	the	equipment	of	each	Room.

Допускається	 використання	 в	 номері	 чай ників	 та	 інших	 приладів,	 які	
входять	до	складу	обладнання	кожного	номера.

V	 pokoji	 je	 povoleno	 použ ívat	 varné 	 konvice	 a	 dalš í	 zař ízení,	 která 	 jsou	
součá stí	vybavení	každého	pokoje.

Die	Benutzung	von	Wasserkochern	und	anderen	Gerä ten	im	Zimmer,	die	zur	
Ausstattung	jedes	Zimmers	gehö ren,	ist	erlaubt.


15.	W	budynku	Obiektu	obowiązuje	zakaz	poruszania	się	na	
rolkach,	 wrotkach,	 deskorolkach,	 rowerach,	 hulajnogach	 i	
innych	 urządzeniach	 transportu	 osobistego,	 a	 takż e	 zakaz	
używania	dronów.

Roller	 skates,	 roller	 skates,	 skateboards,	 bicycles,	 scooters	 and	 other	
personal	 transportation	 devices	 are	 prohibited	 in	 the	 Facility	 building,	 as	
well	as	the	use	of	drones.

У	 будівлі	 Об'єкту	 заборонено	 катання	 на	 роликових	 ковзанах,	
роликових	 ковзанах,	 скей тбордах,	 велосипедах,	 самокатах	 та	 інших	
особистих	транспортних	засобах,	а	також	використання	безпілотників.

V	 budově 	 zař ízení	 jsou	 zaká zá ny	 kolečkové 	 brusle,	 kolečkové 	 brusle,	
skateboardy,	 jízdní	 kola,	 kolobě ž ky	 a	 dalš í	 osobní	 dopravní	 prostředky,	
stejně 	jako	použ ívá ní	dronů .

Rollschuhe,	 Rollerskates,	 Skateboards,	 Fahrrä der,	 Roller	 und	 andere	
persö nliche	 Fortbewegungsmittel	 sind	 im	 Gebä ude	 der	 Fazilitä t	 verboten,	
ebenso	wie	die	Verwendung	von	Drohnen.


16.	 Obiekt	 zaświadcza,	 ż e	 podczas	 nieobecności	 Gościa,	
ż aden	pracownik	personelu	nie	ma	prawa	i	nie	wchodzi	do	
wynajmowanego	 przezeń 	 Pokoju	 (wyjątkiem	 jest	 wyraźne	
ż yczenie	 Gościa,	 by	 podczas	 jego	 nieobecności	 wykonać	
czynność 	 wchodzącą	 w	 zakres	 usług	 świadczonych	 przez	
Obiekt).	 Z	 tego	 względu	 Obiekt	 nie	 odpowiada	 za	 mienie	
Gości	pozostawione	w	Pokoju.

The	 Facility	 certifies	 that	 during	 the	 Guest's	 absence,	 no	 staff	member	 has	
the	right	to	and	does	not	enter	the	Room	rented	by	the	Guest	(the	exception	
being	 the	 Guest's	 express	 request	 to	 perform	 an	 activity	 included	 in	 the	
scope	 of	 services	 provided	 by	 the	 Facility	 during	 the	 Guest's	 absence).	
Therefore,	 the	Facility	 is	not	responsible	 for	 the	Guest's	property	 left	 in	 the	
Room.

Готель	 засвідчує,	 що	 під	 час	 відсутності	 Гостя	 жоден	 співробітник	 не	
має	 права	 і	 не	 входить	 в	 орендований 	 Гостем	 Номер	 (виключенням	 є	
пряме	прохання	Гостя	здій снити	під	час	відсутності	Гостя	діяльність,	що	
входить	 в	 обсяг	послуг,	 які	 надаються	 Гостем).	 У	 зв'язку	 з	 цим,	 Заклад	
не	несе	відповідальності	за	май но	Гостя,	залишене	в	номері.

Zař ízení	potvrzuje,	ž e	v	době 	nepř ítomnosti	hosta	nemá 	ž á dný 	zamě stnanec	
právo	 vstupovat	 do	 pokoje,	 který 	 si	 host	 pronajal,	 a	 ani	 do	 ně j	 nevstupuje	
(vý jimkou	 je	 vý slovná 	 ž á dost	 hosta	 o	 provedení	 činnosti,	 která 	 spadá 	 do	
rozsahu	 služ eb	 poskytovaných	 zař ízením	 v	 době 	 nepř ítomnosti	 hosta).	
Zař ízení	proto	neodpovídá 	za	majetek	hosta	zanechaný 	v	pokoji.

Die	 Einrichtung	 bestä tigt,	 dass	 wä hrend	 der	 Abwesenheit	 des	 Gastes	 kein	
Mitarbeiter	das	Recht	hat,	das	vom	Gast	gemietete	Zimmer	zu	betreten,	und	
dies	auch	nicht	tut	(mit	Ausnahme	des	ausdrü cklichen	Wunsches	des	Gastes,	
wä hrend	 der	 Abwesenheit	 des	 Gastes	 eine	 Tä tigkeit	 auszuü ben,	 die	 zum	
Leistungsumfang	der	Einrichtung	gehö rt).	Die	Einrichtung	haftet	daher	nicht	
fü r	das	im	Zimmer	zurü ckgelassene	Eigentum	des	Gastes.


17.	 Sądem	właściwym	 do	 rozstrzygania	 sporów	 pomiędzy	
Gościem	 a	 Obiektem	 jest	 sąd	 powszechny,	 okreś lony	 w	
przepisach	powszechnie	obowiązującego	prawa.

The	court	of	general	 jurisdiction	 to	 resolve	disputes	between	 the	Guest	and	
the	Facility	is	the	court	of	general	jurisdiction,	as	defined	by	the	provisions	of	
generally	applicable	law.

Судом	 загальної	 юрисдикції	 для	 вирішення	 спорів	 між	 Гостем	 і	
Установою	 є	 суд	 загальної	 юрисдикції,	 як	 це	 визначено	 положеннями	
загальноприй нятого	законодавства.

Soudem	př íslušným	k	řešení	sporů 	mezi	hostem	a	zař ízením	je	obecný 	soud	
ve	smyslu	ustanovení	obecně 	zá vazných	právních	předpisů .




Fü r	die	Beilegung	von	Streitigkeiten	zwischen	dem	Gast	und	der	Einrichtung	
ist	 der	 allgemeine	 Gerichtsstand	 gemäß	 den	 Bestimmungen	 des	 allgemein	
geltenden	Rechts	zustä ndig.


18.	Regulamin	obowiązuje	od	dnia	1	grudnia	2022	r.

The	regulations	are	effective	as	of	December	1,	2022.

Положення	набирають	чинності	з	1	грудня	2022	року.

Nař ízení	jsou	ú činná 	od	1.	prosince	2022.

Die	Regelungen	gelten	ab	dem	1.	Dezember	2022.


